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PERSONAGGI 


SioR GASPARO , senser . 

SiORA TONINA , moglie de SiOR GASP ARO , 
RIOSA , serva . 

SiOR RAIMONDO , bolognese , mercante de canevi. 
SioRA GATTINA , Jzg/ia de StOR RAIMONDO. 
SiOR BORTOLO , negoziante . 

SioRA CECILIA, sorela de SioR BORTOLO. 
LUCIETTA, serva. 

SioR LISSANDRO , mercante de zoggie false . 
SiOR ZANETTO , zovene venezian . 

Missiei MENEGO , oste . 

Un CAFFETTIER . 

GARZONI d’osteria. 

SERVITORI . 


La scena si rappresenta in casa de sior 
Gasparo . 
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LA FA L’ ASPETTA 


ATTO PRIMO 

SCENA PRIMA. 

Camei’a ia casa di Bortolo . Un tavolino 
piccolo da lavorare in mezzo alla scena . 
/ Varie sedie sparse qua e là. 

Cecilia, e Li ssasdro. 


Cec. ' uardando degli orecchini, ed altre cose da 
donna di pietre false . ) 

Lis. (tira fuori di quando in quando degli astucchi 
c delle scatole, con dentro simili mercanzie . ) Le 
varda quele buccole se le poi esser ineggio ligae . 

Cec. La me par troppo grande . 

his. Se usa . La varda queste . 

Cec. De dia ! Ghe voi un facchin a portarle . No le 
porteria giianca se i me le donasse . 

TJs. E pur adesso i le voi cus'i; g!ie n’ aveiò dà via 
trenta para in manco d’ una settimana . 

Cec. Cargadurc , trafari , mode che no dura do mesi. 
Se’ vu altri che inventa ste mode strampaladc 'per 
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6 CHI. LA FA L’ASPETTA 

far speruler i bezzi a chi gli’ ha el matlezzo de te- 

gnirvc diio . 

Lis. Siela benedetta . Tutto quel che la voi . 

Ciic. Lasse veder se gh’ ave qualcossa de meggio . 

Lis. Ohe ne vorla un par che anderi ben alT aria del 
so viso ? 

Crc. No le togo miga per mi . 

Lis. Qualche cotnmiss’on ? 

C-c. Si , mio fradelo m’ ha pregà de sto servizio . 

Lis. Se sior Bortolo voi far un regalo, el se von:i 
far onor , el vorrà qual cossa de boa . 

Cec. No so , vede , noi m’ ha dito gnente . No so che 
ziri eh’ el gh’ abbia . 

Lis. La lassa far a mi . So quel che ghe voi. La var- 
da, e la stupissa . (le fa vedére delle altre buccole.) 

Cec. "Si ben . Cossa varie ? 

Lis. Mo la le esamina avanti. — 

Cec. Ho visto . So cossa le xe : quanto varie ? 

Lis. Ghe spuzza el fià . ' 

Cec. Qh za per carigolo , se’carigolo certo ! Ma pur, 
via disè quanto . 

Lis. Vorla che fazza una parola sola 7 

Cec. Una parola sola . 

Lis. O sie zecchini , o la xe parona de bando . 

Cec. Oh che caro sior Lissandro ! Sie zecchini ! 

JJs. Via, se ghe par poco, la me ue dark sette, (met- 
tendo via le altre . ) 

Cec. L’ avè sbarada , compare . 

Lis. Sala che roba che xe quela? 

Cec. La vedo , e la cognosso , e so cossa che la xe . 
Animo animo, quanto voleu? 

Lis. Mi ho dito . 

Cec. Vu ave dito. Bisogna mo che diga anca mi. 

Lis. La varda ben . . . 
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A T T O P R 1 M O. 7 

C<;c. Tasc là . Sì ben , tre zecchini , e guuuca ua Lez- 
zo de più . 

Lis. Siora sì , farave uq bel vadagno . Le me costa a 
mi quattro zecchini da quel bon servitor che ghe son. 

Cec. Via chiaccole paccliiaiate . Se volò tre zecchini, 
ben ; se no tcguivele , c mi no compro altro . 

Lis. Via no la vaga in colera . La me daga de più 
tuto quel che la voi . 

Cec. Gnanca un bagallin. (^apre la cassetta e tira fuo- 
ri tre zecchini .] Tolè questi xe tre zecchiuiT Se 
Yolè ben, se no volò bon viazzo. (li mette sul tavolino.') 

Lis. No so rossa dir . Glie perdo , ma con eia bisogna 
perde rg he volentiera. (prende i tre zecchini .) 

Caìc. Mi ho paura , che cole v ostie chiaccole m' abbiè 
fato zo . 

Lis. Se no la xe contenta , glie dago ì so bezzi 
drio . (e in questo mentre li mette in tasca . 

Cec. Basta , l’ è fata . 

Lis. Siora , sto raarck , se mai ghe avanzasse 
chiave de palco , la se recorda de mi . 

Cec. Oh caro veccliio ! in sti ukimi zorni! 

Lis. Basta , dign , se a caso . . . 

Cec. Sì, sì, \olentiera. Se mai podcrò . 

Lis. Sin adesso ho compra dele chiave, ma adesso le 
xe cussi care ... v 

Cec. Sì sì, caro, ve piase a diverlirve per quel che vedo. 

Lis. Oh mi sì la veda! Laoro, e me diverto. Vadagno 
c spendo. No gh’ ho muggier, no gh’ ho Coli. Tan- 
ti pia , tanti mazza . No lazzo debiti , ma cu ghe 
n’ ho me li godo . 

Cec. Bravo , pulito ! E no ve volè maridar ? 

Lis. Mi maridarme! bisognerave ben che ghe n’ aves- 
se voggla . Oli no digo gneute , perchè no vorria 
che la disessc die son uua mala lengua l 
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Cec. Oh no , no , no v’ indubitè che anca mi son dela 
vostra opinion! M’ho maridk una volta, son resia- 
da vedoa , e no me torneria a maridar gnanca , se 
me vegnisse un re de corona . 

Tàs. O!» benedetta la libertk I 

Cec. Oh anca mi , vedè , anca mi digo cussi , che la 
libertà xc una bela cessa ! 

SCENA II. 

Luciettm , e detti. 

Lue. Siora patrona . 

Cec. Cossa gh’ è ? 

Uria mascara . , 

Una mascara ! Omo , o dona ? 

LiTk, Omo me par . Sala chi credo eh’ el sia ? 

Teci Chi > 

Jaic, Sior Zanetto 

Cec. Ol» magari ! Vardè , e se el xe elo , fe eh’ el 
veglia avanti-. 

Lue. E se noi xe elo ? 

Cec. Sappieme dir chi xe . 

/.«c. Siora si . ( parte . ) 

Cec. £1 cognosseu sior Zanetto Bigolinif (a Lissandro. 

Lis. Mi no . 

Cec. Fermeve qua , se no gh’ ave da far , che se el 
xe elo , conosierè un capo d’ opera . 

lÀs. In che genere ? 

Cec. In genere de cargadura , di scempiaginc, de lu- 
to quel che volè . 

lÀs. Cospetto ! me la goderò volentiera . A sle cosse 
mi ghe vago de vita . 
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ATTO PRIMO. ij 

Cèc. Oh siesta maligiiazo ! el xe elo , el xe elo . 
(^guardando verso la scena . ) 

SCENA in. 

Zah ETTO , e detti. 

Zan. ( jyi ascherato in bautta con caricatura, entra 
seriosamente , credendo non esser conosciuto . ) 

Cec . Sior Zanetto patron . 

Zan. ( fa cenno con la testa che non è lui . ) 

Lis. ( Oh co belo ! ) 

Cec. Eh via, maschera, che ve cognosso ! 

Zan. {fa dei lazzi volendo sostenere che non è lui.) 

Cec. Noi xe elo , via noi xe elo. {toccando col gomi- 
to Lissandro . ) Mo chi mai xe sta ipaschera? Vardè 
co pulito ! Vardè con che bona grazia! Qualche fo- 
restier certo, qualche Milord, che me fa sto onor. 

Zan. ( si consola e procura di far da signore . ) 

Lis. Co 1’ è cussi, vago via. Zelenza. {saluta Zanetto 

Cec. No , no , reste , lasseghe veder , che poi esser ' 
eh’ el compra qualcossa . ( a Lissandro . ) 

Lis. Zelenza, se la gh’ avesse bisogno de fornimenti 
da scarpe , da zenturini , bottoni da camisa, fìube da 
capelo , fiabe da colo , anelli , stucchi , relogi . 

Zan. {fa cenno di no . ) 

Cec. De ste cose el ghe n’ averà , caro vecchio , las- 
seghe veder qualcossa da dona . (Za son segur.a che 
noi ghe n’ ha un . ) ( piano a Lissandro . ) 

Zan. { si trova imbrogliato , e non sa come dir di 
no . ) 

Lis. La varda ste buccole , sti aneli , sto fior da le- 
sta . L’ avantaggio che la gh’ averà da mi, no la lo 
gh’averà da nlssuu . 
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(■<rv. Via , animo , sior Milord , la com pra . 

Znn. ( Si mette a ridere forte . ) 

Cec. Cossa gh’ hala , che la ride ? 

Zan. ( Seguita a ridere . ) 

Cec. (Cossa diseu ? con che bona grazia eh’ cl ride.) 
( a Lissandro . ) 

Lis. Se la voi , sceglierà sta signora qualcossa per eia. 
( a Zanetto . ) 

Zuu. Noi non vogliamo comprar diamanti di Murano. 
( a Lissandro caricando la voce . ) 

Lis. La me perdoni, questa no xe roba da strapazzar. 

Cec. Vorla che ghe diga, che la me par un bel mallo? 

Zan. All ah no la m’ lia cognossù, no la ni’ha cognos- 
sù . ( legandosi il volto . ) 

Cec. Oli no l’aveva litiga cognossù, vede! (ironica.') 

Zan. Patrona , siora Cecilia j niettè via quela roba . 

( a Lissandro . ) 

Lis. (La ghe fa mal ai oèchi . ) (mette via.) 

Cec. Cossa falò , sior Zanetto ? stalo ben ? 

Zan. Siora no, stago mal. (si mette a sedere con sgarbo.) 

Cec. Cossa gh’ ala ' 

Zan. Sono innamora , ( stendendosi sulla sedia . ) 

Cec. Poverazzo ! quanto xe ? 

Zan. Da giersera in qua. (balza in piedi.) 

Cec. E ve se innamorà cussi presto ? 

Zan. Son cotto , sbasio, desperà, fora de mi, fora de 
liogo, fora de sesto, no posso più. (co.sl dicendo 
passeggia a gran passi, e poi si getta sulla sedia.) 

L's. (No daria sta zornada per tutte le opere , e jicr 
tutte le commedie del mondo . ) 

Cec. Se poi saver chi xe quela che ve fa spasemar ? 

Zan. Una cagna, una sassina che me voi far morir . 

Cec. Cossa v’ alo fato ? 

Zan. La m’ ha ferie el cuor . 
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Cec. Cuss’i presto ? 

Zaii. In t’ un batter d’ occhio . 

Cec. Se la v’ ha ferio , la ve poi guarir . 

Zan. Siora no. Questo xe el mio mal, no la gh’ha 
caritli , no la gh’ ha compassion . (salta in piedi . ) 
Zis. La perdona , come mai in t’ una sera . . . 

Zau. Va no g!i* intre , sior , audè via de qua a \ eli- 
der la vostra roba . 

£i.s. Ghc domando perdon . M’ interesso, perchè seia 
podesse ajutar . . . 

Zan. Oh amigo , se vedessi che tocco 1 (a Lissandro 
prendendolo per la mano . ) 
lis ( Oh belo ! ) 

Cec. Ma se poi savef chi la sia ? 

Zan. Glie lo dirò , ma no i diga gnente a nissun . 
Cetr. No parlo . 

Lis. No gh’ è pericolo . 

Ziin. Conosseli sior Raimondo Berlingozzi ? 

Lis. Un inarcante bolognese ì Se el cognosso? La diga, 
anca si che la xe la siora Gattina so (la ? 

Zan. « Ecco la fonte del mio mal crudele , 

» Ecco la piaga . . . che ha piagato il core . 
Cec. Oh bravo ! ( ridendo . ) 

Zan . La ride ? ( n Cecilia con muso duro . ) 

Lis. No , siora Cecilia , no la rida , perchè, le ^e cos- 
se che no xe da rider, (con serietà.') 

Zan. All cossa diseu, vu che se’ omo, ah! (a Lissandr.) 
I.is. Digo cussi che la me fa compassion , e mi che 
pratico in qiiela casa, sou capace de servirla da ami- 
go , c da galantorao . 

Zan. Oh magari ! Oli siestu benedeto ! ( lo bacia . ) 
Cec. Ma come xela slada ? Se poi saver ? 

Zan. L’ ho vista giersera a un feslin . F^ederla , e 
amarla fu in un puntoselo. L’ho v ardada, la m’ha 
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\nrdh. L’I)o saludada,la m’ha saludà, l'ho invidada .1 
baiar... la m’ ha refudli. (st getta dolente sulla sedia.) 
Cec. (Oh malo maledeto.) (da se . ) 

Lis. La l’ lia refudà ì (a Zanetto seriamente . ) 

Cec. Possibile sta co^sa ì (a Zanetto ironicamente . . ) 
Zan. Da putto, l’ha m’ha refudà, e se noi credè, 
domandcghelo a sior Bortolo , eh’ el ghe gicra pre- 
sente anca lu . ( rt Cecilia . ) 

Cec. Ghe giera anca mio fradelo ? (a Zanetto . ) 
Zan. Siora si , el ghe giera anca elo , e come eh’ el 
xe mio amigo , el 1' ha dito a tutti . . . No $0 se de 
mi o de eia , i s’ ha messo a rider , e a sganassar . 
Cec. O senz’ altro , i averà ridesto de eia . 

Zan. L’ è quel che digo anca mi . 

JÀs. (La lassa far a mi.) (piano a Cecilia.') Sior Za- 
nelto , questa xe la prima volta che gh’ ho l’onor 
de conosserla j ma vedo che el xe un galniitoino , 
vedo ch’el gh’ ha dela passion , el me fa pecca. 
Zan. Arnigo : no vardè die sia fio de famegia , per- 
chè in l’ un bisogno vedere chi son . 

Lis. No gh’è bisogno de gnente . Vorla che mi giie 
procura 1’ occasion de Irovarse in compagnia de 
siora Catlina ? • 

Zan. Oh magari! (balza dalla sedia.) 

Cec. Via da bravo, sior Lissaudro . 

Lis. Vorla che la fazza disnar con eia f 
Zan. Oh magari ! 

Li*. M’ impegno che ancuo la fazzo disnar co siora 
Catlina . 

Zan Oh caro , che siestu benedeto ! ( lo abbraccia . ; 

Tolè , ma de cuor . ( lo bacia . ) 

Cec. E vu ve podè tor sto impegno 1 (a Lissandro . ) 
Lis. Siora si , e eia iie farà grazia d’ esser dela com- 
pagnia . 
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Zun. Si cara eia . 

Cec. Siora Gattina la cognosso solamente de nome , 
nè l’ho mai vista. In casa soa non son mai stada , 
e no me togo sta coiifìdeuza . 

Lis. No voi miga che andemo a disnar da sior Rai- 
mondo . 

Cec. E dove donca ? 

Zan. Dove , dove ? Diseme dove ? 

Li$. Da un mio amigo , da un certo sior Gasparo 
senser . 

Cec. Oh sior Gasparo lo cognosso , el mario de siora 
Tonina ! So chi el xe . 

Lis. Ben donca , giusto elo . . . 

Zan. Giusto elo . ( a Cecilia . ) 

Lis. El xe amigo amigon de sior Raimondo. M’ im- 
]>egno mi de far andar ancuo sior Raimondo , e so 
Ila a disnar da sior Gasparo , e che ghe anck-mo 
anca nu , e che sior Zanetto staga arentc de siora 
Gattina . ( allegro . ) 

Cec. Ma come fareu a combinar tutte ste cosse in- 
sieme ? ( a Lissandro . ) 

Lis. La lassa far a mi .( a Cecilia . ) 

Zan. Lassemolo far elo . ( a Cecilia . ) 

Lis. E la vrgnirh anca eia . ( a Cecilia . ) 

Cec. Ma mi sta zente no la cognosso. 

Lis. N’ importa , la meno in casa d’ un galantomo ; 
la se devertirà . 

Cec. Deverlimose pur . 

Lis. Ma per no dar sospeto a sior Raimondo, gli’ ave- 
ravela difiìcoltà de far una cossa ? (a Cecilia.') 

Cec. Diseme cossa . 

Lis. De passar eia, e sior Zanetto per mario e muggicr . 

Cec. Mi passar per so muggicr ? 

Zan. Si, si, cara eia, la prego. 
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Cec. E se slora Tonina, e sior Gasparo che me cogno&- 
se , i ne scoverzirà ... (a Lissandro . ) 

Zan. Saveu che la gh’ ha rason . (a Lissandro.') 

'Cec. Piuttosto poderia passar per so sorela. (a Lissan- 
dro . } 

Zan. Oh SI , s'i mia sorela ! 

Lis. Ma se sior Raimondo vede che ghe xe dei putti 
da mai'idar el se poi metter in testa de voler andar 
via . 

Zan. Cospetto de Diana ! 

Cec. Feino cusi, vestimo Lucictta, e fetnola passar per 
so muggier . 

Lis. Chi eia Lucietta ? 

Cec. La mia serva . 

Zan. Oh si si la serva ? 

Lis. La xe dita. Vago da sior Raimondo, e po subito 
da sior Gasparo, e magneremo, e rideremo e se go- 
deremo . 

Zan. E se goderemo . Ma mi no ghe so miga andar. 

Cec. Andcreino insieme . 

Zan. Ma in maschera no ghe voi vegnir . 

('ec. No ? per cossa ì \ 

Zan. La vede ben; co se xe in mascliera, se xe spen- 
nacchiai rtp se poi miga parer bori . 

Cec. Oh si gh’avè rason. Andeve a far i rizzi, po 
vegni qua . 

Zan. Vago subito . 01» caro Lissandro ! 

Lis. Oh! soiigio un omo mi ? 

Zan . Vardè po , no me inanchè , 

Lis. Me maraveggio. Co dago una parola no manco mai. 

Zan. Siora Cecilia , la reverisso . Siora sorela, bondi 
s.ora sorela. Cara sorela! (si maschera .) Adess-- ■ 
iiissun me cognosse più. Sior milord, sior milord. 
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Got morghcn main libreher. Ah, ab, ab. (^ridendo .) 
Patrona riverita, (parte.') 

SCENA IV. 

Cecilia, e Li ssawdro . 

Cec. -A.1) ! cossa discu ? 

Lis. E1 xe una delizia , un zuccaro , un marzapan . 
Cec. E volè dasseno ebe forno ancuo sta commedia 1 
Lis. Si , anca da galantuomo che voi ebe la femo . 
Cec. Cossa voleu ebe diga sior Gaspai o, e siora Toniua’ 
Lis. La lassa l’ intrigo a mi , no son capace Je torme 
impegno , co no son seguro de tirarla fora pulito . 
Semo de carnevai , i xe spassi che se se poi tor , 
Cec. Si ben: co sior Gasparo lo sa, co siora Touina 
xe contenta . 

Lis. Ghe sala andar da sior Gasparo ? 

Cec. Oli si ghe so andar ! 

Lis. Dopo Nona la se trova Ih col sior Milord , e se 
no la ride ancuo , no la ride mai più . A bon rive- 
rirla , , 

Cec. A rivederse . 

Lis. Oh che chiassi avemo da far? (parte.) 

SCENA V. 

Cecilia, poi Bortolo. 

Cec. Semo de carnevai xe vero ; gh’ ho dà parola , 
ma per dir la verità , no so iniga se anderò . Giie 
jienserò suso avanti de asidar . 

Bar. Ho visto sior Lissandro. Aveu compra le buccole? 
Cec. Le ho compra. Vele c|iiii , vardè vele belo? 
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Bor. Bele . No me n’ intendo , ma le par bele. Quan- 
to l’aveu pagae ? 

Cec. Siimele . 

Bor. Vinti ducati ? 

Cec. Quanti zecchini fali ? 

Bor. Sie zecchini manco otto lire. 

Cec. Povero martuffb ! • ' 

Bor. Mo se v’ ho dito che no me n’ intendo . 

Cec. A forza de parole el me 1’ ha lassae per tre zec- 
chini . 

Bor. Via, via, son contento, (le incarta eie mette via.') 

Cec. Se poi saver a chi volò far sto presente? 

Bor. Ve dirò po . 

Cec. Me pareria che a vostra sorela . . . 

Bor. Mo se vel dirò . ( vuol partire . ) 

Cec. Vegni qua, ve voi domandar un conseggio. 

Bor. Clic xe ? 

Cec. Xe sta qua quel scempio de sior Zanetto . . . 

Bdr. Oh caro! Se savessi giersera che scene che s’ha 
fato sora de elo ! 

Cec. El me l’ha dito. E cussi che giera qua anca 
matlarana de sior Lissandro. Zanetto n’ ha contò che 
r è innarnorà , e ale curte Lissandro s’ ha impegnò 
de farlo disnar ancuo in t’un terzo liogo in com- 
pagnia de sta so morosa , e i vorave che gire an- 
dasse anca mi . Cossa dixeu ? 

Bor. Mi ve cousegio de no ghe andar . 

Cec. N’ è vero ? Son anca mi dela stessa opinion . 

Bor. Chi xela sta morosa de Zanetto? La cognosseu? 

Cec. Saveu chi la xe ! Siora Gàttinà , la fia de sior 
Raimondo . . . 

Bor. Cossa , cossa ? siora Gattina ? 

Cec. Siora Gattina . 

Bor. La fla de sior Raimondo 7 
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Ccc. La fia de sior Raimondo. 

Bor. La xe quela dele buccole . 

Cec. Eli via ! 

Bor. Come diselo che la xe la so morosa ? 

Cec. El s’ ha innamori» gier .sera . ’ 

Bor. Oh che alocco ! El xe sta el ridicolo dela con- 
versazion . 

Cec. Gh’avè bon donca vu con quela pula ? 

Bor. Ve conterò. El sior Lissandro lo voi far di- 
snar co sta pula ? 

Cec. S'i ben , co so pare , in casa de sior Gasparo 
senser , e i voleva .che ghe andasse anca mi , ma 
mi no ghe anderò . 

Bor. Andemoghe . Ghe vegnirò anca mi . 

Cec. Mo no , caro vu , no me convien a mi . 

Bor. Co ghe son mi , siora si . 

Cec. Ve cognosselo sior Raimondo ? 

Bor. El me cognosse , ma noi sa gnente de quel che 
passa tra mi c la pula . 

Ccc. Che intenzion gh’ aveu ? ' 

Bor. Ve dirò . La xe fia sola , e so p^ire xe un orno 
ricco ... 

Ccc. Perche no ghe la feu domandar ? 

Bor. Perchè voggio prima saver se la me voi beh . 

Cec. No savè se la ve voi ben , e ghe volè dar le 
buccole ? 

Bor. Gier sera la ghe n’ ha rotto una al festin . Voi 
provar de darghele , e se la le tol , sari» segno che 
la me voi ben . 

Cec. Come voleu che la toga le buccole ? Cossa di- 
rave so pare ? 

Bor. Oh certo che no la saverà dir che qualche san- 
tola ghe le I)a regalae ! 

Tom. XXFIII. 2 
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Cec. Voleu che ve la diga ? In sti polacchi mi no 
ghe vogio intrar . 

Bor. Cara sorela , andemo.^ 

Cec. Sior no , sior no . 

Bor. Vardè , se el caso , se l’ accidente me poi esser 
più favorevole . Cercava un' occjsion de poderglie 
parlar, e la me capita, e volò che me la lassa 
scampar l 

Cec. Andcghe vu . 

Bor. Cara sorela , vegn'i anca vu . 

Cec. Sior Lissandro ha dito, che se sior Raimondo 
vede die ghe xe dei putti da maridar , el se met- 
terà in sospetto , e 1’ anderà via . 

Bor. Zanetto , no xelo da maridar ? 

Cec. Avevimo dito de vestir Lucieita , e fìnzcrla so 
muggier . ( ridendo . ) 

Bor. Si ben , e vu sarò mia muggier de mi . 

Cec. Eh via , maio ! 

Bor. Cara vu , cara fia , cara ti . (^facendole delle 
carezze fraterne . ) 

Cec. Senti , per farve servizio , vegnirò j ma abbiè 
giudizio , no me fe scene , e no me fe smaltar . 

Bor. Cossa songio , un puttelo ? 

Cec. E le buccole , no ghe le ste a dar . 

Bor. Tolè , deghele vu . 

Cec. Dè qua . 

Bor. No , no , glie le darò mi . 

Cec. Abbiè prudenza . 

Bor. Sangue de diana ! Ancuo cbi me poi ? Me pal- 
elle tutto el mondo sia mio . ( parte . ) 

Cee. Eh putti senza giudizio ! E po ? E po , dopo 
tre d) no la xe più quela . ( parte . ) 
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SCENA VI. 

Camera con due porte laterali , ed una nel 
fondo , un tavolino da una parte con testa 
da scufBa , ed una cestella , con due sedie 
di paglia pulite. 

Topina, poi Riosa. 

Ton. foiosa . ( chiama , e si mette a lavorare in‘ 
torno ad una scu ffia . ) 

Rios, Siora . Qvien lavorando , facendo le calze.') 

Ton. L’ aveu visto mio maiio sta mattina ? 

Rios. Mi no, siora, che no l’ho visto. Xelo foia de 
casa sior Gasparo ? 

Ton. Sior Gasparo ? Che bisogno ghe xc che disc sior 
Gasparo ? Se dise el patron . 

Rios. La gh’ ha rason , siora si . Xelo fora de casa el 
patron ? 

Ton. Siguro eh’ el xe fora de casa . E el s’ ha leva 
su sta mattina, el xe aiidà via, die no l’ho giianca 
sentio . 

Rios. Caspita 1 siora patrona , bisogna ben che la 
dormisse ptdito . ( siede , e lavora . ^ 

Ton. Bisogna; e si savè , giersera appena ho messo 
la testa sul cavezza! , me son subito iudormenzada . 

Rios. Ma co se gh’ ha el cuor contento , se dorme ben. 

Ton. Son contenta , xe vero ; ma anca mi gli’ ho dele 
cattive zornae . 

Rios. Cara eia , cossa ghe manca ? 

Ton. No me manca gnente ; ma stago sempre co! 
batticuor . 


Digitized by Coogle 


20 


r.Ifl LA FA r ASPETTA 

/ìios. De cossa ? 

Ton. No veJè ch’el xe sempre a torzion ? 

Hiofì. E1 va pe i so interessi . 

Ton. Sia malignazzo quando el s’ lia messo a far el 
senser ! 

Rius. Cara siora patrona, no xela stada eia che gli’ha 
fato aver sta carica de senser ? 

Ton. No saveva miga mi , che per far sto mestici’ el 
s’ avesse da levar all’alba, e che l’avesse da ve- 
giiir a casa a magnar un boccon strangolon , e po 
piantarme qua fin a negra note . 

Rijs. Ma almanco la sera el vien a casa a bon’ ora , 
el sta qua con eia . . . 

Tonj-ha sarave bela che noi vegnisse gnanca la sera . 

/?iOS. Oh , cara siora , ghe n’ è . . . 

Ton. Quanti ghe n’è, quanti ghe n’è . . . (^con forza 
interrompendola : ) 

Rlos. La me lassa dir , elo no gh’ ha casin . 

Ton. No , ghe mancherà ve altro . 

Rios . Noi zoga . . . 

Ton. Si , xe vero , noi cognosse gnanca le carte . 

Rios. Noi gh' ha pratiche ... se la in’ intende . 

Ton. Oh in questo po , no so giiente ! 

Rios. Oh’ ala qualche sospetto ? 

Ton. Xe qualche tempo che gh’ ho sto balin . 

Rios. Ma con che fondamento l El xe tutto al /.orno 
fora de casa . 

Ton. Cosa saggio mi? L’omeni coi s’ha messo el ta- 
baro e el cappelo , vatela a pesca dove che i va . 

Rios. Oh co no la gh’ha altro fondamento che questo... 

Ton. Che altro fondamento voleu che gh’ abbia ? 

Rios. Che seggio mi! Credeva che la savesse qualcossa. 

Ton. Che savesse qualcossa ? Do dia ! se fosse seguia 
de gnentc , povereto elo . Ch’ el varda ben . . . che 
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l’ara drjlo. Poiché son fla (le laia siora mare. 

Rios. Vodola, cara siora patrona. La me compatissa, 
la se scalda per gneute . 

Ton. Oli ili sto cosse sou delicata ! 

Rios. La gh’ ha rason , per ipiesto la gha rason , ma 
la me cornjiatissa , xe el ben che me la parlar. 

Ton. E mi xe el ben die ({(laiche volta me la andar 
in collera con mio raarii» . ' 

Rios. r Qualche volta , la dise ? 

Ton. Via, siora dottora, cessa vorressi dir? Chi ve 
sente vu , parerla che fosse una stramba . 

Rios. No parlo altro , 

Ton. Tra mario e muggier se cria, se se magna i oc- 
cb) , e po se fa pase , e la xe fenia . 

Rios. Se la fosse fenia ! i 

J'on. Tase là, che son stulFa . 

Rios. ( El xe el più bon omo del mondo , e la lo fa 
desperar . ) da se . ) 

Ton. Siora, cossa dixeu ? (con sdegtio.') 

Rios. Oh digo de sto calse ! 

T’ora. No vorria che ve tolessi troppe boneman . 

Rios. Oh la tasa , die credo di’ el sia do ! 

Ton. Da che banda? (guardando alle due porte late- 
rali .) ' t 

Rios. Da sta banda qua. Lo conosso in tei far la scaia. 

T'ora. Via , via, me ne contento. El xe vegnù a un’ ora 
discreta , averzighe . 

Rios. No gh’ baio la chiave ? 

Ton. N’importa. Averzighe j gh’aveu paura d’ Inco- 
modarve ? 

Rios. Siora si, no la vaga in collera, (s'alza, e va 
ad aprire.^ (La xe proprio im{)astada de velen.) [da se.) 

Ton. La gh’ ha rason, culia, ma no passo far de man- 
co . ( da se . ) E cussi xclo do ? 


Digitized by Google 


•>.2 


CHI LA FA L’ ASPETTA 


SCENA VU. 

Gasparo, e delti. 

Gas. Siora s\ , son mi. (con cera ridente.') 

Ton. Bravo sior, dove seu stà fin adesso ? (rìdendo.) 

Gas. Fin adesso! non xe gnancora disiseli’ ore . 

Ton. Digo adesso, perchè sc’atidk via che dormiva, 
c no v’ ]io più visto . ( rìdendo . ) 

Gas. Cara fia , so sta per i mi interessi. 

Ton. E perchè non m’ aveu dismissià? (placidamente.) 

Gas. Perchè v’ho volesto lassar dormir, (con maniera.) 

Ton. Andò là, che se’ un gran bacon, (scherzando.) 

Gas. Poverazza ! un’ altra volta no lo farò più. (scher- 
zando . ) 

Ton. Andò via , andè a lavorar in cusina . (a Riosa.) 

Rios. Oh siora s'i . La diga , sior patron . 

Gas. Cossa gh’è? 

Rios. No r lia gnancora mandò la spesa sta mattina. 

Gas. Andè, andè, no stè a cercar altro, (a Riosa 
che parte . ) 

Ton. Appunto, no volò che magnerao ancuo ? 

Gas. Ve dirò, ho trova mio compare Bernardin Glie 
\e da olo dei bolognesi, cl gh’ ha una pania de ca- 
iievo da esitar , e i m’ ha scielto mi per senscr , o 
ancuo bisogna che vaga a disnar da elo . 

Ton. Per cossa mo a disnar ? 

Gas. Perchè i gli’ ha dele altre cosse da far , e i ha 
destinh quell’ora per sto negozio. 

Ton. E vu gli’ avè dito de si , che anderè ? 

Gas. Cossa volen che fazza? Volcu che ghe diga de no? 

7 fin. E mi sola in casa co fa una bestia . . . 

Gas. No , ve dirò . . . 
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Tnii. Andò , andè , se ave d’ andar , dcslriglieve . sì 
mette a lai>orare . ) 

Cas. Cossa diavolo gh’aveu sta mattina? 

Ton. Gnente . ( lavorando . ) 

Qas. Scu in colera percliè no v’ho desmissià? (scher- 
zando . ) 

Ton. Mi ! no me n’ importa nè bezzo , nè bagatlin . 

Cas. Cos.sa gh’aveu donca ? 

Ton. Andeve a devertir , e lasseme qua . 

Gas. Ve dirò , se me la.sserè dir . Xe deboto un me* 
se, che vostra mare me prega che \e lassa andar un 
zorno da eia ; gh’ ho promesso , gh’ ho dà parola , 
ancuo la ve aspeta . 

Ton. Ancuo la me aspeta ? 

Gas. Siora sì , ancuo . 

T’ora. Quando l’aveu vista mia mare? 

Gas. Sta mattina . 

Ton. Se’ st!i da eia donca ? 

Gas. Son sta da eia seguro. 

T’ora. Ho capio . 

Cas. Cossa mo ? 

Ton. Ho capio . 

Gas. Ma cossa ? 

T’ora. Accordi fati, perchè vada mi da mia maie , e 
vu dove volè . 

Gas. In verità, Tonina , qualche \plta se’bela. 

T’ora. O bela, o bruta, se gh’ avevi intenzion de trat- 
tarme cussi, me doveyi lassar dove che giera, che 
stava ben , 

Gas. Con che sugo, con che proposito vegniu fora co 
,ste freddure ? 

Ton. Ancuo mo giusto per questo da mia mare no 
ghe vogio andar . 

Gas. E sì bisognerà che gh’ nndè . 
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Ton. Bisognerà die ghe vaga ? 

Ga^. Mi crederave de si . 

Ton. Per che rason l 

Gas. Ve dirò , fìa mia , perché la ve aspela , perchè 
ìa v’ ha da far veder dela tela che vorave comprar , 
perchè gli’ ho promesso die andcrè , e perchè son 
no poclietlo , un pochelto patron de dir\e che vogio 
die andò . 

Ton. Oh poleriza de Diana de dia... con fu- 
ria . ) 

Gas. Zitto, (fl Tonina.') Riosa. (^chiamandola.) 

Jlios. Sior . 

Gas. Porteghe la vesta e ’l zendà ala vostra patrona. 

• ( a Riosa . ') 

Rios. Quale vorla ? ( a Tonino . ) 

Ton. Ve ctigo cussi . • . ( con sdegno . ) 

Gas. Zitto . (a Tonina.') Quell’ ordenario. (a Riosa .) 
Aiil^ (Se el scomenzasse a far un pocheto da omo, 
si , che le cosse anderave ben . ) ( parte . ) 
cussi , slor, la s’ ha cazza in lesta, che anciio 
|aga a disnar da mia mare ? 

Gas. Cara la mia cara Tonina, savè se ve voggio ìx'ii, 
se ve amo, se ve respeto ma qualche >oha ane- 
cordeve che son vostro mario . 

Ton. Qualche volta ah 1 me T arecordo anca troppo , 
e se no ve volesse ben ... (le vieti da piangere. > 

Gas. (Glie scometto che la pianze da rabia, ma n’ im^ 
porla, a poco a poco la modererò.) 

Ton. (Mai più noi m’ha parla come aucuo.) (si asciu- 
ga gli occhi . ) 

Gas. Via , Tonina , via, vicu qua , fia mia, ti sa che 
te vogio ben . 

Ton. Quanti ghe n’ avemo del mese ? 

Gas. Cinque , fia mia . 
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Ton. De die mese scmio 1 
Gas. De Fcbraro . 

l\m. Ben , ben ; sio zorno me lo ricorderò . 

Gas. Perchè no v’ ho destnissià sta mattina ? 

Ton. Sior no , la veda , patron , perchè aucuo per la 
prima volta la m’ha dito, voglio. 

Gas. Oh adesso ho capio! E vu clic se’ una bona mng- 
gier , per contentar cl mario , anderè da vostra sfo- 
ra mare senza nissuna dilRcoltà . 

Ton. Ohe anderò, perche sono una bona minchiona. 
Gas. No , fià mia, disè che gh’ anderè perchè me vo- 
iè ben . 

Ton. Ve vogio ben , ma . . . sior Gasparo . . . 

Gas. Gh’ andereu , o no andereu ? 

Ton. No v’ hogio dito che gh’ anderò ? 

Gas. Sia ringrazià il ciclo . ( tira fuori un lunario , 
e una penna di lapis , e fa un segno . ) 

Ton. Cossa xelo quel libra? 

Gas. E1 lunario . 

Ton. Cossa segneu ? 

Gas. E1 primo zorno che ave fato a mio modo . ^ 

Rios. ( colla veste , td il zendale della padrona . ) 
La toga la vesta , e el zen A . ( a Tonino . ) 

Ton. Dè qua. {prende con dispetto.') Via, siora, agiu- 
teme . ) ( a Riosa . ) 

Rios. De diana ! Cossa gh’ ala con mi ? ( ajuta . ) 
Gas. Tonina . ( amorosamente . ) 

Ton. Cossa gh' è ? ( brusca . ) 

Gas. Via , siè bona , fia mia . ( amorosamente . ) 

Ton. Se poderav’e saver per cossa, che sta mattina me 
volè ficcar da mia mare ? 

Gas. No ve l’ iiogio dita la rason 7 
Ton. No se podeva ino aspettar a doman? (vestendosi 
si agita , perchè il zendale non va bene . ] 
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Gas. Vcdpu , fia mia , za che anciio vado a disnir da 
mio compare, vu andè da vostra siora mare, e cus- 
si se sparagna mi disnar . Ali Riosa, cossa dista? 

Rias. Mi digo eh’ el gli’ ha rason . 

Ton. Animo, animo, siora, andeve a vestir, che ve- 
gnirè con mi . Qa Riosa . ^ 

Ri OS. Oh mi , siora , fazzo presto ! f No gh’ho niiga 
bisogno del compasso mi per veder se il becco de! 
zendh xe ala mezarin . ) (burlandosi di Ton. e par) 

Ton. Sc’derenth ben economo, sior Gasparo. Una 
volta no gieri miga cussi . 

Gas. Una volta, co giera da mandar, giera ini’ al 
tra cossa. Adesso penso a casa mia, penso a mia 
mnggier , e penso a quelo che poi vegnir. Me poden 
condannar per questo ? 

Ton. Per questo no ve condanno , ma no vorria che 
tegnissi per la spina, e che spandessi per il cocon. (i) 

Gas. Come sarave a dir? 

Tcn. Vardè che scoro ! Non vorria che sparagnassi in 
casa , e che andassi a spenderli fora de casa . 

Qns.. Mi a spenderli" fora de casa? Oh, fia mia, me 
eogiiossè mal ! Dòpo che son maridh , non ho paga 
un caffè a chi si sia 0Son galantomo , no gh’ ho da 
dar niente a nissun , ma del mio nissun ghe ne ma- 
gna , e nissun ghe ne magnerii. Voggio gotlerme 
quel pocheto che gh’bo cola mia pase , e cola mia 
cara muggier . 

Ton. Si si la vostra cara muggier ! 

Gas. No xe fursi vero ? 

Ton. No ve arocordè cossa che m’ avè dito ? 

Gas. Cossa v’ hoggio dito ? 

( 1 ) Proi’erbio , che significa aver economia per le 
piccole, e cfcttar via per le. cose grandi . Cocon è 
il grosso turacciolo della botte . 
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ràns. Son qua co la comanda, (a Tonina.') 

Ton. Via , andcmo co volè . ( a Gasparo . ) 

Gas. Àndè purj mi bisogna che resta a casa. 

Ton. Gnanca a compagnarme no volè vegnir ? 

Gas. Aspetto mio compare Bernardin, che m’ha da 
vegnir a levar 

Zi ri. Aspetteii sior compare Bernardin, o siora comare 
Bernardina ì 

Gas. Cosa diavolo diseu ? 

Ton. Sior Gasparo, se me n’accoizo ! 

Gas. Via, \ia, buttò a monte sti putelezi. Son omo, 
son maridà , e no ten<!o aste frascherie. 

Ton. Ne vegnireu a levar gnanca ? 

Gas. Oh siora si, per vegnirve a levar, siora si! Su- 
bito cl.e m’ho destrigà, vegno a torve. 

Ton. Riosa, dov’ è la chiave del saggiaor? 

Eios. La xe là su quel taolin . 

Gas. Cossa gh’ aveu bisogno dela chiave del saggiaor? 
No vcgnirogio a levarve ? 

Toii. Se’ capare de farme star là fina a negra notte; 
e mi gh’ ho da far a casa mia, e voi vegnir co me 
par e piase . 

Gas. Siora no , aspetteme . ^ * 

Ton. E se no vegnissi? (prthde fa chiave dal tavolino.') 

Gas. Aspetteme , e lassò là quella chiave, (con Jorza.^ 

Ton. No gh’ aven la vostra ? 

Gas. Siora si, ma veggio aver sto gusto de venirv* 
a levar. 

Ton. Ben, v’aspetterò. 

Gas. Siora no, so chi se’, se’ capace de vegnir via, 
voi esser .segyro de trovarve da vostra mare, e las- 
sò là qucla chiave. 

Zon. De dia! se’deventà una bestia, un satiro, no ve 
tognosso debotto più . ( getta la chiave in terra . ) 
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Gns. Me fe da rider in verità . 

Jbfi. Andeino, anJeino , che debotto... (s' incam- 
mina verso la porta.') 

Rins. ( Uh se el gh’ avesse cuor ! ) 

Gas. Andeu via con questa ? 

Ton. Se no me podè soffrir , diseraclo . 

Gas. Via , matta . (^dolcemente . ) 

Ton. No m’ avè rao gnanca trova In t’ un gattolo . 

Gas. E tutte ste cosse , perchè sono andà via senza 
disrnissiarla . 

Ton. Perchè . . . perchè ... no me volè ben . 

Gas. Dè qua la zampa . 

Ton. Cessa songio una gatta? (gli dà la mano.) 

Gas. Cinque , e cinque diese . 

Ton. E r amor ? 

Gas. No gli’ è vanti . 

Ton. E T amor ve va zoso per i calcagni . 

Gas. Ah muso d’oro veli! 

Ton. Ah tocco de baroni Slassera farcino i conti (par- 
te.) 

Rios. ( Oh che stomeghezzi! no li posso proprio soiFrIr ) 
(parie .) 

SCELSI A Vili. 

Gasp.^ho solo. 

VThe voggio un ben che l’adoro a cuba, ma la co- 
gnosso . So da che piè che la zoppega . La vorave 
el mondo a so mudo , e mi lo voggio un pochetto 
al mio . Vedo che co le bone no se fa gnente , bi- 
sogna provar un poclieto co le cattive. No la xc usa, 
la gb’ha parso un pocheto garba. La se userà, la se 
n?era . La faru a modo mio . L’ ho volesta venzev 

; 
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anca dela cliiave . ( la riprende da terra . ) Le xe 
cosse da giicnte , ma xe meggio usarle in ste cosse 
piccole , per no vegnir al casQ de cosse de conseguen- 
za . ( si sente battere . ) Me par che i balla. La sa- 
lave bela che la fusse eia che tornasse in drio. (inet- 
te la chiave sul tavolino , e va ad aprire . ) 

SCENA IX. 

Lis SANDRO , e detti. 

Cas. Oli ! se vu , sior Lissandro ? 

Lis. Son mi, compare Gasparo. Cossa feu? Sten ben? 

Gas. Che bon vento ve mena da ste nostre bande? 

Lis. Amicizia vecchia , amicizia vera , de cuor . 

Gas. Ve son obbligh del vostro bon amor . 

Lis. Xe un pezzo che non se vederne. Cossa feu dola 
ostra vita? Una volta vegnivi qualche inezz’ oretta 
al caiTè, qualche sera al casin, adesso no se ve ve- 
de più . 

Gas. Ho tira in terra , compare , lio fenio . 

Lis. Per cossa ? Perchè se’ maridà ? Se poi tender a 
casa sua , se poi esser marii , e de là de marii , e 
veder qualche volta i so boni amici . Vu fe un 
mestier , compare , che gir ha bisogno de amicizia , 
de conoscenze , de protezion . 

Gas. Oh de questa, per grazia del cielo, no me ne man» 
ca ! e de le facende ghe n’ ho , per un principian- 
te , che no me posso descontentar . 

Jàs. Quanto \e che no vede sior Raimondo ? 

Gas. L’ ho visto gieri a Rialto . 

TÀs. E noi v’ ha dito gnente ? 

Gas. Gnente . 

Lis. Quelo, vedeu, quelo xe un omo da farghene capitai. • 

I . 
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Gas. Oh in quanto a questo , gli’ avè rasou . Quel 
poco che gh’ ho , lo riconosso da elo , e no finirò 
mai de pagar le mie obbligazion . 

Lis. Si, se vede che el gli’ ha dell’ajnor. Capisse da 
quel che el in’ ha dito , eli’ el gh’ ha dell’ amor . 

Gas. De cossa ? Cossa v’halo dito? 

Lis. Me despiase eh’ el m’ ha ordenk espressamente de 
no parlar . 

Gas. Se no podè parlar, caro vecchio, no so cossa dir. 

Lis. Ma coi amici no posso taser . 

Gas. Ben, donca se me se’ainigo, parie. 

Lis. Ma no disè che sia sta mi che ve l’abbia dito. 

Gas. Ve prometto che ao parlerò . 

Lis. Ancuo sior Raimoiido voi vegnirve a far un’im- 
provisata . 

Gas. Un’ improvisata ? de cossa ? 

Lis. El voi vegnir a disnar con vu . 

Gas. S’el m’ha visto gieri , e noi m’ ha dito gnente. 

Lis. S’ el ve l’ avesse dito, no la saria più improvisata . 
El voi vegnir ancuo a disnar da vu , elo , e sioia 
Cattina so fia . 

Gas. E el ve i’ ha dito a vu eh’ el voi vegnir? 

Lis. EU me l’ ha confidà , ma el m’ ha dito che no \ e , 
diga gnente , perchè noi voi metterve in siigge/.ion. 
Mi rao , che ve son amigo, v’ho volesto vegnir a 
avisar . Ah ! hoggio fato ben ? 

Gas. M’imagino che sarè anca vu dela compagnia ? 

Lis. No voleu ? A mezzo zomo el me aspetta da elo, 
inoularemo in gondola , e vegniremo insieme . 

Gas. Me despiase una cossa . 

Lis. Che xe mo ? 

Gas. Che ancuo son impegnk a andar a disnar fora 
de casa . 

*Lis. Oh vedeu ? Queste xe de quele cosse da perder- 
i amici , da perder i protettori , e de farse trattar de 
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da spilorza , e da omo die no gh’ ha cuor . Cum- 
paliine , xe l’ amicizia che me fa parlar. Cossa voleu 
diga sior Raimondo . . . 

Gas. Co ’l saverà . . . 

lÀs. Cossa voleu che diga la so pula, che gh’ ha tanta 
vogia de star un zoriio co siora Tonina ? 

Gas. L’ anderà da eia quando che la vorrà . 

Lis. Mo no, no, qua in coulideuza, da vu, iu casa 
vostra . 

Gas. Caro amigo, son iiapeguii , e ve dirò anca con 
chi , da mio compare Bernardin . i 

Lis. Fe una cossa , se ve preme , se no ve podè ca- 
var , andò , e lasse ordene a vostra muggier che la 
li riceva . 

Gas. Mia muggier xe andada a disnar da so mare . 

Lis. Eh via , cabale , invenzion, vergogneve, un omo 
dela vostra sorte ! 

Gas. Ve digo che la xe andada da galantuomo, in pa- 
rola d’ onor . Vardè per segno dela verità, ho d’ an- 
darla a levar, e la m’ ha lassà la chiave del saggiaor. 

Lis. Me despiase per vu , ma assae , assae , vede, me 
despiase . 

Gas. Me despiase anca a mi , ma per ancuo no ghe 
xe remedio . 

Lis. E gh’ ave cuor de far sta malagrazia a sior Rai- 
mondo , al qual gh’ avè tanto obbligazion ? 

Gas. Anderò a trovarlo , ghe farò le mie scuse . 

Lis, No , no , no v’ incomode , el m’ ha dito che no 
ve diga gnente; no ste andar adesso a far dèlc chiac- 
cole , a far eh’ el me toga in urta . 

Gas. Voleu eh’ el vegna , e che noi me trova ? 

Lis. L’ avviserò mi , ghe dirò che ho savesto che andò 
a disnar fora de casa . 

Gas. Oh bravo ! vc lasso l’ impegno a vu . 
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Lis. Ma , scuseme , sior Gasparo , fe molto mal . 

Gas. Oh ! 1 batte . 

Lis. Mi uo gli’ Ilo seiitio. {osservando la porla per 
dove è venuto . ) 

Gas. Oh i ha battìi dall’ altra banda ! 

2ÀS. Gh' baia do porte la vostra casa ? 

Gas. Sior si , se va fora anca per de Ih ; senz’ altro 
sarà mio compare Bernardin che me vien a levar. 

Lis. Vardè se ve podessi desjiegnar . 

Gas. Farò el pnssibde, ma gli’ ho paura de no poder . 
( apre , e parte per l' altra porta . ) 

SCENA X. 

Lissjndbo solo . 

Ghe scometto che noi xe impegnò gnente, affatto , o 
che se el xe impegnò, el se poderia desempegnar, ma 
che el lo fa per spilorzeria . El me gicra sta dito , 
ch’el xe deventà una tegna, ma no lo credeva. Tolò 
suso, aveva immagina la più bela cossa del mondo; son 
in te l’ impegno , e sta caia me fa perder el pin- 
ser , e la bona occasion . Cossa dirà sior Raimondo 
che gh’ ho dà da intender che Gasparo l’invidava a 
disnar? E cossa dirà siora Cecilia che gh’ ho dà parola? 
Maledetta la spilorzeria de costò ! Gh’ ho una rabia, 
che se savesse come podor far a vendicarme . . . Ma 
zitto che me vien un pensier, el m’ ha dito che que- 
sta xe la chiave del saggiaor. (prende la chiave dal ta- 
volino . ) Se la ghe fasso sparir?.. Ma se el torna, e che 
non la trova . . . vedemo la mia. (tira fuori la sua.') 
Per diana ! gh’è poca differenza, (confronta le due 
chiavi . ) Presto, presto, scambiemola. (mette la sua 
' sul tavolino . ) Ma per andare a casa da mi che no 
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ATTO 33 

gh?è nksttu.? £k »o. gh<Uo <j«erta *. veguirò a tor 
(|uell’ alila ! (rnetta via la cMave di Gi*9paro.') Oli 
se la me va 1’ ha: da ^e««t «l più bel spasso del 

mondo l , Velo ' qua Taroigo. . . . - 


SC£NA( 'Xlk' il t t 

■ , ■» ■/. * • f 

G^&p^ro datti* , <■ i. ~m 

a IJ . s y«' ■ . 

Gas. Ho gh’ è reraedio , ve 1’ ho dito, no glj,’, è re- 
medio . Sior Bernardin , eh’ el manda r chiamar . 
Lis. Perchè no gh’ aveu fato djr, che^ per aqcuo el ve 


No 


d<y»pens^ ?j 




Se xe disnov’ ore sonae . 


Gas. Eh no, caro vu, che gh’ hg promesso, 4’ pndpr, 
e po xe tardi, adesso come volcu che fazza a orde 
nar un disnar ? . • , r 

Lis. Per tardi, no xe tardi, gbe xe un osteria qua 
taccada . 

Gas. 

Lis. Disnov’ ore i* M’. impano che UQ' le , xe goaucota 
disdot |9 . . 4^ -j* • pt i-j. tn »*• ... 

Gas, Mie. lo .vqleu dit. g .|DÌ,.cbe le «,enti£ a, sojp;)r? 
Lis. Me Jp .voleu dh a iqi j:he hOjla.bc^^ dela 

verità r orologio ,, 

Gas. Coss’è?^ve*i.persoi.ei,,S)e^SÌP«? ^ 

Lis, Ea ^rave ben bela I El ìU^ì^xCo#^ yiuti jtecchiui ■ 
(cerca.) _ v*.». ■. , 

Gas. Lo gh’ avevi ,sia ^ .-a... ' 

Lis. Me par . , . Aspettò , a^t(è , ,adcssQ che me are- 
cordo ... SI ben, 1’ ho lassa tagcà a44 testiera del letto. 
Gas. Andelo a tor , audè là. . 

Lis. No posso, se bo ..da, andar. sior Raimondo. 

( Sia maledetto ! se podesse aver la mia chiave ! ) 
Gas. Via donca andò da sioiy Raimondo . > 

Tom. xxnii. 3 
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fjs. Mu adesso .par che 'me cazzò via. (ss accatta al 
tavolino >) • ^ 

Gas. Xe che aaio compare me spetta. 

Lif. Aodeu per de là, o per de qiu? {tenta di levar 
la chiave . ) { 

Gai. Vu per de là ^ve dii per de qua . 

Lis. (Pazienza. Vegnirò a lorla col sarà andà via.) 

SIdr Gasparo, a rivederse. (^andando per partire .') 
Gas. Me despiase che ancuo uu posso goder sta bela 
compagnia» » ^ 

Lis. Un’ altra volta . 

Gat. Sior'sl; un’ altra volta . > • 
lÀt. {Se me riesie . a RmUo' voi che gbe dento la 
hatarella . ) ( » ) ( parte-, ) .. 

SCENA XII. ' I > . 






^ solo.. » 


M e despiase per sior Raimondo * In verità , el me 
voleva far sto ooor, gbe son obbligà. Ma col saverà 
che giera impegaà per un interesse, che me poi ]ìor- 
tar M profitto, son segaro che anzi el gh’avcr.'t 
a caro , e el me, loderà . Ch’^el diga quei che el voi 
Lissaodro , le mie scuse le veggio far. Oh andeino ! 
Mio compare me manda a chiamar; bisogna die i 
voggia scomenzar a bon’ ora a parlar. Gh’ ho gusto , 
aisst anderò più presto a levar Tontna . Gh’ hoggio 
la mia chiave in scarsefei ? Si ben . Ma n’ imp<^rta ; 
xe raeggio che toga anca questa , za che la gh’ c ; 


( I ) P^uol dire , se mi riesce di corbellarlo, lo vo’far 
sapere agli amici che frcquentono Rialto , i lo vo- 
glio fare scorbacchiare , 
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(iele volt* 9e ghe n* poi perder una. {prende la chia\>e, 
e la mette via senza 'guardarla,.') Me desptase de 
sior Rannondo. Ma lo pregl»erò de vegairrae un 
di a favorir . Xe meggìo che vaga per de ^la, %!tie 
' la scarto. Vorrte squasi serrar cole cWave , eh no, 
za vegnirò avanti sefa '. parte e serra.) 

k * - • 4 ’ » 

SCENA XID. ^ • 

. ' * ..1 . . 1 . . 

L rsséit DKO solo, poi il suo GAtttov f-. 

lÀs. ( .j4.pre la porta pian piano colla chiave ed en^ 
tm.) Ghe a^ha> voiasto avanti ofci’el vaga via . Me 
son glazzà su quela porta quel che sta bea. <Vorave 
che vegoisse sto mio garzon . Me preme de mandar 
a casa a tor el relog io Cessa diavolo falò? L’ os 
tcria xe tanto taccada . Ma dove xe la mia. chiave? 
(^cercando sul tavolino e pur terra. , Dove diavolo 
baio ficca la mìa chiave? Ah el 1' abbia portada v^! 
No crederave mai . ■ - ' ' ' 

Gar. Sior patron . sulla porta con timorè . ) 

Us. Vien avàntr, che ' ilo gh' è-: uissoV .» . '» * 

Gar. L’oste xe avisk, e el view eio nr persoM ■ 
Lis. Gii’ hastn dito da sior Gasparo t *> • 

Gar. Sior s i J da sior Gosporot i*' *- ■*> •' ■ 

Lis. ' Gb’astu parili de mi ? ' ■ - * 

Gar. Mi no, gnente. ■ ... 

Lis. Vorria che ti> andaSèr-. aspetta, raro ti, che 
no trovo sta maledetta cMave.^ Bisogna segniti che 
^ senza abbadar el 1’ abbia portada’ via . Pasienaa . Bi> 
sognerà stasera che fazza avci'zer da un favro, e che 
domattina fazza mnar la serradura . ' 

Gar. Cornandola altro f 
Lis. Aspetta . 
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dar. Ve<ìo l’oste che vien su.<le la isc^a *, 

Lis. Va là., va io. cusiioa, fa del fo(jo , eàinpizza el 
fogo io tinello. • 

No so aùga de sta casali., < < 

Hs. Va dreato de queia porta, (^seceana, la .pariti 
di fondo.') e , ti .troverà luto,, , . . ,, 

Gar. E se no ghe xe fogo ? 

Lis. fialtilo . , i « * • ’i ' 

Gar. E se no trovo 1’ azzalin ? 

Lis. Eh ,el diavolo che le .porta cole to.dilhcoltà ! 

,( garzone parte .) , , 

. ■ c.-.. '’":SGBNA XIV. ’ ' 

L’ Oste, e detto. 

Lis. Veg,n avanti , sior patron . . \ 

Ost. La me comandi . , . 

Lis. Nu gh’avemo bisogno do vu , presto, pulito, e 
no vardè bezzi . 

Ost. Per quanti . 

Lis. Aspettò . Do , e do quattro ^ e do sie... per setter 
per sic o sette . . , . . , , . 

Ost. V tenie da mi, vorie che le serva qua? 

Lis. Qua qua da sior Gasparo . Lo cognosscu sior Ga- 
sparo seuser ? , 

Ost. Lo cognosso de vista . So eh’ el xe una persona 
civil, ma noi qa’ha mai fato l’onor de spender un 
soldo ala mia ostarla ,, , 

Lis. Ben caro veccliio , tute le cosse gh’ ha d’ aver el 
so prijocipio el principierà aiicuo . 

Ost. Noi ghe xe in casa sior Gasparo? 

Lis. Noi ghe xe , cl m’ ha dà l’ incombenza a mi . 

Ost. La perdoni, e eia ? La so reverita persona. 


\ 
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Lis. Mi sòn BO'fradélo. ' v • • 1 

Osi. Me ne consolo infinitanmUe . -(cacandosi la ber- 
retta e il cappello ) E ... la perdoni,' la pagherà eia? 
Lis. Pagherà mi fradelo . Gh’ ave« qualctie dìfiicoM? 
Ost. Gnenle stffattÉs Me ma ra veggio. 

Lis. Gh’ ho' ben campo de vegnir spesso ala vostra bot- 
tega . ' 

Ost. La vederh che gh’ averò ambizion de servirla . 

Quanti piatti comandela ? • 

JÀs. Senti ,'!Knigo'. Mio fradelo 'Xe tin omo che in te 
le occasion no se fa vardar drio, trattelo bea, e n« 
ve dubitò gnente . 

Ost. Per esempio , cento risi colla quagietta ì ' 

Lis. Si ben . 

Ost. Un bon pezzo “de triolfa de lai suttilo? 

Lis. Anzi. 

Ost. Un cappone /impasta col balsamo del Perù? 

Lis. Anca con quel dela Mecca , se volò . • 

Ost. Un fracassò all’ ultima moda ? ■ 

Lis. Bravo! eviva la randa! ’• - 1 * 

Ost. Ma glie raccomando el piatto. * 

Lis. Come el piatto ? •. , 

Ost. Perchè m’impegno che le magnerave anca el piatte! 
Lis. Ho capio ; son cortesan , o 00 ghc arrivava . 

Ost. Lattesini certo . . . ■ • . 

U.S. S’ intende . 

Ost. Figà de vedelo? ' 

JJs, No ghe xe risposta ,** 

Ost. Vorla che fazza un contrabftndò ? 

Lis. Che xe ino ? ' ^ 

Ost. Che ghe daga una lengua de manzo sàianKstra- 
da co le mie man ? 

Lis: Magari ! * ' 
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O-i/. La scntirh che roba ! altro che cale dei fuseti 
la scnlirk . Cossa vorla de rosto ? 

/js. Cossa gh’aveu de bon? 

Osi. Tutto quel che la voi , lonza , stradilo, cingal , 
lievro , agnello , cavretto , polastri , dindj, cappoai , 
aneto, quìtggie, gallinazze, becdineui, pernise» fran- 
colini , fasani , beccaficbi , tutto quel' che la voi . 

Lìs. Tutta sta roba gh’ avè ? • • . 

Ost. La comandi , e no la dubita gnente . Semo a Ve- 
nezia, sala ? No ghe nasse gwute, e ghe »e de tut- 
to , e a tutte le ore , e in t’ uu batter d’ occhio se 
trova tutto quel che se voi . La comandi . 

Lis. M’ avè rainzonà tanta roba , che na* avè confuso 
la fantasia . 

Ost. Faremo cussi : dna lonza ^ sto galliuatze , e de 
polastreli . 

Lis. Si ben / ' • .< . 

Ost. Vorlo una torta ?"• 

Perchè no . > ' • 

Una crema de cioccolata ? 

Lis. Sior SI . 

Ost. Ostreghe ghe ne vorla ? ■ • > 

Lii. Oh SI appunto , le ostreghe ! 

Ost. Ghe voria anca la so tartuffoletta maligna . (i) 

Lis. No disè mal ì E che sior Gasparo se fazza oiior. 

Ost. No la se indubita , li ghe xe in bone man . 

Lis. Me par anca a mi . 

Ost. Cossa cornandola per el deser? 

Lis. Vu se’ omo capace ; fe tutto quel volè . 


( 1 ) Quest’ epiteto di maligna è in questo senso un’ e- 
spressione cortigianesca adottala dall’ uso, e difficile 
da spiegarsi ; perchè non indica cosa cattiva , ma 
all’ incontro cosa buona , ricreata e piacevole . 
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Oit. La le lassa servir, .e no la gh’ abbia travagio de 
gnente . - , _ . , , 

Lis. Mar diseme , caro sior ^ 

Ost. ParoQ Mencgo , per sca viila . 
lis. Caro sior pMon Menego; questo che m’ ave csiblo 
noi xe.miga un. disnar^a. ostarla 4 
Ost,- Bravo! La gb’ ha rason. Ma no la sa che gh’ ho 
do cusioe, da capi cuogbi, do canove, e do botteghe? 
'Mi gbe.darò da disnar, ae la voi, scomenzando da 
diese soldi a lesta, fina a.diese zecchini, scia comanda. 
Lis, Sior sì, ho copio -tutto. Ma aspettè , caro vec- 
chio . . , (Vorave fargliela portar a sta caia de sior 
Gasparo., ma no voria nu> gnanca rovinarlo.} Oise- 
me , sior paron Menego , appresso a pocQ quanto ne 
fareu spender in sto nostro disnar ? ' 

Ost. E1 vin se lo porteli lori ? ^ 

Lis. Yu ave da metter tutto. Pan, via, bia|^ 

cheria , posade , piatti , tutto quel che bisc^na^ r.^.^ 
Ost. Anca i piatti da tovaggiol?’ ^ • • m 

Lis. No so , per quelli no credo, ve saverò djr. (3p 
darò a veder se ghe xe el bisogno'-in cusina..,}j ■ 
Ost. La senta , ,co la voi un disnar da par soo, con 
tetto quel che s’ ha dito , manco de do zeccliini a 
testa , mi no la posso servir . 

Lis. No amigo , mio fradelo sta spesa noi la voi far; 
un secchia a testa , e gnanca un bezzo de più. (Per " 
sie o sette zecchini la se ghe poi far portar . } 

Ost. Mi le servirò, a quel prezzo che le comanda ; za 
le tartufole con sti sìrocchi le xe patie . 

Lis. N’ importa , faremo de manco . 

Ost. Le ostreglie chi le ghe piase, e chi no le ghe piase. 
Lis. Xe vero . . 

Ou. Mezza galinazza per omo, le gh'ha da magnar 
quanto che le voi . 
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Z/s. No andò avanti altro , compare j fenneve là . 

Ost. Sarà difficile, cbe a st’ ora trovetno dei lattesini . 
Lis. Oh compare, compare, no -me de in tCvla gola! 

No me tocchè ì lattesin . * - . . 

Ost. Vorfe spender un zeccliin a testa ? 

Lis. Sior SI , ma ben lo volemo ^«cnder . 

Ost. La lassa far, a mi, che ghe io farò spender ben. 

( comincia a partire .•) . * , ■ . . 

Lis. E presto, ' s' incammina verso l’ apparlatnenio.') 
Ost. In tun .batter d’ occhio . ( aammi»ando., ) 

Lis. E pulito . ( camminando . ) / '. 

Ost. La vederi. camminando 
lis. Pan? [camrmnando..') 

Oa. De ^ts^cco . ^cantnùnando .') 

Lis. ^Vin ?'..... . . 

Ost„ Va Vicenza . 

. .bravo sior patron Meoego . 

Ost. .-La svh- C(6n*inta de mi . (^parte per la porta 
scta/a . ’ 

E siof Gasparo pagherà . ( parte . ) 




. .<■ 


fine dell’ atto primo. 
• ♦ 

ir 
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oT TO SECONDO 

t *s . i ■ < . < VÌ^ 

SCENA PRIMA. 

La stessa camera col tavolino medesimo . 

V > ; ♦ I . , •» t . . .• •• 

L t ssàsoko stdo, poi Giovani d’ osteria i 

tis. ( j4pre colla cMoiV la parla solita della scala 
cd entra , e chiude . ) Oh Ijela f Oh bela da galaii- 
^ tomo ! Chi mai se podeva ihim^inar hna còsSa simi- 
le ! Me viea in mente de far una cliiassada per ri- 
, der de sior Zànetto , e trovo che sior •Bortolo •■•xe 
imiamorà dasseiio de sioilf^Cattina , ^e le bacertle 
che ha coftiprk' siora Cecilia le se destinade per ehi, ^ 
e che sior Bortolo voi vegnir anca^elo à distiar.., 
cossa se fa seria ; e squasi me despìase d’ averr 
irapegnà . Ma ghe son , e no )^he più remedio . 'EL 
disnar xe ordenk , xe invidk sior Raimondo . . . No 
ghe più reraedio. Lassemo correr . La sarà' co la 
sarà. Semo de carnevai. Se deveAtiremo ale' spale 
■ de quel éaia d^.sibr Gasparo . Son contento almanco , • ' 
che na’ ho assicura ché el xe a disnar da siòr Ber- 
nardin , c chp so muggier xe da so mare . Gb’ aveva 
i niii reverenti dubbj f ma adess# posso star col cuor 
quieto. Spero che i ne Tasserà disuar con tutte le 
nostre commodità. El se la merita sto tegna , el se 
la merita . Se vede eh’ el l’ ha fato per avarizia . 
Gierclo impegna l bon viazo j él doveva , e el gi<Mu 
in obbligo de mandar a chiamar so muggier . ( si 
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sente battere.) 1 bètte, chi è ? Vedemo . (apre.') 
(tre o quattro garzoni carichi .di rgba >.) i 
Lis. Oh bravi! Andè li, andè in Guaina, mette la 
roba in caldo . Ghe xe del fogo , ghe se dei for- 
neli , ghe xe carbon ■. Parecchie la tela in Tinelo . 
Oe I Menego . (verso l’ appartamento..') Varda sti 
putti, dighe quel che i ha da far , E co vorremo 
che raelè suii risi ,> ve avUereaao,. <•- 

Gar. (dicono di sì di lutto , ed entrano neW appar- 
tamento . ) « • . . . t . 

Lis. Andcrò anca mi a dar un’occhiada in cosina , 
perchè me peeme che «ior Gasparo sa lazza ,onor. 
Àia gh' ho sta roba in scaraela « # . la me intriga , e 
no votava perder tjualcowa • ( tira fuori i suoi 
scrignetti . ) Se savesse dove metterli .. . qua qua li 
logherò in sta ea$sella.,(/( mette mila cassetta drC 
tavolino i') No wirave dasmentegarmeli • • • Oh dia- 
•svolo, possibile ebe ai» cusa'i storno l aneli rlcorde- 
* rò . I batte . ( va ad aprire . ) 

SCENA n. 

Raiuoudo (a), Cactiva, « éUtto, . 

P i .. . 

a troni , ben ventai , «che le restó servide, 
^aii Oh il mi car signor Lissaodrc , hon d'i -a voss:-’ 
gaori . . f 

Lis. Bravo , sior K^imoindo , brava sioia Gattina , cus- 
si me piase ..No’ghe posso dir quanta soddisfazion , 
che gb’ averii sior Gasparo, e siora Tonina. .. 

Cat. Dove iela?, , . * 

Lis. Ghe dirò .... > - 

( 1 ) Raimondo parla bolognese . 
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Hai. ,Dov’ el el sior Gasparo ? Dov’ el el mi car ami^un? 
Lis. Glie dirò . Sior Gasparo, e siora Toiiina i xc 
nudai tul[i do l’ora de casa per un interesse de gran 
‘ premura , ma a momenti i sarà qua , e i m’ ha lassa 
mi a posta per riceverle , e domandarghe scusa., e 
farle compignia fin che i vien . Le se comuda-, le 
resta servide. porta due sct/ie.) -■ 

Iht. Starali uii pea/x) • a vegnir ? ^ siedono .■ n 
Lis. No i dov:ei;ave tardar . •' * 

Cat. Sarà deboto vini’ ore . 

Lis. No crederla gnancora . 

Fai. (^guarda il suo orologio .) TAsaos’ e mezaa . 

Lis. Eh via via no ghe mal 1 > 

Cat. Xe che un altri seiiKi avveazi a disnar tanto a 
bon’ ora . * - i o > « 

Lis. Ch’ baia apetito , fiora <)auina ? .• te > 

Cai. Ve dirò , me ton levada un pocbclto taadi ; tra 
vesti rme, »C<HBaniie , • pvessa.de vegnir via, 

no gh’ho gnancora marendk stainaltioa. ■ > - ' 

Lis. Oe ! se i starà un pezzo a vegnir, co sarà all’ or- 
dene anderemo a tola «enza de lori . 

Rai. Mo sgnor do , da boa , eh’ n’ s’ ba d’ andar a 
tavola s’ in vien . . . i » 

Lis. ( Oh SI ghe anderemo senza de lori . ) ( da se . ) 
Perdiè ao xela vegnua -in moscara , fiora Gàttinà f 
Cat. Oh perchè iu mascara 1^ Sento vegnui .in barca* 
Soli vegoua cussi come die Mago per casa . Za co 
siora Tonine no gb’ bn sitggiziq^i . • 

Lis. Cofsa distia 7 Per Diana! ia'xe pulita ^ che no 
se poi far de più . No ghe manca gnente . 

Rai. La me fa da rider mi fiola . { ridendo . ) 
lÀs. Per cossa ? ^ < 

Cat. Cossa ghe faccio da rider 7 

Rai. L’ha chiappò anch’ li sta bell’usanza. L’ ha fcm- 


Digitìzed by Google 


44 CHI LA FA L’ASPETTA 

pre el matezz de dit,‘che l’è vestida , come, che 
la va per cav » • '■ 

Cat. Ah vardè elle gran cosse ! Cossa xelo sto strazze 
de abito,? ■ . <s«- 

Rai, Ah ,'*^cossa>^dÌ8eu? la ghe dis un strazz . (^a Lis- 
sandro . ) • . 

Lis. No, no, siora' Gattina. L’assicuro die la xe 
vestia piriitisstnia . El xe un abkin de ben gusto . 
Cai. Ve piaselo? (guardimdosi ed -«ctbmodandost 
Lis. El me piasc infinitamente . •' -• 

Cat. Me l’ho scelto mi sto raso. { comé' soprk' .y 
Lis. Brava ! pulito ! ' . i r * vi* 

Rai. Quant credi mo eh’ el gli durerà ? [a LissdndrS.') 
Cat. Oh che songio^una strapazzona ^ 

Rai. Ancù , per esempi, a n’jera sta necessità 'da 
raetterse st’ abitin per vegnir a disnar con d’ i amigk 
' de confidenza . r » .ti . i 

Cat. Mo za , el • voraf»!' sempre chr amìaSse co fa 
una massera . t ' > > '. > 

Lis. Eh aocuo no. l’ha fato mal a vestirse! perchè a 
disnar ghe sarà' qualchedun . ( a Raimondo . ) < 

Rai. Comodi Al’ sarà delia zente K’^^disnar? Mo ne 
me avi miga dit sta cossa . * - v 

Cai. El gh’ ha paura che la* zente i me magna . ) 
Lis. No gh’ ha miga da esser; un gran invido . La vi»- 
• derà , ila vederà , no la se toga suggizion . 

Rai. Mo s' a saveva csi, an t vegniva miga, vedi. An 
vui cli’i diga la .gai Sola . .•i ' 

Lis. La me perdona, sior Hairhondo, la l’ha pni’ 
inenada gier sera- al «fesiin . 

Rai. L’ è veira , ma li è sta mi cugnà , che m’ ha 
fatt sta bassetta . La. n’ hadnvidà a magnar una turta 
a la Bulgnes : mi a credeva cli’an’c fussnissuu,c 
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a poc a la volta , a du , a tri , a quatter s’ ha im- 
peiti} la ca , e i ha l'att uaa festa da bai ^ ■ 

Cai. Oli la varda che gran cosse ! No gh’ ho niabun 
flà de divertimento . 

Rai. E chi è ni sta zeiite , che ha da vegrìir a disnar? 
( a Lissandro . ) 

Lis. No la se indubita guente . Tutta zente propria, 
civil , tutti mario , -e muggier . La vederè do zovi-iii 
• tutti do mandai, e >i veguirà tutti do cole so mug- 
gipr. . hA ^ . . 

Oh quand’ l’ è cus'i , a n’ i è mal ! 

Cai. Mo una gran cossa de elo , che el voi sempre 
pensar al mal . a Raimondo . ) 

Rai. Eh fraschetta veh !.Àt cognoss . 

Cai. (El me fa una rabbia . . . ) ( <JÌa se . ) ' i 

Rai. E chi eni mo ? Se poi saver I ( a Lissandro . ) 
lÀs . Do mercanti de rango ,-4le considerazion. La vede 
ben,, sior Qftsparq fa el seusex . i >. • . 

Rai. Eh sior Gaspar, el so mi, l'è un om de giu- 
dizi, el fa ben i fattaso. Cossa ghe disni a sti do 
mercanti ? ,a r • 

Lis. Uno xe un certo sior Zanetto Bigolini . 

Rai. Quel matt . . v . 

Lis. El xe matto , ma el gh’ ha dl|| bezzi, e del cre- 
dito , e dei magazzeni, r . * 

Cai. Quel scempio xe maridà ? ( a Lissandro . ) 

Lis. La vederi so muggier, (a Caltina.') 

Cai. Oh che te pustu! (i) Clii mai xela quela matta 
che l’Ira tolto ? ‘ 

Lis. Per i bezzi , fìa mia , per i, bezzi . 

( j ) Maniera bassa , che significa ammirazione, come 
se si dicesse . Oh che U. possa romper il collo , e 
cose simili . 
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CtU. VarJè oèie »por^ ! e gierswa ei me vegdiva a 
£ar el graiiosol' Mance mal ch’el me fava stomego, 
e che no gh’ ho badk. (^da se,)‘ ■*'»■ ^ * 

Rai. E quel altr chi el ? ' ■ • '• 

Lù. Un cerio 'siOT Bortolo Parigiai . f ' 

Cat. (Sior Bottoletto?) (da se con allcgrevia . ) 
Rai. Sior Bortel ParisinlvAl cognoss , ma no migìt 
mai sava eh’ al lippia maritili . * • 

Lis. Sior SI, el vegnirk anca eie co so moggier; 

Cat. ( Oh poveretta mi ! Anca elo xe raarid.'t? Gran 
busieri che xe sti omem . ) ( da se aJjUtta. ) ’ 

Rai. A i’ ho piacer , eh’ i sippia el sior Bortel, el et»** 
gnoss CUSSI de vista; so ch’el fa d’ i boa nego2Ì,'ho 
piaser de far amieizia eon la / 

Cat. Sior padre . 

Rai. Coss i è ? % ■ t •» < t 

Cat. Vedo che sior Gafparo , e siora Tonina no vicn 
mai. Ancno i gh’averà'da far^'sarav^ tnegio che 
tornessimo a casa . Vegniremo piè toSU» un altro 
zorno . V . ..I '* •' * •* • 

Lis. Oh cossa diseia , siora Gattina ? 

Rai. Via via, avi pozìenza'. " 

Cat. £ po con tuta sta zeute la sa che mi non son 

iosa ... ' i* •» -■< • 

Rai. Qiiand’a i è de l’altr’ donne . . . Quond n’i è 
che mari e moggier ... ’ 

Cat. In veritii me sento una certa cossa. Par che me 
vegna mal . Andeino via , caro elo . 

Lis. Vorla una scuela de brodo ? 

Cat. Sior no, sior no Grazie. 

Riti. Se vuli , che andemeti , anden . 

Us. Caro sior Raimondo , cossa vorla mai che dig ' 
•sior Gasparo, e siora Tonina? La ghe vorria far sto 
affronto ? 
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Rai. L’ è veira vi, la mia fìoia, avi pazienza. 

LU. La compatisso, poveretta, xe tardi. Cossa dia- 
volo fall , die no i se destriga? Farò cussi, so dove 
che i xe, i xe poco lontani. Tanto che vien sii al- 
tri , anderò a chiamarli , i vegnirà subito . No la 
s’ indubita gnente . Se vieu sti‘ signori, la prego de 
riverirli eia. (a Raimondo.) Vago, e vegno in 
t’ un salto , A bon riverirle . (Anderò a veder cossa 
che i fa in cusina .) [da se e va per andar ai- 
r appartamento . ) 

Rai. Dov’ andeu per de là ? (a Litsandro . ) 

Lis. Eh se va fora anca per de qua. La se scurta. [parte.) 

SCENA IH. 

Raimondo, e Gàttinà. 

Rai. A.h sì, el me la ditt’sior Gaspar, che i ic 
do pori int la so ca . 

Cat. (No crcdevu mai che sior Bortolo fosse maridò!) 
(da se .) > 

Rai. Anim , anim , alligher . 

Cat. Ghe digo che me sento poco ben . 

Rai. Ti averk troppo striccà el busi. Vot che te de- 
lazza ? 

Cat. El varda se son mola . 

Rai. Vot magnar qualcossa ? 

Cat. Oh me xe passa la fame i 

Rai. E’ è el patiment . L’è el stomegh, che te va vi. 
Ma perchè n’ at fai colazzion stamattina ? 

Cat. No ho avudo tempo . 

Rai. L’ è quel specch quel maledett specch . Ti gh 
sta tre or d’orogg a quel specch', e fa, e desfa, e 
tira i cavj d’iaj d’i grum de manteca sul topèj d’ i 
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baril de polver iti tei cignon e sta bucla ne va ben, 
e sta baudetta ne corrisponde a qiicsl’ alter , a gli 
voi tutta una mattina per sto bel conzir . 

Ckit. Perchè no me trovalo un parrucchier ? 

Rai. Aveva trova una donna , noi’ avi volsuda . 

Cat. Sior no , le doue no sa far ben, fazzo meggio mi . 
Rai, Oh ragazza ,! ragazza . . . 

Cat. Andemo via , caro elo . 

Rai. I batt . An gh’ è la serva , an gh’ è nissun. Aver- 
ziro mi . ( ra ad aprire . ) 

Cat, (Vardè se gh’ avesse teso a quel baroni Andar- 
ine a dir eh’ cl giera da maridar ! manco mal che 
no h’ ho mai dito de volerghe ben . ) 

Rai. ( Cmod se fa a avrir sta porta? Ah l’ho trova.) 
( apre . ) 


SCENA IV. 

Z ANETTO dando mano a Lvcietta in abito 
da signora, Bobtow dando mano a Cecilia, 
e detti . 

Rai. l^h i vignin pur innanz ; eh’ i se comoda . 

Zan. Servitor umilissimo al mio caro patron, (a Rai- 
mondo . ) 

Rai. Eia la se signoura questa ? ( a Zanetto , accen- 
nando Lucietta . ) 

Zan, { Senza rispondere lascia Lucietta , corre da 
Cattina . ) Ghc fazzo umilissima reverenza . Hala 
dormio ben sta notte ? S’ hala destracdi? Stala ben? 
( a Cattino, . ) 

Cat. Benissimo per servirla . ( seria . ) 

Zan. S’ hala . insunià de mi sta notte? {a Gàttinà 

Cat. ( Vardè che sempiezzi ! ) (ria se con rabbia . ) 
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T.uc. (E1 m’ Ila impiantà qua.) (^piano a Cecilia .) 

Cec. Cossa volevistù? eh’ el te Icgnisse sempre per man? 
(^piallo a Lucirtla . ) 

Zan. ( si va aggiustando V alito , e i manighelti . ) 

Piai. A i ho ben pias er , slor Borici, d’aver l’oiior 
de la so compagni . 

Por. La xe una l'ortuna per mi questa, d’aver l’ onor 
de disnar con eia , e cola degnissima so siora fia . 
(raddrizzandosi a Cattino . ) 

Cat. ( Poco de bon ! malignazo quando che 1’ ho co- 
gnossù ! ) (da se . ) 

Rai. Vi la mi fiola . Agradi , respondi ^con un poc 
di bona grazia, (a Cattino.') 

Cat. L’ ho saludà, ho fato el mio debito) la sa che 
mi no so far cerimonie. 

Por. ( Sia maledetto ! ghe scommetto che la crede 
che sia mai idi.) (da se.) 

Rai. Ella li la consoli de sior Bortel ? ( a Cecilia .) 

Cec. Per servirla . 


Rai. E st’ altra signoura ? (verso Lucietta.) 

Crc. St’ altra signora . .. (scorzandosi per non ride- 
re . ) la xe la consorte de sior Zanetto . 

Znn. ' ci patisce . ) 

Rai. Me consol infìnitament d’ aver l’ onor de con 
nosserla . ( a LucicUa . ) 

Lue. Grazie tanto , sior . ( si vede che V è in pic- 
ciata . ) 


Cec. 

Por. 


j (ridono piano fra di loro . ) 


Rai. Me ne ralligr con li , signor ^aaeU, de la bona 


scelta . 


Zan. Eh sior si . . . Ma . . . grazie (a Raimondo.) 

No la creda gnenfe . (piano a Ci.dinn . ) 

Cat. ( Cossa diavolo disclo ? mi noi capisso.) (da se.) 

Tom. XXPllL 4 
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Rai. Ani davìs che la muggier e el mari se semcggia. 
a da se ridendo.') L’ ain Tazza grazia. £1 mo un yec 
eh’ è maridà . ( a Lucietta . ) 

Lue. Mi sior? {imbarazzala.) 

Ccc. Via , siora Gasparina ... (^ a Lucietta . ) 

Lue. ( Oh Gasparina ! ) (da se ridendo . ) 

Ccc. La ghc diga quanto che xe che la xe inaridada. 
( a Lucietta . ) 

Lue. No so , sior , tre ani , quattr’ ani. No so gnente. 
Rai. Hala d’ i fantsin? 

Lue. Oh giusto ! ( ridendo . ) 

Ccc. ( Oh no la tieu duro custia ! ) (da se .) 

Rai. ( Mo che bela copia l) (da se .) 

Bor. ( No *son miga maridà sala ? ) ( a Cattina . ) 
Zan. . Gnanca mi. (plano a Gallina.) 

Bor. ( Quela xe mia sorda . ) ( come sopra . ) 

Zan. { E quela xe la massera . ) 

Cat. (Oh matti maledetti tutti do 1 ) (da se, e ri- 
prende la cera allegra . ) 

Cec. Cossa xe de sior Gasparo, e de siora Tonina che 
no i se vede ? 

Cat. No i ghe xe, ma adesso i vegnirà tutti do. (co:i 
spirito , e si accosta a Cecilia . ) Aspettemoli . Xo 
tardi , ma n’ importa . Semo in compagnia , no xda 
eia ? ( accennando Bortolo . ) 

Cec. Sior SI , la muggier de sior Bortolo . 

Cat. (No xe miga vero , iTè vero?) (piano a Cecilia^ 
Cec. (Siora no, so sorda.) (piano a Cattina.) 
Cai. Me consolo tanto de vederla , e de cognoiserla . 
(si baciano.) E questa xe la cousorle de sior Zanotto? 
( a Lucietta ridendo . ) 

Lue. .Siora si. (st accosta per baciarla.) 

Cai. Grazie, (si ritira.) Mi no voi baciar la massera. 
(da se.) 
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Jmc. Me cognossela ? ( a Cecilia piano . ) 

Ctc. Oh giusto! (piano a Lucietta.) (Bisogna che 
quei matti gh’ abbia scoverto tutto.) (da se.) 

Rai. Per cossa mo i avi fatt ste sgarb? (piano a Cattili.) 

Cai. Perchè la gh’ ha mal a la bocca, [piano a Rai- 
mondo . ) 

Rai. Cara la signora delicatina . (piano a Cattina.) 

SCENA V. 

Lissandro , e detti. 

Lis. atroni revcriti . ‘ ... 

Cat. E cuss'i T Vienli, o ne vienli? 

Lis. I vegnirk . 

Cat. Dove diavolo xeli ficai stamattina ? 

Lis. Ghe dirò, sior Gasparo xe da sior Bernardin 
Zoccoletti per un negozio de canevi , che se el ghe 
va ben , el va a riscliio de vadagnar almanco un 
mier de ducati , in tre o quattro zorni . 

Cat. E cossa gh’ intra siora Tonina ? 

Lis. Siora Tonina ? La xe una douetta che vai un 
inillion . Sti marcanti che gh’ ha sto canevo da dar 
via, i gh’ ha bisogno de bezzi, give voi do mille 
ducati a la man , e siora Tonina s’ ha cav.à le zog- ' 
gie , e tanto che so mario contratta , la xe audada 
a trovar i bezzi . 

Rai. Per cossa no eia vegnù da mi , che a gh l’ i 
averia dadi senza un interess al mond ? 

Bor. Ma in sostanza , veguirali , o no vegnirali ? 

TJs. I vegnirk . 

Znn. Sentemose a tola , che i vegnirk . 

Rai. Oh signor Zanett , cossa disia ^ Senza i patron 
de ck ? L’am perdona, saravela una bella creanza. 
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ynn. La creanza xe bela, e bona, ma mi gb’ ho 
nna fame che no ghe vedo . 

Lis. E el negozio va longo , e Dio sa quando che i 
vegnirh . 

Lue. (Oh ii(ii debotto chiappo su, e vago via!) [da se.) 

Rai. Ma coss’ ha ditt’ el sior Gaspar ? 

Lis. Slor Gasparo gh’ha d mazor 1 lavaggio del inon- 
do , ma el sa che l’ha da far con de le persone che 
ghe voi ben, che no ghe vorrà far perder sta bona 
occasion, e el li prega, e el li supplica, el li scon- 
znra de sentarse a tola, e de principiar, (lutti fuor 
che Raimondo e Lissandro , ) Si , si , sior sì , 

Rai. Mo sgnor no , da bon , eh’ i avem da aspctar . 

Lis. Sior, son andk in cusina ; se la vedesse; xe una 
rossa che fa compassion . Tato va de ma! . E sì 
sala , l’ Ila parecchia un boccon de disnar ! no ghe 
digo gnente . L’ ha tolto un cuogo. ( a Raimondo.') 

C'ec. Andemo , andemo, sior Raimondo, che i vegnirà. 

Rai. Se i voi andar loro, die i vadan pur, ma mi, 
e mi fiola piuttost andereiii a cà ; el veira, Caltina? 

Cat. Mi sior ? In verità che gh’ !io una fame , e che 
no gh’ ho gambe da far le scale . 

Rai. Ti m’ ha pur ditt , che t’ era passa la fam ? 

Cat. Oh la me xe tornada ! 

^<-c. Anemo, sior Raimondo, andemo che i vegnirà. 

( lo prende sotto il braccio . ) 

Ror. A tola, a tola. (prende per la mano Catlina.) 

Zan. Sans facons , sans fa^ons . ( la prende per 
V altra mano . ) , 

Cai. Sior pare , se ghe xc , bisogna starghe . ( parte 
con i due suddetti . ) 

Rai. L’am voi far far una rossa... (a Cecilia.) 

Cec. Andemo , andemo drio de sii putti. ( niiol con' 
durlo via . ) 
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Jtui. Pulii! (^fermandosi ^ 

Cec. Eli mi , cu i xe zoveni , gbe digo putti ! Aiulcuiu. 
, parte con Raimondo . ) 

SCENA VI. 

», 'à 

LissASono , e Lue i e tta . 

Lis. "\^ia siora novizza , la me favorissa la man. (a 
Lucietta ridendo , ) 

Jaic. Eh novizza , i totani . 

Lis. Quanto pagheresti clic fusse la verità ? 
jóttC. Oh con quel scempio no , vede . 

Xts. Piuttosto con mi, u’è vero? 

Ijic. Oh gnanca . Gli’ ave troppe cabale. 

Lis. No cogiiossè el bon, sorda. V"ia la rnt; daga la 
rnau . La permeila, die gh’ abbia 1’ ouor de sei \ irla. 
Lue. Dove me voleu menar ? 

ÌÀs. A loia . 

Lue. A loia? mi no, vaie. 

Lis. No ? per cossa ? 

Lue. Figureve , se mi voi disnar seiilada a loia coi 
mi paloni . 

Lis. Co lori ve lo permette . 

Jmc. Oh mi no , vede , me vergogno I 
Lis. Dove vorresti andar ? In cusina ì 
Lue. Feme parecchiar piuttosto qua su d’ un taolin . 
Lis. Eh aiidemo ! V^egni con mi . ( /a prende a forza 
per la mano.') 

Lue. Sior no , ve digo . ( fa forza per restare . ) 

Lis. Sangue de Diana! che vegniiè. (la. prende in 
braeeio , e la porla . ) 

Lue. Oe ! oe ! siestu malignazzo . (partono.) 
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SCENA VU. 

Tinello con tavola apparecchiata, e le pie- 
tanze in tavola , colle sedie che occorrono . 

i 

In fondo una credenza grande da tinello, 
con portelle che si aprono . 

Cecilia , Cattila , Raimosdo , Bortolo , 
Zasetto , poi Lissakdro , e Lucietta , 
Servitori d’ osteria, e il Garzone di JJssandro 
che servono . 

Cec. Son qua , soti qua , farò mi i onori dela casa. 

Qua sior Raimondo in cao de loia . 

Rai. An so cossa dir . Ai son . ( siede in principio 
dalla parte della prima donna . ) 

Cec. E mi arente de elo , c aiente de mi mio inario. 
( ridendo . ) 

Bor. ( prende il posto . ) 

Cec. Lh siora Gattina . 

Cat. ( siede vicino a Bortolo ) 

Znn. E mi qua . ( siede vicino a Cattina . ) 

^ Cec. S'i ben , e vu Ik . ( a Zanetto . ) 

Zan. E mi qua . {fa un poco il pazzo . ) 

Cec. Dove zeli sti altri ? 

Bor. Veli qua che i vien . ( comincia a distribuir la 
minestra . ) 

Rai. Me faravla una grazia ? ( a Cecilia piano . ) 

Cec. ( La comandi pur . ) ( piano . ) 

Rai. L’ è tant matt quel sior Zanet . Se content de 
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lassar die mi fiola vigna i|ui , e li andar dall' altra 
banda de so mari ? ( piano . ) 

Cec. Sior si, volentiera\. (st alza, e va da Cai lina, 
c parla all’ orecchio . ) 

Cai. (In verità gh’ ho da caro.) Cecilia, c $i al- 
za , e va tra Raimondo , e Bórtoio . ) 

Zan. Dove vaia ? ■ si alza . ) 

Cec. E vu qua , e vu qua, fernieve qua . ( a Zanella 
tenendolo, e caricandolo) Animo, ve destriglieu ì 
( alla scena . ) 

Lis. Semo (]ua, semo qua anca iiu . (Gissa clic gli’ ha 
volesto a farla vegiiir ! ) 

Cec. Ànimo, siora Dorotea , arente a vostro raa(io . 

( a Lucietta . ) 

Lue. ( Oh adesso mo Dorotea ! ) 

Cec. E là sior Lissandro . 

Lis. Siora si. (siede infondo dalla parte della secon- 
da donna ) Via , siora Dorotea , la se senta . 

Lue. Oh in’ ave debolto stufla ! (a Lissandro .') 

Cec. Via , cossa Cala ? ( a Lucietta . ) 

Lue. M’ hoggio da sentar? (a Cecilia.') 

Cec. Cossa vorla ? magnar in piè ? 

Lue. Sia malignazzo ! ( vuol sedere ed è imbrogliata .) 

Zan. ( non vorrebbe vicino Lucietta , guarda Cattino, 
ci patisce, e vorrebbe alzarsi.) 

Cec. Fernieve qua , ve digo . 

Zan. ( Oh povereto mi ! ) 

Lue. ( siede , e sta lontana dalla tavola in maniera 
che tiene il piatto metà in mano , e metà sulla ta- 
vola.) 

Cec. Cossa diavolo feu , Lucietta? Feve avanti, che 
spandere il piatto , e ve luacchiarè la roba , 

Lue. ( si tira innanzi . ) 

Rai. Cuora Cecilia . 
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Cec. Sior . 

Rai. Quanti nomi baia quela gnora ? 

Cec. No io gnanca mi. Senio atnighe ; glie digo quel 
che me vien in bocca . 

Zan. ( Sior Lissandro . ) (^piano avanzandosi davanti 
LucicUa , t LuciMa lo . ) 

Lis. (Sior.) 

Zan. (M’avè tradio.) (come sopra, e Lucidità lo 
spinge . ) 

Lis. ( Per cossa ? ) 

Zan. ( Soiigio niente de siora Cattina ? ) (come sopra.) 
Lue. La VOI la feair una volta? (^spingendolo .) 

Zan. Eli lasseme star! (vontro Lucietta .) 

Rai. Coss’ è sto tananai ? 

0;c. Via , sior , porle respclto a vostra muggier . (a 
Za netto . ) 

Zan. ( Pazenzia . E1 finirà sto disnar . ) 

Rai. ( L’ è matt. A l’ho semper diti. Ho fntt b>ni 
mi a allontanar el de mi fioja.) {da se, mangiando ) 
Bor. ( dà la carta con le buccole a Cattina. Ella vor~ 
rebbe vedere cos’ è, ma ha soggezione 'di suo padre. } 
( Oe ! ) (piano a Cecilia .) 

Cec. ( Cossa gh’ è ? ) 

Bor. ( Gh’ ho dà le buccole . ) 

Cec. ( L’ baia tolte ? ) 

Bor. ( No voleu ? ) 

Cec. ( Me ne consolo . ) 

Rai. Almanc el sior Borie! 1’ è un zoven savi, e prudenl, 
as ved ch’ai ghe voi ben a so miiier, siel benedel.t. 
Cec. Coss’ è, sior Lissandro , no disè gnente ? Pnremo 
morti . 

Lis. Fin adesso gh’ ho abuo da lar . Adessadesso me 
metterò in vena . Deme da bever . , gli portano da 
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bere) Slori, se i ine permeile, el primo brituìeso... 
ala salute de sior Gaspiaro . 

Tilt. Evviva! (flutti prendono da bere.) 

Rai. Evviva el sior Gasper ! Ma la va longa sta dà. 

( 1 ) Noi vin mai . 

Tis. Adess’ adesso el vegnirà. 

Cec. E mi ala salute de sfora Toniiia . 

Tut. Evviva ! 

Lue. (^col gotto in mano vorrebbe beeere , e. non i i 
come fare , va menando il gotto , poi si alza , e 
dice . ) Oh ala so bona conversazion ! ( Z><ve . ) 

Tut. Evviv a ! ( ridendo . ) ' 

Lue. ( quando ha be\>uto scola il gotto in terra . ) 
Cec. Oe ! 1 ’ abito in malora . (forte a Lueitltn . ) 
Cat. ( curiosa guarda le buccole sotto la taeola . ) 
Rai. Coss’ è quel negozi I (a Gàttinà . ) 

Gat. Eh gnente ! 

Rai. A jo visi a luser . 

Gal. Le mie buccole che ho rotto giersera . ( mette 
in saccoccia . ) 

Rai. Demle a mi , che av le farò accomodar . 

Gat. Oh giusto ! 

Rai. Doinle a mi ve digh . 

Gal. Ghe le darò . 

Gec. ( Vedeu ? ) ^ urlando Bortolo . ) 

Bor. ( si vede agitato . ') 

Lis. Cossa gli’ ala ì De le buccole da far comodar ? 
( a Gattina . ) 

Cai. Sior s'i , gli’ ho rotto el ganzo gier sera . ’ 

Lis. ( si alza , e va da Gattina . ) La me le daga a 
mi , che el xe el mio mestier . 

( 1 ) Cta . Termine stretto bolognese , e significa 
questa istoria ^ questa faccenda . 
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Col. Sior SI , tolè . Eh , eh . ( fosse . ) 

fÀs. (Ho capio . ) Eh gnente, ho visto. Domattina, 
ghe le porterò comodae . ( guarda , e mette via e 
torna al posto . ) 

Rai. A lu Si , e a mi no ? ( fl Gàttinà con un poco 
di sdegno . ) • , '* 

Cat. Sior SI, perchè sior Lissandro xe bravo, el co- 
moda le cosse pulito , e lu el le averave tutte pre- 
cipitae . ( a Raimondo . ) 

Cec. Brava , brava , pulito ! (a Gattina ) E vu cossa 
feu qua incantao co fa un paudolo ? ( a Zanelto . ) 

Zan. Veggio andar via . 

Cec. Per cossa ? 

Zan. No gh’ ho più fame . Veggio andar via . 

Gec. Se no gb’ ave più fame vu , gh’ ha fame vostra 
muggier . 

Zan. Cossa m’ importa mi de eia ? ( disprezzandola.") 

Lue. E gnanca mi de vu , sior . { colla bocca piena.') 

Cec. Oe ! la ve voi tanto ben , che la se soffega . 

Rai. ( Oli , oh , che matrimoni , oh oh ! ) 'ridendo.) 

Lis. Qua nissun magna altro . Oe ! portè via ; anemo, 
ala spgnnda portada . (f servitori levano e rimettono 
i piatti . ) 

Rai. Gnor Lissander . 

Lis. Signor , 

Rai. Mi no me posso più tegnir . 

Lis. De cossa ? 

Rai. Sto sior Gasper, sta siora TonirtaT 

Lis. Mi no so cossa dir. La me par una stravaganza 
anca a mi . 

Rni. Che gh sia intravegnù qual cossa ? 

Lis. Mi no crederla . 

Rai. Mandem a veder da qualchedun . 

LJs. Adesso manderò el mio garzon . Dov’ estui Mcnego. 
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( flfenego sarà dentro per portar via i pialli , e 
Lissandro va dentro a parlargli .) 

Bor. ( distribuisce i pialli della seconda parlala .) 

Cat. ( Che bele buccole ! ) ( piano a Bortolo . ) 

Bor. ( Ghe piasele ? ) ( a Gàttinà piano . ) 

Cai. ( Sior SI.) [piano. ) 

Rai. Cessa ? 

Cat. De che ? 

Rai. Cessa disei, s’av pias ? 

Bor. Ghe demando se glie piase le gallinazze . 

Cat. Sior si, che le me piase assae. (con caricalura ') 

Bor. Xele bele ? 

Cat. Belissirae . 

Rai. Me cessa ? 

Cat. Le gallinazze . 

Bor. La compatissa . (^dandole una gallinazza sul 
piallo . ) 

Cat. Lo ringrazio tanto . 

Cec. Caspita , la la sa longa ! 

Zan. (taglia un piatto eh’ è dalla sua parte, ne met~ 
te sopra un tondo, e V ojjerisce a Callina (A 
eia . ) (a Gàttinà . ) 

Cat. Grazie . ( rijiuta . ) 

Zan. La favorissa . 

Cat. No dasseno . 

Zan. La se degna . ( con più forza , ) 

Cai. Mo no la vede , che son drio a sla gallinazza . 

Zan. Co noi la voi , la lassa star. butta il tondo 
in mezzo la tavola . ) 

Cec. Oe ! oe! sior, dove credeu d’ esser? al magazzin? 

Zan. La perdona . Ho fato mal , xe vero. Ho manca 
de risi>etto . ( si alza . ) Signori , ghe domando a 
tulli perdon . (gli viene da piangere e si getta a 
sedere . ) 

I 
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Ti/t. ( ridono . ) 

Zan. ( si alza , passeggia e balle i piedi . ) 

Cec. L’ è inatto sior Zanetto , 

L’ è matto poveretto , 

L’ è malto in verità . ( cantando , ma senza 
grand' impe^ no di musica . 

Lis. Signori , compatitelo , 

die anca a mi el mi fa pecca . ( col mede- 
simo canto . ) 

Tut. (ridono, e applaudiscono , dicono bravi, e bat- 
tono le mani . ) 

Z^an. Deme da bever . {torna a sedere, egli danno 
da bere . ) Sangue de diana ! se vaga a far sqnai tar 
la malinconia . Ala salute . . .No de eia che me scof- 
loiia . ( a Cecilia con rabbia . ) Nò de eia che no 
me voi per gnente. ( a Caltina patetico.') Ala salu- 
te .. . de mia muggier . 

Tut. Bravo , bravo , evviva ! 

Lis. Cornandele altro ? No . Tire via, e porte el deser. 
( si alza , i servitori eseguiscono, Lissandro parla 
piano col garzone . ) 

Lis. Senlele ! El garzon xe turnh , i conta bezzi, i xe 
in tei calor del negozio , i ghe domanda mille per- 
doni , ma per ancuo i dise cussi , che no i poi ve- 
gnir , xe la verità, Menego ? 

Gar, Sior si , tal e qual . 

Hai. O la ’m despiase po ben . S’ a saveva csi a n’ i 
vegniva iniga vdi . 

Lis. Cossa vorla far ? I xe casi che nasse . 

Lue. Siora , vorla che impizza il fogo? 

Lis. Coss’ è ? S’ usoniela ? ( a Lucietta . ) 

LHc. Sior si , m’ insuuiava . 
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Si 


SCENA Vili. 

Il Grof'itìE del caffè con bricco, e chicchere, 
e delti . 

lis. Oh! xe (JU3 el caffè. Lo voile bcver a loia? 
( si alza . ) 

Cec. Per mi son stracca de star sentada . Lo voggio 
bever in piè . ( si alza , e tulli si alzano . ) 

Rai. ( tira avanti la sua sedia e In beve a sedere .) 
Lis. Putti desp.'ircccliic. Mette tutto in quela credenza, 
piatti, possade, biancaria, mette tutto I.^ , die 
po’ li vegnirè a tor. E ti fa quel che t’ ho dito, sta 
attento se mai da una banda , o da E altra ti vedes- 
se a vegnir sior Gasparo , e se ti lo vedi da lontan, 
avviseine . piano al garzone.") 

Car. Sior sì, noia se indubita giiente . [parte.) 
Lis. I ha da far tre o quattro vla?i , no vorrìa, die 
i incontrasse sior Gasparo sulle scale, i servitori spa- 
recchiano , mettono tutto nella loro credenza, leva- 
no le tavole , poi partono . ) 

Cec. (E cussi , come vaia?) [a Bortolo bevendo il 
- caff è . ) 

Bar. (D’incanto. La me voi ben. La xe mia. Un de 
sti dì ghe la fazzo doraan lar. Cossa diseu ? ) 

Cec. { Sì ben , me par che la lo merita. La me pia.se 
anca a mi , son contenta . ) 

S^an. (Me permettela.) (a Cattino, volendo prender la 
tazza dopo che ella ha bevuto il caffè . ) 

Cat. No la se incomoda, [la dh al caffettiere.) 

Zan. ( Sangue de mi ! sangue de mi ! povereto mi ! 

povereto mi ! ) ( da se smaniando . ) 

Cec. Cossa feu vu ? no beve el caffè ? ( a Lucielta.) 
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Lue. A mi el caffè ? 

Cec. Perchè no ghe deu el caffè a sta siora? (_al caf- 
fettiere . ) 

Caf. No la glie n’ l»a voleste . ( a Cecilia ridendo .) 

Cec. Via , deglielo che la lo beverà . ( al caffettiere.') 

Caf Vorla , siora Lucietta ? (le dà U caffè, ed ella lo 
beve . ) 

Cec. Ti la cognossi ? {piano al caffettiere.) 

Caf. ( No vorla ? ) 

Cec. ( Tasi sa , no dir gneiite . ) 

Caf. ( Mi no parlo . ) ( ridendo . ) 

Cec. ( No rider che te traggo sta tazza in tei muso.) 
( ridendo . ) 

Lue. Tolè la tazza . ( al caffettiere . ) 

Caf. Pulito siora Lucietta . 

Lue. Oh se savessi , son propriamente in gioia! 

Caf II caffè lo paghela eia? (a Lissandro .) 

Lis. No , pagherà sior Gasparo . 

Caf. Non occorr’ altro, (prende la sua roba, e parte.) 

Rai. O i mi sgnori , con so bona grazia mi » fazz 
coni che mi , e la mia fiola as se n’ andarera . 

Zan. Se la me permette , averò 1’ onor de servirla . 

( si esibisce di dar la mano a Cattina . ) 

Cai. No in verità, grazie, la daga man a so muggier, 
che la farà rneggio . 

Rai. (Brava la mia fiola!) 

Zan. Muggier ? mia muggier . . . 

Cec. Atiiino , animo , sior , semo vegnui insieme , aii- 
demo via insieme, e no ghe xe altri discorsi, (a 
Zanetto . ) 

Zan. Basta, averò l’onor de reverirla . (a Cattino.') 

Rai. No che la s’incomoda , miga vidla (a Zanetto.) 

Zan. Come? No la me voi? Un omo dela mia sorte* 
Cossa gli* ogio fato ? 
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Red. L’am perdoaa , servitor de lor gaori , andem . 

( prende sotto il braccio Cattino . ) 

Bor. Addio . ( a Cattina così alla sfuggita . ) 

Cat. Grazie dcle gallinazze . ( lo saluta con vezzo . ) 
Zan. Sangue de Diana ! A mi sto affronto f 
Cec. Seu mato ? ( o Zanetto . ) 

Rai, Saludè ’l sior Gasper, e ringrazici, (a Lissandro.) 
Lis. La sarà 8er^’ida . (^va a sollecitar i servitori.') 
Zan. No la me voi donca ? (a Raimondo con forza ) 
Rai, Mo . . . mo . . . Clie 1’ ain .scusa . la ca mi . . . 

patron . . . Mo ag dig po de no , mi . 

Zan. No certo f ( aon forza . ) 

Rai. No , segur . 

Zan. Pazienzia . (^patetico . ) 

ilai. ( Oh el bel matt .) Servidor de lor gnorik {parte 
con Cattina . ) 

Cec. Mo andò là , che gh’ avè tanto giudizio , co fa 
un gatto . ( a Zanetto . ) 

Zan. Xe vero . Mi no gh’ ho giudizio. Sala chi gh’ La 
giudizio ? Quel sior . ( accennando Bortolo . ) 

Bor. Mi t Per cossa ? 

Zan. Credeu che no abbia visto che avè fato le carte 
con quela puta 7 

Bor. Mi ? V’ ingannè , compare . . . 

Zan. E per farme smattar, i me va a far passar per 
mario de quela inartuffa . ( accennando Lucietta . } 
Lue. Come parlelo, sior? Varè che sesti, ancora che 
^ me lasso vestir da Franccschina per vegnir qua a 
batterghe 1’ azzalin ... 

Zan. A mi batterme l’ azzalin? 

Bor. Sior si . Eia da una banda , e mi dall’ altra . E 
se ho parlà a quela puta , gh’ ho parla per vu . 
Zan. Por mi ? ( tutto allegro . ) 

Cec. Sior si, per vu, el so anca mi . 
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Z-in. Per mi ? Conteme , conteme . ( a Bortolo . ) 

}ìor. AnJcfiio , che ve conterò . 

(ran. ( Sior patron. Ho visto sior Gasparo, e siora 
Tonina 
'Lis. ( l vien 
Gar. ( I vien . ) 

Lis. ( Da che banda ? ) 

Gar. ( Dala fondamenta . ) 

Lis. ( Anderemo via per la corte. Xeli Iontan?)(o/ 
garzone . ) 

Gar. ( I ho visti a spuntar sull’ altra fondamenta de 
lò dal rio . ) 

Lis. ( Presto , presto , va via.) (al garzone che parie.) 
Patroni, se le voi andar, anca mi bisogna che va- 
ga , e che serra la casa . 

Cec; Andemo . ( vuol andar dalla parte dritta . ) 

Lis. No, andemo per de qua. Ghe ic un’ altra scala; e 
la so barca 1’ ho fata vegnir ala riva dela corte, che 
ghe .ve più comoda . La resta servida con mi . 

Cec. Andemo. (prende per mano Bortolo.') Via, do- 
ghe m.an a la vostra cara nmggier. (a Zanelle, 
ridendo , e parte . ) , 

Znn. Son qua, dolcissimo mio tesoro, (a Lucietta.) 
L'tc. Che cl senta . Mi no vaio gnente, ma [>er Diana 
de dia ! no me scambiarave . ( partono . ) 

SCENA IX. 

Gisf. 4BO in tabarro, Tonisa in Tendale, 

Bros. 4 col Tendale sul braccio . Vengono 
senza dir gnente un poco ingrugnati . 

Bio. ^^orla despoggiarse ? ( a Tonina . ) 

Ton. Aspettò, me despoggierò, co vorrò. Me pardo 
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sentir un certo odor, come de roba da magnar . .. 
Sentìu vu? 

Rio. Siora si , me par anca a mi . 

Gas. ( ascolta e ride . ) 

Ton. Ridè ? Saveu qualcossa vu ? ( a Gasparo . ) 

Gas. No saveu che gh’aveino l’osteria taccada muro 
con muro? Le se sente spesso ste galanterie. 

Ton. Sior Gasparo , mi no ho voleste dir gneiiu* per 
strada per non far scene; ave voleste che vegna a ca- 
sa, son vegnua , ho' obbedio, perciiè ai sei di lébbra ro 
xe la zornada del voglio . Ma adesso mo in casa se po- 
derave saver , perchè za che son vestia , no volè 
che andemo a far una visita a sior Raimondo, e a 
siora Gàttinà ? 

Gas. Perchè ho da scriver , perchè gh’ ho da far , e 
ancuo no ghe posso andar . 

Ton. Ben, se gh’ avè da far, vu gh’anderè un’altra 
volta , e ancuo anderò mi> cola dona . . 

Gas. Caveve zo , e gh’ anderè domattina .♦ 

Ton. Mo perchè domattina ? Mo perchè no ghe possio 
andar adesso za che son vestia ? 

Gas. Cara fia , gh’ ho le mie rason , perchè no gh’ ab- 
biè d’ andar ancuo , e perchè gh’ abbiè d’ andar do- 
mattina . 

Ton. £ a so muggier, no se poderave dirgliele ste rason? 

Gas. ( Oh povereto mi!) Ve soddlsferò, ve dirò la ra- 
son. Riosa, tolè sto tabaro, portelo de là. 

Rio. Sior s'i , la daga qua . ( Porlo esser più bon de 
quel che el xe ? La tira i tonfi tre mia lontan.) (pren- 
de il tabarro e parte . ) 

Ton, E cuss’i ì Cossa xe ste rason ? 

Gas. Aspettè , deme tempo. Sappiè che stamattina, 
dopo che vu se’partia, xe vegnù un arnigo a dirrae 

Tom. xxriir. 5 
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che sior Raimondo, e siora Gattina i voleva vegnir 
stamattina a fanne una burla . 

Ton. Una burla ! ( con maraviglia e. piaceiv . ) 

Si , che all’ improvviso i voleva vegnir a disnar 
da nu . 

Ton. E perchè no xeli vegnui ? ( con premura . ) 

Gas. Vede ben , mi giera impegni fora de casa. , 

Ton. No ghe gierio mi ? ( con forza . ) 

Gas. Vu gieri andada da vostra mare. 

Ton. No me podevi mandar a chiamar? (come sopra. 

Gas. A quell’ora cossa ghe volevi parecchiarda disuar? 

Ton. £ li ave rifudai ? 

Gas. Gh’ ho dito all’ amigo la verità , e l’ amigo li 
xe andai a avvertir. 

Ton. Andò là che ave fato una bela cossa . 

Gas. Cossa volevi che fasse ? 

Ton. Persone che gh’averao tutta l’obbligazion . 

Gas. Ma giusto per questo . . . 

Ton. Che se gh’ avemo bisogno de mile , o do mile 
ducati da negoziar, i xe capaci d’ imprestameli senza 
uu interesse a sto mondo . 

Gas. Carneval no xe gnaucora fenio . 

Ton. Mi no gh’bo più muso de farme veder. Riosa. 

( chiama . ) 

Rio. Siora . ( Oh cossa che ho visto l ) (da se mara- 
vigliandosi assai . ) 

Gas. E per questo voi che domattina andè a doman- 
darghc scusa da parte mia . 

2bn. Mi ? No ghe vago gnanca se i me strascina co 
le caene . ( si cava il zendale e lo dà a Riosa . ) 

Rio. (Oh che cusina che ghe xè de làl Oh che diavo- 
lezzi ! } 

Gas. Mo per cossa , co vu no ghe gieri ? Co mi giera 
ii'iptguà via . . . 
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Ton. Eh lassetae star, caro vn , coi vostri impegni, 
lasseme star . ^ cavandosi la vesta . ) 

Gas. Tonina , in verità , dasseno , pare matta . 

Ton. Porte «le là. (getta la veste a Hiosa con dispetto.') 

filo. Oii se la va in cusiiia , poveretti nu ! Cossa mai 
Italo fato el paron sta mattina ? ( parte . ) 

7on. Hefudar un omo de «pela sorte , per andar . . . 
per andar . . , 

Gas. Da mio compare Bernardin . 

Ton. Da vostro compare Bernardin ì 

Gas. Siora si , aveino serà el coutratto d’ una pania 
de quattro balle de canevi . 

Ton. Caro vu , no me le parlar . 

Gas. Cossa vorressi dir 1 

Ton. Voggio dir, che ho inandà da fior Bernardin, e 
che no ghe gieri . 

Gas. A che ora aveu 'Élandà ? 

7on. A ora, che tutti i galantomeni xe a disnar ; a 
vent’ ore . 

Gas. Se avessi maridà a vintinna, i n’averave trovà. 
Semo andai a visitar i canevi in magazen . 

Ton. Podè dir quel clic volè , mi no ve cTedo nè 
bezzo, nè bagatin . 

Gas. Gtedè donca che sia un baron ? 

Ton. Mi no so quel che siè , vedè . 

Gas. Siora Tonina , no vorria che ai sie de febbraro 
v’ avesse da succeder qualch’ altra cossa . 

Ton. Coss’ è , sior ì Me manazzeressi ancora ? 

Gas. Son galantomo , ve stimo , ve voggio ben , ma 
no me tire per i cave! . 

Ton. Cossa vorressi che glie disesse a sior Raimondo, 
e a siora Gàttinà ? 

Gas. Feghe le nostre scuse, e invideli a disnar quans^ 
do che volè . 
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Ton. Bisognerà veder se i glie vorrà vegnir . 

Gas. Eh no l’è cussi puntiglioso no , sior Raimondo! 
Lo cognosso , e el xe un omo ragionevole , el ne 
voi ben , e son seguro eh’ el vegnirà . 

Rio. Sior patron , ghe xe uno che lo domanda . 

Toii. Chi xelo ? 

Rio. No so , siora , no lo cognosso . 

Gas. Andò de làj sarà qualchedun per qualche inte- 
resse . ( a Tonina . ) 

Ton. E cussi ? Me volò Secar via ? No ghe posso esser? 
No posso sentir anca mi ? 

Gas. (Oh che pazenzia ! ) Diseghe eh' el vegna avanti. 
( a Riosa. ) 

Rio. ( Ho gusto che la resta . Cussi finirò un pochelto 
‘ de destrigar . Prego el cielo che no la se n’ accorza.) 
( va alla scena . ) La resta servida , patron . ( alla 
scena , e parte . ) ^ 

SCENA X. 

Paron Me nego oste, e detti- 

Ost. atroni , con permission . 

Gas. La reverisso , sior . 

Ton. Chi /Jlo ? ( « Gaspero . ) 

Gas. Mi no so .( a Tonina . ) 

Ost. Xela eia, sior Gasparo? 

Gas. Son mi per servirla . 

Ost. Servitor umilissimo . Me pareva , e no me pareva. 

Patrona reverita . ( a Tonina . ) 

Ton. Patron . 

Gas. Cossa m’ hala da comandar ? 

Ost. Prima de tutto desidero de saver se la xe conten- 
ta de mi ? 
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Thri. De cessa f t a Gasparo . ) 

Gas. Sior, mi no gh’ ho 1’ onor de cogaosseil.i . 

Osi. Paro» Meiiego per servirla . L’ oste qua dela Tar- 
taruga . 

Gas. All questo che ne xe lacch ? 

Osi. Per obbedirlo . 

Ton. Ave iato un gran disnar ancuo , se sente dei 
gran o<lori . 

Osi. Odori, e saorj . Cessa diseia? (^ridendo.') 

Ton. Mi ve digo die sto fumo per casa no me piase 
gnente . 

Osi. Bisogna ch’el so camin fazxa fumo. 

Ton. Se r ho fato scoar die no xe quattro zorni . 

Gas. A monte str pettegolezzi . (n Tonina .) Cessa 
me comanda , sior paron Menego ? 

Osi. Prima de tutto ghe torno a dir , me preme de 
saver, «e i mi paroni , se i mi avventori, xe con- 
tenti de mi. Gli’ ha piaso, zela restìi contenta stamat- 
tina ? 

Gas. De cessa ? 

Osi. De cessa? De luto, del disnar che gh’ho (alo. 

Ton. Disnar ? 

Gas. Sior paron , vu me Iole in falò , 

Osi. No xela eia sior Gaspai'o senser ? 

Gas. Son mi seguro . 

Ton. ( Sentimo nio . ) {da se . ) 

Osi. E po cossa serve, ho servio in sta casa, e s’ha 
raagiià in sto tinelo . 

Ton.- Quando ? ( con ansielà . ) 

Osi. Ancuo . 

Ton. Ah ! questo xe 1’ odor che sentiva . ( a Gasparo 
con sdegno . ) 

Gas. Mi ve digo , sior , che no so gneiite , c che me 
maraveggio de vu . 
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Ost. E mi glie digo . patron, che me raaraveggio de 
ola , che ho parecdiià qua in sta casa per sette per- 
sone . . . 

Ton. Sette persone^ all* oste 

Ost. Siora si , sette persone , a nn zecchiti per testa. 

Ton. Una bagattelu ! Ghe giera done? (con furia 

all' oste . ^ 

✓ 

Gas. Quiotere , perchè qtielo xe un pezzo de mato . 
( a Tunina . ) 

7’n/i. Ghe giera done? ( co/i più, furia all' oste .) 
Ost Mi no so chi ghe fosse, ma i m’ha dito i mi 
oineni che ghe giera quattro omeni , e tre done . 
Ton. Tre done ! ( contro Gasparo fieramente . ) L’ho 
dito, l’ho scoverto; sior Bernardin ah! el sior dia* 
volo che ve porta . 

Gas. Tasè una volta in tanta malora . ( a Tonina.') 

Sior oste, mi son un galantomo anca mi. 

Ost. E mi son un galantomo anca mi . 

Ton. Cossa serve che ve fc nasai ? P.aglielo. 'a Gasparo.') 
Gas. Tasè . ( a Tonina . ) 

Ton. A.vca magnh? Paghelo . (a Gasparo.) 

Gas. Ma tasi, che te casca la testa, (a Tonina.) 
Disè donca che ave parecchih qua sto disnar l (al- 
V oste . } 

Ost. Sior SI , lo digo , e lo sostegno- 
7bra. No se salo? 

Gas. ( guarda Tonina brmcamente , poi si volta al- 
l’ oste . ) E ave parecchia per sette persone , a uii 
zecchin a testa ? 

Ton. Sior Bernardin , sior Bernardin . 

Ost. Cuss'i semo restai d’ accordo . 

Gas. Con chi ? Clii v’ va ordcnà da disnai ? 

Ost, So sior fra deio . 
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Compare , va v’ ingannò, perchè mi no gh’ho 
fradeli . 

Zbn. Tute finte , luti riziri . Sior si , per sconderse 
l’ ha fato passar qualchedun per so fradelo. (a//’ oste.) 

Gas. Se poi sentir de pezo ! infamar so mario ! ( a 
Tonina . ) 

Osi. Sior Gasparo , no so cossa dir , me despiase . . . 
Se la m’ avesse dito, che no la voleva die so laug* 
gier savesse gnenle . . . 

Gas. Mi no voleva ... 

Ton. Sior sì, sior sì, noi voleva che mi lo savesse. 
Ma lo so , 1 ’ ho scoverlo a so marzo despcto . 

Gas. Orsù, son stuffo de soffrir ste insolenze, (a 
Tonina.) E vu , sior, ve digo che no so gnente , 
che no v’ ho da dar gnente , e che andò a bon viazo. 
(air oste .) 

Osi. Me raara veggio de eia Se no la me voi paga r, 
ghe penserò mi a fanne pagar, ma intanto la me 
daga la mia roba , patron . 

Gas. Che roba ? 

Ost. Le nùc posac . i mi piatti , la mia biancaria . 

Ton. Sior sì, deg!»e quel che ghe vien. (a Gasparo.) 

Gas. Ve digo che se’ maio da ligar . 

Ost. Come ^ La me nega l’arzentaria ? 

Gas. Mi no so quel che ve disè . 

Ost. M’ ha dito i mi zoveni che i ha fato logar tutto 
in t’ una credenza, che la credenza xe in tinelo, e 

' la sarà quela là . 

Gas. Se’ mato , ve digo . 

Ton. Vardemo , vardemo. (corre alla credenza, apre 
e si vede la roba . ) 

Gas. Coss’ è sta roba ? ( resta attonito . ) 

Ost. Putti; vegnì avanti. Portemo via la mia roba. 
(entrano ì garzoni con delle ceste, mettono via 
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tutto , e 1‘ oste va ad ajutare, ed a riscontrar le po- 
sate . ) 

Toti. Cossa dixela ? C a Gasparo . ) 

Gas. Son fora de mi . 

Trfft. Sior Bernandin ? 

Gas. Chi ghe xe sta? El diavolo in casa rak» ? 

Ton. Oh SI el diavolo , gh’ ave rasou! Queste xe cos- 
se che altri eh’ el diavolo no le fa far . 

Gas. Vu sarà stada . 

Ton. Mi ? via mo , da bravo . 

Gas. Altri che vii no gh’ aveva la chiave, altri che vu 
no podeva vegnir.. 

Ton. Vardè se se’ fora de vu . Se la passioni ve orba, 
se no savè quel che ve disè. iVo ve arecordè, patron, 

, che m’ ave fato lassar a casa la chiave del saggiaoi*? 

( con sdegno . ) 

Gas. ( Xe vero ; son fora de mi . Vele qua tntle do. ) 
( le tira fuori . ) Ma adesso che -vedo, questa no xe 
compagna de st’ altra. Questa no xe dela nostra por- 
ta. Se’ vu che me 1’ ha scatnbiada . ( a Tonino . } 

Ton. Mi , ah ! mi can ! mi tradi tor ! a mi sta sorte 
de imputazion ? a una dona dela mia sorte ? Son 
tradia , son sassinada ; e anca m’ ho da lassar stra- 
pazzar? Ah poveretta mi! Son morta, la xe fenia, 
no ghe più remedio per mi, no gh’ è più remedio 
per mi . (disperata . ) 

Gas. Mo via . cara fia , ho dito mal . . . 

Ton. Sassin dela to povera muggicr, traditor del mio 
povero cuor . 

Gas. Mo via digo . . . 

Ton. Lasseme star; lasseme star . . . che farò qualche 
bestialità . 

Gas. Da una banda la gh’lia mo anca rason . Bestia 
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che sou mi ; audarglie a dir, che l’ averà eia scaut^ 
bià le chiave . 

Ost. Servitor urnili&iiiQo . ( con muso duro . ) 

Gas. Patron reveritd. (con sdegno.) 

Ost. La me t'avorissa dei so zecchini . 

Gas. Ma se ve digo cussi . . . 

Ost. La senta , son gaiantomo , se no la li gh’ ha , 
n’ importa, aspetterò. Basta cheda pron»etta de dar- 
meli ; aspetterò . ' 

Gas. Ve torno a dir, che mi no v’ ho da dogliente. 

Ost. Co l’è cussi, co la me nega el debito, la'Srò chia- 
mar dove se convien: andemo . {ai giovani.) 

Gas. Senti, fermeve . Un orno dela mia sorte , tarme 
chiamar? Con che fondamento me fai%u chiamar? 

Ost. Ghe dixela poco fondamento aver trovk la mia ro- 
ba in te la so credenza, in tei so tinelo ? E ancora 
negarme la mia arzentaria ? 

Gas. Zitto , amigo , no fe altro strepito. No so gneie- 
te . . . ma gh'avè rason . 

Ost. No la sa gnente ? 

Gas. No so gnente . . . ma ve pagherò . 

Ost. Me basta cussi ; quando me pagherala ? 

Gas. Domati sarò sodisCi ; ma feme almanco un servi- 
zio. Chi xe quela persona che xe passada per mio 
fradelo ? 

Ost. Mi no lo cognosso; el m’ lia fato vegnir qna , 
avemo contratta in sta casa , ho manda el disnar iu 
sta casa . Mi no so altro più de cussi . 

Gas. Ma come gierelo sto mio fradelo ? Graiido , pi- 
colo , grasso , magro , come gierelo vestio ? 

Ost. No so, non m a record» ben. Grando, no certo; 
gn.anca tanto piccolo. Me par magretto ... so' di' ci 
gh’ aveva un tabaro de scarlatto, mi no so altro. 

Gas. ( No crederave mai eh’ el fusse Lissandro . ) 
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Ost. Me comandela altro 7 

Gas. La vostra bona graxia . Patron . 

O^t. Soli ai so comandi de di , e de notte , co la 
\olj e un’altra volta , se no la voi che so consorte 
lo sappia , la me avvisa per tempo , e la lassa far 
a mi . ( parte coi garzoni . ) 

SCENA XI. 

Gaspabo , il Caffettiere , poi Riosa. 

Gas. Eh vatte a far squartar anca ti! Più che gl.c 
penso, e più gh'ho sospetto sora Lissandro . Ch’el 
m’abbia fato elo sta baronada^ No 1’ è baronada, se 

. volerne, ma la xe un’ insolenza: tanto più che in’ Iw 
tocca quel siropo de mia muggier . 

€af. Patron sior Gasparo . 

Gas. Cossa gh’è, sior.' 

Co/". Son vegnù a incontrar , se la pagherà eia quei 
sette caffè che ho porta qua ancuo . 

Gas. Mi no so gneote . Chi ve 1’ ha ordenai ? 

Caf. So ch’eia no sa gnente , e son vegnù qua p« r 
questo . Me li ha ordenai sior Lissandro . 

Gas. Gierelo qua Lissandro ' 

Ctif. Sior si, no halo disnà qua in compagnia? 

Gas. (Oh bona! ho scoverto tuto . ) Saveu chi ghe 
giera qua a disuar ? 

Cnf. Sior si , li conosso tati a un per un. Ghe giera 
anca una massera vestia da lustrissima . 

Gas. Conteme , conteme . Ma no vorria che vegnisse 
mia muggier. Andemo , ve pagherò, e me contare 
per strada . ( in atto di partire , ed il caffettiere 
r aspetta alla porta . ) 

Rio. Sior patron, (coi stacci e le scatole.') 
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Cas C nssa gh’ è ? ( torna un passo in dietro . ) 

Bio. Presto, ch’el metta via sta roba . (gli dà tutto.') 

Cas. Coss’è là? apre e vede.) (Questa xe luar- 
cnnzia de Lissandro . ) 

Eio. L’bo trovada in cassella dei taolinetto de portego. 

Gas. Chi ghe 1’ ha messa ? 

aio. No so, la patrona no certo. Che el metta via , 
che se Ja patrona se n’accorze, la se bota in canal. 

( parte. ) 

Cas. Ho copio. Questa xe roba de Lissaudro. El se 
1 averà desmeutegada . Gh’ ho gus'o da g.alantoni o^ 
«to sior cortesan me la pagherà . 


FINE dell’atto SECONDO. 
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ATTO TERZO 


SCENA PRIMA. 

Notte illuminata . La prima camera , o sia 
sala in casa di Gasparo col solito tavolino, 
sul quale una candela accesa, ed una spenta. 

Tonica, e Riosa. 

Ton. Gara vu, lasseme star, (a Riosa con sdegno, 
cammimando . ) 

Rios. Mo de Diana ! cossa gh’ baio fato el patron ? 

Ton. Cossa eli’ el in’ ha fato ah ! So mi cossa eh’ el 
m’ ha fato, ma no 1’ anderà sempre cussi; no, no, no 
1’ aiiderà sempre cussi . 

Rios. C In verità sta volta ho paura che la gh’ abbia 
rason . ( da se . ) 

Ton. Noi gh’ ha più nè amor , nè convenienza, nè di- 
screzioa . ^ 

Rios. Alo se el ghe voi tanto ben . 

Ton. Che el se lo petta el so ben-. Dopo quel ch’cl 

m’ ha fato , dopo quel eh’ el sa die ho scoverto, cl 
me vede fora de mi , el sa che son dove che posso 

esser , e in vece de scusarse , e de cercar de quie- 

ta rme , el chiappa su senza dir gnente , o-o^a via. 
Ah xelo ben questo? Eh, el xe la so arma cli’el%cca! 

Rios. El la vede cussi.. . noi s’a\erà osà . 

Ton. Siora si, scuselo. Ho paura che ghe legni terzo 
mi . 
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T\los. Cara s!ora patrona, come parlcla? No xe d’ ali- 
eno che la me cognosse . Son una putta da Ivn , 
onorata e no son capace de tegnir tetzo a a isso u . 

7bn. No la se scalda el figb , patrona . Chi v’ lia dito 
che andè in pressa in pressa a far tante bolc fac- 
cendine in cusina , che gieri iiifina siiada . 

Rio$. Voleva che lassasse la cusina intrigada l 

Ton. E chi r ha intrigada qiicla cusina ? 

Rios. Cossa vorla che sappia mi? Me par d’ esser slada 
luto el zorno con eia . 

Ton. Cossa soggio mi dove che fossi quando che giera 
al taolin a laorar con mia siora mare '> 

Rios. Oh ! che xelo un palazzo la so casa ? 

Ton. Senti che tocco de temeraria , come che la re- 
sponde . 

Rios. Oh vorla che ghe la diga . , . 

Ton. La diga mo . 

Rios. La me daga la mia bona licenza , che arderò 
via . 

Ton. Oh certo, che per mi la sarà una gran desgrazia! 

Rios. A eia no ghe mancherà serve , e a mi no me 
mancherà patrone . Manco salario , manco piatanza , 
e magnar quel fìà in santa pase . 

Ton. Sentì che battola che la gh' ha ! 

Rios. Fazzo quel che posso, servo con amor, e ancora 
i me magna i occhi . . . ( piangendo . ) 

Ton. Via , via , a monte , patrona . Andè a far quel 
che avè da far, e doman se volò andar via, mi no 
ve tegno per forza . 

Rios. Rasta . Parlerò col patron .. . singhiozzando.) 

Ton. .^iora ! Parlerò col patron ! E mi cossa songio? 
Avè anca tanta temerità de dirme che parlerò col 
patron? Vardè cossa ,cbe voi dir un mario, che tratta 
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mal so muggierf Nissan la'stima, ia servitù g?«e 

perde el respeto . 

Bios. Mi , siora . . . 

Ton. Andè via de qua . 

Rios. No me par riio gnanca . . . 

Ton. Alide via de qua, ve digo. 

Rios. No ghe stago , se credesse de andar porta per 
porla a domandar un tocco de pan. (spurie.') 

SCENA II. 

Totuha, poi Lissak VKO in mnschx^ra . 

Ton. Sior SI che la xe cussi . Mio mario ghe dh de 
bon in man , Ma ! chi mai 1’ averave dito ! baron ! 
eh’ el me fava tante carezze . Toiè suso . Porlo far 
de pezo ? L’ è in dolo , el va via seuaa dirme gneiite. 
El se vergogna , povereto . ( ironica . ) El gh’ ha 
rabbia che V abbia scoverto . ( si sente battere . ) Ciii 
diavolo xe che batte? {va ad aprire.) O patron, 
sior Lissandro . ( sostenuta col suo medesimo tuono 
sdegnato , senza appena guardarlo . ) 

Lis. ( in maschera in bautta , ma senza il volto sul 
viso . ) Patrona , siora Touina . Gh’ elo sior Gasparo?^ 

Ton. Sior no , no ’l gh’ è . 

Lis. ( Lo so anca mi che noi gh’ è , e se no 1’ avesse 
visto fora de casa , per ancuo no ve sarave vegnù.) 
( da se ridendo . ) 

Ton. Noi ghe xe , sala , sior Gasparo . ( con sprcz- 
zatura . ) 

Lis.^ Ho inteso. (Se podesse recuperar la mia roba! 

Ton. Se la voi tornar.. . (con dispetto ed impazienza.) 

Lis. Eh no gh’ ho tanta premura ! ( Bisogna 'ehe in 


Digitized by Google 



ATTO TER20, ’■[) 

casa ghe sla baruffe , e gh' ho paura d’ esser la causa 
mi. Da una banda me dispiaseria . ) (^da se.) 

Ton. E credo che noi vegiiirù per adesso, sala. (El 
ine doverave capir . ) (da su .) 
lÀs. Ghe levo l' incomodo , ma . . . la diga . . . 

Tua. Mi no me n’ impazzo , la veda , in ti intercs.si 
de mio mario . 

lÀs. La me parla in t’ una certa maniera . . . ( Cile !a 
sappia qualcossa de mi Q C se.) 

Ton. Con grazia . • . ( vuol andar via . ) 
lÀs. Vago via , ma la supplico d’ una parola . 

Ton. Cassa comandela ? ( rustica . ) 

Lis. A caso averavela visto certi stucchi , certe scatole 
con dele buccole , dele fiube , dei aneli ? 

Ton. Dove ? 

Lis. Qua in casa . 

Ton. Chi l’ lia portada sta roba ? 

Lis. Son vegnù per un interesse da sior Gasparo . . . 
Ton. E ave lassà qua sta roba ì 
Lis. Me 1’ ho desmentegada . 

7bn. Ho inteso . ( affannata .) , 

Lis. Coss’ è sta ? ( tifnoroso . ) 

Ton. Mio mario avrà regala quele sporclre che aticuo 
xe sue qua a disnar . No ve digo gueule. Buccole, 
aneli, foinimenti; el voi andar in malora, cl se voi 
precipiur elo , e cl me voi precipitar anca mi . 

IJs. Le ha avudo zente a disnar ancuo i Le Ita disnà 
in compagnia ? ( ridendo . ) 

Ton, Oh mi no , sior , mi no ghe son iiitilgada! Eio, 
elo s’ ha fato st’ ouor . 

Lis. Sior Gasparo xelo sta a casa a disnar ? 

Ton. Sior s'i, in compagnia de sette [>ersone . quattro 
omeni, e tre dune, e mi el m’ha ficca da mia mare. 
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T.is. (E no i sa gnente de mi 7 Mo la xe la più bela 
cossa del mondo!) (^da se ridendo,') 

Ton. Ride , ah T 

Lis. Siora no , no rido . ( tenendosi . ) 

Ton. Mo za, vu altri omcni gh’ ave el cuor de orso, 
de tigre, fodrà de pelle de can . 

TJs. Me despiase de vederla desgustada ; ma la mia 
roba l’ho lassada qua per accidente; sior Gasparo 
no me 1’ ha domandada , e son seguro che la se tro* 
vera lai e qual . 

Ton. Dove se troverala ? 

Lis. Adesso che ghe penso , come che gierimo li» che 
fevimo certi conti co sior Gasparo , me recordo, che 
l’ho messa in quel cassellin . 

Ton. Se la gUe xe , tolevela . 

Lis. Con so bona grazia . ( apre ) Poveretto mi , no 
ghè gnente ! 

Ton. Ghe xela ? 

Lis. Siora no. {malinconico.) 

Ton. No ve l’ oggio dito ? Tuto 1’ ha dona via , tuto, 
e ghe ne fgsse sta . 

Jàs. ( Com’ elo sto negozio ? Che gh’ abbia da perder 
cussi più de cento zecchini de roba ? ) 

Ton. Mi ho paura, che anca vu sie d’ accordo con mio 
mario . 

Lis. Oh siora no! Ghe posso far tu tt’ i zu lamenti del 
rnondo , che no semo d’ accordo ; ma , cara siora 
Tonina , bisogna che la me ajiita . 

Ton. In che proposito ? 

lAs. Sta roba che ho lassh qua . . . 

Ton. Cossa gh’ intrio mi ? Domandeghela a elo . 

Lis. ( Son intrigò morto.) La senta . . . Sior Gasparo 
no ghe n’ha colpa... sta roba che ho lassa qua,.. 
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Ton. Sento lente su per le scale . Oh poveretta mi ! 
sior Raimondo , e siora Gattina ? ( affannata . ) 

Lis. (Diavolo! i scoverzirà tuto , Mi no gh’Iio cuor 
de restar . Se podessc andar via . ) Tornerò ; a bon 
reverirla . Me permettela che vaga via per de qua ? 
( si mette il volto . ) 

Ton. Si, si, dove che volè . . . Come Jioggio da far 
a riceverli ? [Lissandro parte per V atira porta.') Con 
che cuor hoggio da scasar quel senza giudizio <le 
mio oiario ? (va ad incontrarli . ) 

SCENA m. 

Raiuoudo , Catti HA, e Toni sa, poi Rios.t. 

Ton. Serva umilissima. Che grazie? Che favori xe 
questi ? 

Rai. Rondi , la mìa gnora Tonina . 

Cat. Si , si cara . Son in collera con eia , ma qu( ! 
che sta ben . 

Ton. No so cossa dir , la gh’ ha rason . • 

Rai. Oh 1’ an ve la perdona più mia Boia ? (ridendo.'. 

Ton. No so cossa dir; so che i gh’ ha tanta bonth 
l’uno e l’altro, che i me >compatirà. Mio mario ... 
mio mario . . . giera impegoli da sior Bernai'din . 
( con pena . ) 

Rai. EI so j i me 1’ han diti . 

Cat. Ma perchè no vegnir eia almanco ? 

Ton. Mi , fia mia , in veritù no saveva gnente . 

Cat. Oh giusto! no'la saveva gnente? 

Ton. No da dona d’onor, che no saveva gnente. 

Rai. Oh in n’ l’avrà volsuda avisar, per ne disturbar- 
la da i so interessi . Me disim un poc, la mi Boia, 
el’ andà ben el negozi ? 

Tarn. XXVlII. 6 
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Ton. Qual negozio ? 

Rni. Quel ch’a fati voster mari in ca del gnor Bernar- 
din ì 

Tf'n. Cara eia , no la me Tazza parlar . . . 

Cnl. Olivia, che no i staga adesso a parlar de negozj! 
Ton. Vorla sentarse qua , vorla che andernu de là ? 
Cat. Gnente, mi no me son gnaucora sfogarla , e me 
veggio sfogar. La dise che la me voi tanto ben, e 
una zornada che avevimo da star insieme, la chiap- 
pa su , e la n’ impianta ? 

Ton. Ghe assicuro , siora Gattina, che mi no ghe n’ ho 
colpa , e co mio mario m’ ha dito sta cossa, el mio 
viso xe deventà una brasa de fogo . Anzi , ghe di- 
rò la verità , mio marie voleva che vegnisse doman 
a domandarghe scusa, in verità no savea gnanca co- 
me far a vegnir . 

Rai. Vi , se el gnor Gaspar n’ a psù esser co nu sta 
matina, generosament al vuol, eh’ a cenamen in com- 
pagni stassera . 

Ton. Dove ! ( con maraviglia . ) 

Rai. Oh bela ! in casa vostra . Al n’ ve 1’ ha dit sior 
Gaspar ? 

Ton. No in verità , noi m’ ha dito gnente . 

Cat. Gh’ ala impegni ? Anderala via anca stassera ? 
Ton. No cara siora Gattina , no la me mortifica da 
vantazo . Ghe digo , e ghe accerto che no podeva 
aver una consolazion più granda de questa . Dove 
1’ hala visto mio mario ? 

Rai. Ab no lo minga vist , el ma scrìt un bigliett . 
Oh el m’ha fatt rider con ste bigliett! (lo tira 
J'uori e legge . ) Ci sarà tutta la compagnia fuori 
del ridicolo sior Zanetto, e della sguattera sua con- 
sorte . ) S’ hai iera quel mat , mi an ghe vegniva . 
Ton. Oh ! per mi za la poi dir quel che la voi , 
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mi no so giiente , mi no cognosso uissun , el ih ìe 
so cosse senza dirme giieiite . 

Cat. (Per mi me basta che ghe sia Borioletto.'; {da sa.) 

Rai. Me despias solameiU una cossa . a Toniua . ) 

Ton. Cossa , sior Raimondo ì 

Rai. Me despias ch’cl sior Gasper abbia da sulfrir 
una doppia speisa . Stamattiue un disnar soumos , 
stassiia ia cena . 

7bn. Tutta Venezia xe piena de sto gran disnai da 
un zecchin a testa . 

Rai. Un zecchin a testa! Diavoli L’è ben pur assà. 

Ton. Cossa diseia ? Che poco giudizio ! Farse magnar 
el so cussi miseramente. 1 giera in sette a magiutr- 
ghe le coste . 

Cat. Siora ? 

Rai. De chi parleu , gnora Tonioa l 

Ton. Parlo de quei che ha luagnù qua stamattina . 

Rai. E i mitti tutt’ a mazz ? 

Ton. Mi digo , che chi va magnar in casa d' un omo 
maridù, in scondon de so mnggier, sia citi se sia, 
i xe poco de bon . 

Cat. Andenno a casa, sior pare, (sostenuta, e sdegnata.) 

Ton. Coss’ è sta f ( a Cattina maravigliandosi . ) 

Rai. La mia cara gnora, se seta vegnù mi, e mi lìo- 
la in casa vostra a magnar . . . ( con Jorza . ) 

Tori. Intenderaose . No parlo tniga dela cena , parlo 
del disnar . ( con caldo . ) 

Rai. E mi a ve respoud del disnar . ( con caldo . ) 

Cat. E se eia se fusse deguada de veguir co i 1* ha 
mand.ada a chiamar , no averessimo disnù in casa 
del mario , in scondon de la muggier . 

Ton. Come ! Come ! Oh poveretta mi! Cosa’ è sta cos- 
sa ? Lori ha disnìt qua sta mauina ? 

Rai. Aviù dk volta la mia fiola? 
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Ton. Spieglicinose , la me perdona, mi son in l’una 
confusion . Lori ha disnit qua stamattina? 

Cai. De cossa volevela domandarme scusa ? 

Ton. Che ancuo mio mariò no li ha podesti ricever, 
e noi gh’ha podesto dar da dis.nar . (^affannata .) 
Cat. Se anzi el n' ha invida , e avemo disnà qua , e 
no avemo visto nè mario , nè mtiggicr . 

Ton. Gnanca mio mario no ghe giera ? (con ansielh 
a Raimondo . ) 

Rai. Gnora no , al n’ i è sta , al n’ i è mai vegnù, e 
sem andadi vi senza poderi ringraziar. 

Ton. Oh cossa che sento ! Oh cossa che la me disc! 
Mio^ mario no sa gnente ! Mio mario xe innocente! 
La diga la diga, chi ghe giera? Come eia stada?... 
Ma . . . L’ aspetta che qua se bira da freddo . Oe ! 
Riosa . ( affannata , e contenta . ) 

RiOs. Siora . 

Ton. Ghe ze fogo in tinelo ? 

Rio$. Siora si . 

Ton. Andeino , andemo , la favorissa . {li prende tutti 
due per mano . ) Che la me diga . . . Che la me 
conta . . . Oe ! Riosa , el paron xe innocente . ( al- 
legra . ) Son fora de mi dala consolazion . ( corre 
tenendo li due per la mano , e fa traballar Rai- 
mondo , e tutti partono . ) 

SCENA IV. 

Rios.t, poi Gaspjho con seguito di varie 
persone . 

Rios. Oh che gh’ ho tanto da caro, gh’ ho tanto da 
caro. In veritii per elo ch’cl xe el più bon pnron 
die se possa trovar . No ’l parla mai , el se contenta 
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de tufo , sia salà , sia dessavio, quela bócca no par- 
la mai. Mo come mai xela sladal Clii mai ha disiiit 
ancuo in sla casa? Che fhe sia el foletto? Ho pau- 
ra de si mi. Oh povercta rni! Mi die dormo sola! 
Ah i averze la porla ! ( si vede aprire la porla , e 
trema . ) 

Gas. (entra solo , e parla sotto voce e lontano . ) 
Riosa . 

Eios. Ah el se elo ! (prende coraggio.) 

Gas. Dove xc la patrona? (sempre sotto voce e ridente.') 

Rios. La xe . . . (forte . ) 

Gas. Zitto , no ve fe sentir . 

Rios. La xe in tinelo, e ghe xe sior Raimondo, e siork 
Gattina, (anch’ella sotto voce e ridente.') 

Gas. Bon , bon . Xcla su le furie ? 

Rios. Oh la xe tutta conteuta ! 

Gas. Si ? com’ eia ? 

Rios. No la sa ? 

Gas. Cossa ? ' 

Rios. Ghe xe el folcito in sta casa . 

Gas. Oh si! so mi che folcito di' el xe. Impizzc ima 
luse , e andò a verzer el caiucron . 

Rios. Oh mi no , sior , che no ghe vago ! 

Gas. Per cossa ? 

Rios. Perchè gli’ ho paura del foletto . 

Gas. Eh via mata ! 

Rios. No in verità, che no glie vago, che no me voi 
ispirilar . 

Gas. Via, via, lassò star. Dele volte la paura poi far 
dei brutti scherzi. Impizzc quela luse, che aiiderò mi. 

Rios. Cossa vorlo far a sta ora in quel caineron'' (ac- 
cendendo il lume . ) 

Gas. Non disè gneate alla patrona che mi ghe sia , 
ue disè gneute del cameron , ne de sta zenle che 
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vederè . ( va pian piano alla porta.") Amici, vegtù 
aNTuiti pian pian . { sotto voce alla porla e si 
vedono entrare varie persone . Alcuni con delle 
placche , e delle rhiocche , e delle candele di cera 
in una cesta , e si vedono altri con degli strumen- 
ti , violoni , violini , comi , e qualche maschera 
ancora . ) Vcgn'i con mi . ( prende il lume . ) 

Rios. Coss’ è sto negozio ? ( a Gasparo . ) 

Gas. Zitto, no disè gnente a nissiiii. Dove xe el mio 
tabarro, e la mia bauta ? (a Riosa.) 

Rios. Tri cameron . Sul tavolin sotto cl specchio . 

Gos. Zitto . ( a Riosa , e ridendo parte col lume in- 
mano e tutti gli vanno dietro . ) 

SCENA V. 

Riosa, poi Lissaudiìo in mascara. 

Kos. I sonadori ! Bisogna ch’el voggia far un festin. 
Ohe scometto mi ch’el voi far un improvvisata a so 
muggier . Siestù benedeto ! Va la che ti xe una pua. 
Ti xe una pasta de marzapan . Lo graditala gnati- 
ca sta rustegona ? (^prende il lume in mano.) Oh 
Tha lassa la porta averta! presto presto, che la va- 
ga a serrar . Nissun me leverà dala testa che in sta 
casa no se gite senta . (tiene in mano il candeliere , 
e va per chiudere la porta. Nell’ atto eh’ ella vuol 
chiudere , si presenta Lissandro in mascara col vol- 
to sul viso . Riosa si spaventa , le casca il cande- 
liere di mano , la candela si smorza , e grida . ) 
Agiuto . 

Lis. Non abbiè paura, son mi. (si avanza.) 

Rios. Agiuto , agiuto . ( torna a gridare , si salva 
all’ oscuro e corre via .) 
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Lis. Se trovasse la porta . ( vorrebbe andar via } 

N 

SCENA VI. 

Tom HA con lume in mano, e detto. 

Ton. Goss’ è sta cossa , oossa xe sii ziglii ? Sior.i 
mascara , cossa voleii f (fra il timore e lo sdegno.) 

Lis. Son mi, siora Tonili:», (si smaschera confuso.) 

Ton. Ah vu se’, sior Lissandro ? (Ho ben gusto cii’ el 
sia elo.) (^da se ridendo.) CooSa gli’aveu l'aio a 
Riosa ? 

Lis. Mi no gh’ ho fato gnente. La porta giera averla, 
voleva chiamar , la tn’ ha visto in mascara, e la s’ ha 
messo in sto boccoli ile paura. 

Ton. Vardè che sUamba ! L’ averà lassi» el.i la porta 
averla . [da se c va a chiuder la porta .) (Se pos 
so me voi divertir con sto cortesan.) 

Lis. Xe mo , che per dirghe la verità , giera veguù 
giusto per parlar con Riosa . 

Ton. Dasseno ? Cossa voleu da eia? 

Lis. Ghe dirò . . . Me sta sul cuor la mia roKif vo- 
leva domandarghe se a caso la l’ avesse trovada, se 
la l’avesse messa iu qualche logo . . . 

2'on. Oh sior no ! ve l’ assicuro mi che no l’ Iia tro- 
vò gnente . Se la l’ avesse trovada , figureve la me 
l’ averave dito . 

Lis. Bisogna donca che sior Gasparo 1’ abbia avuda elu. 

Ton. Via, via, no v’ iuquielè, se el la gh’ averà elo, 
ve la darà . 

Us. Noi xe gnancora vegnu sior Gasparo ? 

Zbrt. Gnancora . 

Lis. (Vorave andar, vorave restar.) («la se.) 
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Ton. Aspetlelo , eli’ el poi star poco a vegair . 

Lis. Me desplase. . . No voria . . . (No so quala far.) 
(^da se 

Ton. ;,EI gli’ ha paura d’ esser scoverlo, bisogna pro- 
curai' de fidarlo.) Sior Lissandro, savè dì quei di- 
soar , che s‘ ha fato qua suiualUua ? 

TÀs. C!ie disnar ? ( ridendo . ) ... 

Ton. Oh via, cossa serve? So che ghe se’ sta anca vu 
a sto disnar . 

Lis. Anca mi ghe son sta? (^ridendo 

Ton. Si , lo so de seguro . 

Lis. Co la lo sa donca ... 

Ton. Senti; no xe, sta miga mio mario, savè, che I’ ha 
fato far sto disnar . 

Lis. No ? ( con affettazione . ) 

Ton. Oh giusto ! gnanca per itninaginazion . 

Lis. Mo chi donca? (con maraviglia affettata.') 

Ton. No ve podercssi mai imaginar . 

Lis. Mi no saverave . ( con affettata curiosità . ) 

Ton. Oe ! Zitto che no i ne senta . Xe sta quela 
flemma malignazza de sior Raimondo . ( piano e ri- 
dendo . ) 

Lis. Eh via ! 

Ton. Cossa disen ? Chi l’ averave dito ? 

Lis. Lo sala de seguro ? 

Zfart. Oh no gh’ è nissun dubbio ! El xe sta elo che 
u’ ha fata sta burla . . . El n' ha fato jiarecchiar sto 
disnar, sperando che ghe fossimo anca nu , no 
r averà savesto dove trovarne , e adesso el s’ è ver- 
gogna de dirlo. Senti, senti, el voleva buttarla 
sora de vu . . . ( ridendo .') 

Xis. Sora de mi ? 

Ton. Figureve, mi che son drctta , l'ho subito dito. 
Sior Lissandro , digo , che confidenza gh’ baio in casa 
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mia de vcgiiiriue a far sta insolenza ? Fina cl siór 
Raimondo, el xe mio santolo, el m' ha visto putcla, 
el xe un omo vecchio, el xe quel ch’el xe , el se 
poi tor sta sorte de libertà . Ma sior Lissandro noi 
gh’ Ita nissuna rasoii de vegnir in casa nostra co nu 
ghe semo . Le xe burle che a elo no ghe convien , 
el xe un omo civil, e no lo credo capace de fai- 
de ste male azion . Ah ! cossa diseu ? Uoggio dii» 
ben ? 

Lis. Pulito , pulito . ( mortificato ) E sior Raimondo 
coss’ baio dito f 

Ton. Oc ! no l’ ha savesto cossa dir . £1 s’ ha imutio. 
E’ ha tasesto , e chi tase conferma . 

Lis. Brava, brava, da galantonio ! (^ridendo) (Fin . 
adesso la va ben . Nissuu sa gnente de mi . ) ( da 
se ridendo . ) 

Tan. (Ghe l'ho piantada pulito a sto cortesan .) (da 
se ridendo . ) 

Lis. E sior Gasparo mo coss’ halo dito elo a proposito 
de sto disnar ? 

Ton. Oh elo el l’ ha dito subito che sarà stà sior 
Raimondo . 

LÀs. Se gh’ ho da dir la verità , el me giera vegnù 
in testa anca a mi . 

Ton. Oh si ! la xc naturai . 

lÀs. E cossa mo xeli vegnui a far qua, sior Raimondor, 
e so Ila ( 

Ton. I xe vegnui, percliè li avemo invidai. Tanto 
xe vero , che mio mario ha scoperta de lori , che 
per renderghe la burla , el li ha pregai de vegnir 
qua siassera a zogar alla Menegbela , ( 1 ) e all' im- 


( t ) Giuoco di carte così chiamato dai veneziani. 
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provviso «1 gbe fa pareccliiar ^na cena . Doveressi 

restar anca vu , sior Lissandro . 

Lis. Ghe dirò ; sior Gasparo per so grazia I’ ha inatidà 
al caffè dove eh’ el sa che son solito a andar . E 
se gh’ ho da dir la veritò , el in’ ha iuvidà a cenar 
da elo . 

Ton. Oh bravo , bravo I Gh’ ho gusto . Rideremo, se 
devertiremo . 

Lis. Ma me despiase de no poder restar . 

T'oli. Oh no ve lasso andar via , vede ! (^ridendo . ) 
Lis. Me dispiase che gh’ ho un impegno. 

Ton. Oh no ghe xe impegni , che tegna ! E po , se 
ve preme i vostri aneli , e le vostre fiube , bisogna 
ben che 1’ aspettò . 

Lis. Veramente i me premerave . . . (Ma se resto a cena 
xe impossibile che no se sco verza , e dopo (juele 
quattro fregole che 1’ ha nt’ ha dito . . . } 

Ton. Via, animo, caveve zoso . (^ridendo, e con 
forza . ) 

Lis. No siora Tonina ... la ringrazio , ma no posso 
restar . ( vuol andar via . ) 

Ton. Oh no ghe andò , vedè, fora de sta porta I ( ii 
• mette colla schiena alla porta . } 

Lis. Cara eia, la ine permetta, (^guarda per sortir 
per l’ altra porla . ) 

Ton. Si , si, vardè pur. Ho serh colla chiave. Per de 
là no se va più . ( si batte forte alla stessa poi'ta, 
e Tonina si spaventa un poco . } De dia ! i m’ ha 
fato paura . Chi è che batte cussi [»ulito ? ( apre . ) 
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SCENA VU. 

CsciiiA, Bortolo, e detti. 

Crc. .AlIdÌcÌ . 

Ton. Chi comandoli? 

, Cec. No la me cognosse , «iora Tonina ? 

Ton. Me par , e no me par . 

Lis. (Se podesse sbrigarmela .) (tenta di andqmene , 
ma gli altri restano verso la porta , e Tonina sta 
attenta , e chiude . ) 

Bor. Senio boni amici de sior Gasparo , e semo pieni 
d’ obbligazion . 

Ccc. Certo j no gh’ba basti» favorirne sta mattina, 
el voi die godono le so grazie anca stasscra . 

Ton. Oh cossa di\ela ? L’onor, scino nu che lo rice- 
vemo. 

Lis. (Sieu maledetti! Se moverali de là nna volta?) 

Ton. (Te cognosso, ma no ti va via.) (da se, ac- 
cen nando Lissandro . ) La fovorissa , no xcla sior 
Bortolo da ? 

Bor. Per servirla . 

Ton. E sta siora me par de cognosserla . . . 

Bor. La xe mia muggier. 

Ton, Ah so consorte la xe ! E mi dele altre volte, 
che ho,a\uda la fortuna de vederla, l’ho sempre 
crcdeslo so sorda . 

Cec. Dasseno! (un poco confusa.') (Sentiu in che 
impegni che me mette? Oh stassera no vado via de 
qua , se la cossa no xe dichiarada ! ) ( piano a Bor- 
tolo.') Sior Lissandro, patron, (scoprendolo nel 
cuor del suddetto discorso , lo saluta grossamente.) 

Lis. Patrona reverita . 
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Ton. Andemo de là, se la se conteiUa . Cecilia 
e a Bortolo . ) 

Cec. Quel che la comanda . ( rasserenandosi per non 
darsi a conoscere . ) 

Us. Me permettela ? (a Tonino per andarsene . ) 

Tun. Sior no . (a Lissandro . ) 

Bor. La perdoni , no gh’ ha da esser , me par , anca 
sior Raimondo ? ( a Tonino . ) 

Ton. Sior s'i , cl xe de là in tinelo co la so putta. 

Bor. Dasseiio ! xeli soli ? 

Ton. I xe soli , ma ghe dirò . Sior Raimondo ra’ ha 
domanda da scriver, e mi per no far chiaccolc, per 
uo disturbarlo , gh’ ho dà un libro a siora Gattina , 
e gh’ ho dito che co sior Raimondo ha lenio, le me 
chiama . 

Bor. Andemo, andemo a tegnirghe un poco de compa- 
gnia . (^offre la mano a Tonino .) 

Ton. Via , sior Lissandro , deghe man a sta signora . 

Lis. Mi la sa quel che gh’ ho dito . 

Ton. La varda che azion che me voi far sior LIssan* 
dro . Mio mario l’ lia invidà , mi lo prego , e noi 
voi restar, (a Cecilia ridendo 

Cec. Oh el resterà , el resterà I (lo prende per mano.) 

Lis. Ma se ghe digo . • ■ ( cercando di liberarsi . ^ 

Ton. L’ è capace de scampar , sala f ( a Cecilia riden- 
do .) 

Cec. Vorave veder anca questa . ( contro Lissandro.) 

Bor. Via, sior Lissandro. (Jorte 

Lis. Ma se uo posso . 
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SCENA Vili. 

« 

Cattila, poi Rai mok do , c detti. 

Cat. Oh cari ! cessa fall qua co sta bela conversa- 
zion ? 

Bor. Oh siora Catti uà patrona! (con allegtia lascia 
Tonina e le corre incontro . ) 

Ton. Halo fenio sior Raimondo ? ( anch’ ella si ac- 
costa a Cattino . ) 

Cec. Patrona , siora Gàttinà . lascia Lissandro e cor- 
re da Cattino. ) 

Cnt. Debotto . ( a Tonina . ) 

Lis. Se posso , me la batto . ( va verso la porta . ) 

Ton. E1 nc scampa, el ne scampa, (a Cecilia, par- 
lando di Lissandro . ) 

Ccc. Fermelo , fermelo . ( corre e gli porta via U 
cappello . ) 

Lis. Diavolo maledetto ! 

Rai. (^colla penna da scrivere in mnno.) (Coss’ è sto 
tananai ? ) 

Tbn. Sior Lissandro die voi andar via. 

Cec. Ch’el vaga, soglie basta l’anemo. (^mostrando 
il cappello . ) 

Bor. L’ è eh’ el vien zoso un’ acqu.i die la consola . 

Ton. Moggio . 

Cec. Oh che gusto ! 
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SCENA IX. 

■t 

■Riosa, e detti . 

Rios. Siora patrona, (^affannala.) 

Ton. Cossa gli’ è ? 

Rios. Presto la vegna in cameron, presto, (affannala^ 

Ton. Coss’ è sta ? ( intimorita . ) 

Rios. La vegna a veder cossa che ha fato el folcite. 

I ridendo . ) 

Ton. Eh va via , matta . 

Rios. Che i vegna, die i vederà. (ridendo c facendo 
festa . ) 

Tut. Andemo , anderno. ( Cecilia, e Tonina prendo- 
no in mezzo Lissandro , Bortolo dà mano a Cat- 
ti na , Raimondo seguila, Riosa ride, e tutti par- 
tono . ) 


SCENA X. 

Catnerone illuminato, e colle sedie accomodate 
per una festa di ballo . 

Gasparo in maschera in bautta , e varie 
maschere che passeggiano. Subito l* orchestra 
tuona de* minuetti , poi Tonni a , Cecilia , 
e Lissaudro senza cappello . Bortolo , 
CattiUa , e Raimondo . Entrano tutti 
maravigliandosi, e Ton ina principalmente 
fa grandi maraviglie battendo le mani come 
sogliono fare le donne che si meravigliano 
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di qualche cosa, e facendo delle esclamazioni 
di giubbilo . Ah ! Ah ! Coss’ è sta cosso ? 
Gmfaro in un canto mascherato tenendosi 
ben coperto col tabarro ride , e se la gode. 
Tutta questa pantomima dura una parte di 
minuetto , poi gli stumcnti si fermano , e 
principiano a parlare . 

Ton. Cossa xe sto negozia ? Chi xe ste mascare ? 
Coss’ è sta zenle? (a tutti.') 

Cec. Poveretta ! No la sa gnente . ( ironica . ) 

Jbn. No , da dona onorata , cIm; no saveva gnente , 
e che no so gnente . 

Lis- Mi resto incantà , e stimo che no se vede siur 
Gasparo . 

Rai. {passeggia sbuffando . ) Che l’am perdona, gno- 
ra Tonina . ( passeggiando . ) 

Ton. Coss’ è , sior Raimondo ? la gh’ alo con mi ? 

Rai. L’è veira , che mi cugnh m’ha fatt jersira l’ i- 
stessa soverchieri , ma li l’ara perdona, au la credeva 
capaz . 

Ton. M’ intendelo che no so gnente t Credelo che sia 
una dona onorata ? ( fl Raimondo . ) 

Rai. Cattiria . 

Cat. Sior . ^ mortificata . ) 

R ni. Andetn . 

Cec. Eh no, sior Raimondo, za die ghe semo . . . 

Ton. L’aspetta un momento. La lassa che sappiemo 
almanco . . . { a Raimondo . ) 

Gas. ^ da se in un canto , e ride . ) 

Ton. Sior Lissandro . (accostandosi con lui.) 

Lis. Siora . 

Ton. Coss’elo sto negozio? (con calore.) 
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Lis. A mi la me ’l domanda ? 

7W«. Ghe scometleria la testa . ( a Lissandro . ) 

fjs. Oh la la peidcria . ( a Tonitia . ) 

Ton. Vorave ben saver chi ghe xe in casa mia. (va 
dalle maschere ad una ad una domandandq piann. 
Le maschere con ci\>iltà la salutano, e fanno cen- 
no , che non sanno niente , intanto Lissandro , e 
Cecilia parlano come segue, e Raimondo passeggia. 

Lis. La diga , siora Cecilia , xela una bela figura che 
la me fa far , a star qua cussi come un mato ? 

Cec, Vorressi el vostro cappelo ? 

Lis. Se ghe par che cossi slaga ben . 

Cec. Deme ei labaro e la bauta, e mi ve darò el cap- 
pelo . 

Ton. Oh se no me dè el tabaro e la bauta , no gh’ 
ave el, cappelo ! 

Lis. Eh sangue de Diana ! Che la sia come esser se 
voggia . Glie semo , stemoghe , animo . ( si cavo ta- 
barro , e bautta.') La toga, la me daga el cappelo, 
e devertimose , e ballenio , che ballerò anca mi . 

Cec. Bravo ! Cussi me piase . ( gli dà il cappella , 
prende la bautta e il tabarro, e lo dà alla scena ) 

Ton. (dopo a\>er fatto il giro delle maschere , arri- 
va vicina a Gasparo .) (E cussi, siora mascara, 
se poi saver . . . 

Gas. ( ride . ) 

Ton. Oh siestù malignazzo ! Adesso ho capio . (la 
conosce. ) Senza dinne gnente' (piano a Gasparo.) 

Gas. Tasè; no disè gnente a Lissandro. (piano a 
Tonina . ) 

Ton. Patroni , adesso ho savesto luto . ( alla compa- 
gnia . ) Mio mario senza dirme gnente , 1’ ha itn- 
prestà el portego a questi die ne sta dessora , e i 
xe qua tra de lori che i se deverle iu laineggia . 
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Cfc. Se pcttela ? ( o Tnnina . ) 

Ton. La tasa, che ghe couterò . (piano a Cecilia, ur- 
landola . ) 

Lis. E noi gli’ ha dito gnente, sior Gasparo? (a Toniiia.) 

'Ton. Cossa diseu? Noi m’ ha dito gnente. Ma col vien 
a casa el me sentirà, (affettando d‘ esser in collera.') 

Lis. (Vorave squasi che noi vegnisse . } [da se.) 

Rai. Anira Gattina , andem . ( risoluto . ) 

Cat. Sia malignazo ! ( nicrtijìcala . ) 

Tbn. La voi andar via? [si accosta pian piano a 
Raimondo . ) 

Rai. .\n vui eh’ resta qua la mia fiola con de la zent 
eh’ an se cognoss . 

Ton. La tasa , che la xe una burla de mio mario . 

( piano a Raimondo . ) 

Rai. Mo dov’ el sior Gasper? (piano, rasserenandosi.) 

Ton. ( Quela mascara là in (ondi.) (piano a Rai- 
mondo . ) 

Rai. (N’occorr alter, a i ò capi.) (/nano a Tonino 
e va hel bello -a poco a poco per non dar nel- 
V occhio accostandosi a Gasparo . ) 

Ton. Via , con licenza dei patroni della lesta, che la 
Tazza un minuetto siora Gattina . 

Cat. (guarda Raimondo pateticamente. .) 

Ton. Se contentelo , sior Raimondo ? 

Rai. An gh’è miga sta gran premura, (a Tonino.) 

Ccc. Oh sior si , sior si . Mettemole in moto un po- 
chetto . Gon licenza de chi comanda. Sonadori, .sonò. 

( i sonatori suonano un minuetto. Cattino balla con 
Bortolo. Intanto Raimondo si accosta a Gasparo, 
siedono vicini , si parlano piano , e ridono . Toni- 
no e Cecilia siedono da un’ altra parte, parlano 
tra di loro , e ridono . Finito il minuetto, Caliina 

Tom. XXVIII. : 
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va a sedere vicina a Bortolo. Tutti applaudiscono 
al minuetto , e Gasparo batte le ninni , e ride . ) 

SCENA XI. 

Ri OS 4 , e detti . 

Rios. Sior patron, (sfarle verso Gasparo, ma da lon- 
tano . ) 

Ton. Cossa voleu dal patron? Qua noi ghe xe el p;itroii. 
( a Riosa . ) 

Rios. All SI, noi glie xe! No m’arecordava. (ironica.) 

Ton. Cossa volevistu ? 

Rios. Ghe xe do maschere ala pòrta che vorave intrar. 

Ton. Chi xele ? 

Rios. Mi no so , la veda , che mi no gh’ ho averto . I 
me ha dito che le xe do mascare omo e dona . 

Ton. Chi domandeli ? 

Rios. Del patron . 

Ton. Chi mai porli esser? 

^ Rai. [domanda piano a Gasparo, ed egli /"a cenno 
che non sa niente . ) 

Lis. Vorla che vaga a veder mi ? ( a Tonina . ) 

Ton. Si ben , sappieme dir . > 

dee. Oe ! no ghe dè miga el tabarro e la baula, ve- 
dè’. ( alla scena . ) 

Lis. No la se indubita, che adesso no vago via gnan- 
ca se i me bastona . ( in atto di partire . ) 

Rio. Oh el diga, faroggio anca mi una furlana? (a 
Lissandro . ) 

Lis. Si ben , la farè con mi . ( a Riosa e parte . ) 

Rios. Oh che caro mato eh’ el xe ! ( parte . ) 

Ton. (si alza e corre da Gasparo..) Che voggia che 
se xe veglili de far sta chiassa oa ? 
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Gas. Senteve qua, che ve conterò, (piano. ) 

Rai. ( vorrebbe levarti . ) 

Turi. No , no , che noi se incomoda, (a Raimondo . ) 

Gas. Qua, qua, ch’el soala anca elo. .sono tulle tre 
a sedere vicini, parlano piano e ridono . ) 

Cec. E CUSSI , cossa penseu de far ? (a Boi loia , che 
senta anco Cattina , ma sotto voce . ) 

Bor. Cossa me conseggieu ? 

Cec. Mi ve digo cussi, ^che se tiremo de longo, glie 
va dela vostra , e dela mia repulazion . 

Cai. Voravela che andasse via? (.a Cecilia con pas- 
sione . ) 

Cec. No digo questo , ma qualcossa bisogna far. Per- 
chè no ghe parleu a sior Raimondo 1 ( a Bortolo.^ 

Bor. No so cosa far . Sia maledio cu ho li.ito de es- 
ser ma ridà. 

Cec. Voleu che ghe parla mi ? 

Bur. M.agari ! 

Cai. Oh SI , cara eia ! 

Cec. Ma za bisognerà che m’espona mi. 

Bor. Via, cossa voleu far? Per el vostro povero fia- 
delo . 

Cec. Oh putti senza giudizio! ( st alza.') Ma mi 
son stada una rnata . y da se , camminando. ') Sior 
Raimondo . 

Rai. Onora . 

Cec. Con licenza de siora Tonina , e de quela ma- 
scara che no cog nosco . (ironica, e Gasparo la sa- 
luta ridendo . ) Vegnirala in lincio a ascoltar una 
parola ? 

Rai. Mi sol ? 

Cec. Eia solo . 

Rai. Senza mi fida ? 

Cee. La xe qua . . . Ghe xe siora Tonina . 
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Rai. Ah gh’la raccomandi (« Tonina e s'alza.") 

Ton. Ch’ el ghe slaga col so cuor quieto . ( s’ alza ,, 
e $' incammina verso Catlina . ) 

Cec. La vegna con mi . ( a Raimondo , passano di- 
nanzi a Cattina , e Bortolo . Gàttinà abbassa gli 
occhi, e Bortolo si alza, e fa una riverenza a Rai- 
mondo rispettosa, e timida.) 

Rai. Ch’ al n’ s’ incomoda . ( a Bortolo . ) Coss’ al el so 
gnor couscnt, eh’ al me par malinconich? (a Cecilia.') 

Cec. Ghe conterò . Gh’ ho da parlar de elo? ( piano a 
Raimondo . ) 

Rai. Oh ! Ajo da sentir di guai . Am despiass . ( da 
se., e parte con Cecilia . ) 

Ton. Son qua con eia . ( siede vicino a Cattina . ) 
Cossa gh’ hala, che la me par sbattuetta ? (a Cat- 
tina . ) 

Cat. Oh gnente ! no in verith, gnente . (Oh come die 
me batte el cuor!) [piano a Bortolo.) 

Bor. E mi ! Me trema fina le gambe . piano a Cat- 
tina . ) 

SCENA XII. 

L ISSA» ORO, e detti, poi Ri osa. 

Q 

Lis. "k^ala chi xè? (« Tonina ridendo.) 

Ton. Chi ? 

Lis, Sior Zanetto Bigolini . 

Ton. Mi no lo cognosso . ( Gasparo freme , Bortolo 
e Cattina ancora . ) 

Lis. El xe el piu caro matto de sto mon do . 

Ton. E la dona ? ( a Lissandro . ) 

Lis. (^guarda intorno.) S'i ben, no gh’è nè siora 

\ 

'6 
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Cecilia , nè sìor Raimondo , lo* posso dir . EH xc cola 
raassera de sìora Cecilia . 

Zb«. CIn elo sto pezzo de aseno ? Xclo liogo questo 
de menar niassere ? ( si alza . ) 

Lis. La se ferma . Clii fa la festa , no 1’ ha da saver? 
Co eia ha impresti el portego , no xè più casa sua. 
Lucielta xe vestia co i abiti dela patrona , e la passa 
per so muggicr . ( Gasparo freme , e si alza . ) 
Ton. Coss’ è sto baronadc? Me maraveggio de vu, sior.' 
Lis. Mo la se ferma ; el xe un chiassetto de carnevai. 
liios. Chi gh’ ha nome sior Bortolo ? 

Bor. Mi , fìa . ( alzandosi con affanno . ) 
l\ìos. Che la vegna in tiuelo, che i la domanda, (jjarle^ 
Bor. Vegno . (Vago a sentir la mia sentenza.) {parte.) 
Cai. ( Poveretta mi ! ) Me par che me vegna mal . 

(da Se , e beve qualche spirilo . ) 

Tnn. Cossa gh’ baia ? (a Gallina . ) 
i ni. Gncnte , lazzo perchè no me vegna sonno . 

£on. E cussi, sior, cossa me diseu de chiassetti? Cos- 
»’ è sto (ìnzei'se mario e muggier ? (a Lissandro.') 
Lis. (guardandosi intorno . ) La xe una burla; giusto 
come quela de sior Bortolo, e de siora Cecilia. 
Ton. Come ! No i xe mario e muggici' , sior Bortolo 
e siora Cecilia ? ( con meraviglia . ) 

I.is. No la sa che i xe fradclo , e sorda ? 

Ton. Mi! no v’arecordè cossa che i m’ha dito in 
portego co i se vegnui ? ( con caldo fremendo . ) 
Lis. No gh’ ho miga bada , la veda . 

Gas. ( ride e passeggia . ) 

Cai. (Oh poveretti nu in che intrigo che senio ! ) [da 
se . ) 

Ton. Siora mascara, cassa diseu ? {a Gasparo fremen- 
do.') 

Lis. Xelo el patron dela festa? (a Tonina.) 


Digitized by Google 



lOl 


CHI LA FA L’ASPETTA 

T(yti. Sior si, sior sV, el xe el patron, (a Lisxandro) 
Lis. Sior , no la se metta in sospetto de gnenle, per- 
chè i xe tutti galantomeni , persone oneste , la xe 
una burla , e no gh’ è gnente de mal . ( a Gasparo 
ridendo . ) 

Gas. (fa cenno che dimandi permissione a Tonina.) 
Lis. Slora Tonina , se contentela che le vegna ste 
mascare ? ( a Tonina . ) 

Ton. Dove xele ? ( <* Lissandro . ) 

Lis. In porte go . 

Ton. Chi le ha fate intrar ? 

Lis. Gh’ ho averto mi veramente . 

Ton. Chi v’ha dh sti ordeni, sior? 

SCENA xm. 

Zas ETTO , e detti , poi Riosà. 

Zan. (Senza volto , e colla bautta sotto la gola 
correndo innanzi dice.) Vedendo che le s’ha desmen- 
tegà de un so umilissimo servilor , me son tolto la 
libertà de rassegna rghe el mio gran rispeto , e de 
supplicarle della so devotissima tolleranza . 

Ton. t ( st guardano /’ un V altro , e non possono 
Gas. ì far a meno di non ridere , ) 

Lis. Lasselo andar via , se ve basta l’animo, (a Ga- 
sparo . ) 

Zan. Se le me perraele . . . 

Rios. Siora Cattina . ^chiamandola .) 

Cat. Me chiameli I (a Riosa, alzandosi con ansietà ) 
Rios. I la chiama in lincio . ( parte . ) 

Càt. Vegno , vegno j co so bona grazia, (a Tonina, 
correndo , ) 
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^jan. Dove vaia ? Dove vaia ? (a Cattina, andandole 
dietro . ) 

Cat. G>ssa vorla saver ? Qie el me lassa star . ( Oh 
co i me chiama xe bon segno ! ) ( parte . ) 

Zan. Se la me permette , me cavo zo . ( si cava il 
tabarro e bautta, si guarda l’abito, e si pavone g- 
gia . ) 


SCENA xrv. 

Lvciettj in maschera, col volto sul cappello 
e colla bautta mal messa , Riosa , e detti . 

^ios. X.ia varda, ghc xe qua sta slora in mascara... 
( introducendola . ) 

Zan. ( corre a prender Lucietta . ) La me permetta , 
die abbia l’ onor de preseutargbe . . . 

Lis. La so siora consorte . ( a Zanetto ridendo , ) 

Zan. No ... {si guarda intorno se vede Cecilia o 
altri . } La massera de siora Cecilia . ( sotto 7'oce ; 
Gasparo , e Tonina non possono lasciar di ridere.} 

Lis. Cossa gh’ buio dito? (a Gasparo e Tonino.') 

Rios. ( Siesta maledia ! Varè che sporca? E mi ancoia 
gh’ Ik> fato tante cerimonie ! ) 

Lue. No la ghe xe la patrona ? ( a Zanetto . ) 

Zan. Via, fe el vostro debito, e riiigraxieli . ( a Z«- 
detta . ) 

Imc. Patroni, {fa una riverenza sgarbata ) Grazie tan- 
to . No avemio disnà qua stamattina ? [a Zanetto.) 

Zan. Certo , no v’ arecordè ? 

Lue. Cencramio anca ? 

Rios. ( La vegna , lustrissima, la vegna in cusina, che 
glie faremo una polentina . ) ( si ritira un poco per 
rispetto dei padroni . ) 
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Zun. Me permettela 1 (a Tonina . ) 

Ton. Via, per un minuetto la se comoda. 

Zaa. Sonadori , soneiuelo belo e lungo. Favorissela? 
( a Tonina . ) 

Ton. No dasseno , mi no baio . Perchè no ballelo co 
la so mascara ? 

Zan. La gli’ ha rason . Son qua , anemo, un menuetto 
gaggiardo . ( a Lucictta . ) 

Lue. Oh mi no , sior . . . 

Zan. Anemo , anemo , digo . 

Lue. Se no ghe ne so . 

Ton. Via da brava . ( a Lucietta . ) , 

Lis. F'eve coraggio, (a Lueietla .) 

Lue. Farò quel poco , che so . ^Jinito il nunuetlo , 
lutti applaudiscono . Zanetto si pavoneggia . ) 

Lis. Aiiimo, una furlana, {prende Lucietta. J sona- 
tori sonano. lassando, e Lucietta ballano la fur- 
lana 

✓ 

SCENA ULTIMA. 

tutti . 

Ceciua avanti, poi si vedono Cattila, e 
Bortolo che si tengono per mano, e Cattiua 
si asciuga gli occhi col fazzoletto, in ultimo 
viene Raimosdo . * 

Cec. ^Bravi ! bravi! Evviva chi balla . . . Chissà fasta 
qua ti ? (a Lucietta . ) 

Lue. E1 xe vegnù a torme , el m’ ha dito che la lo 
saveva . ( a Cecilia , mortificata . ) 

Cec. Chi v’ha dà sta libertà, sior, che andò a casa 
d.a mi, e che mene con vu la mia scTva? {a Zanetto.') 
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Zan. Se 1’ ho fato, l’ho fato cole mie rasoii. Dov’cl'.* 
sior Raimondo ? 

Rai. A son qua mi , per obbedirla . 

Zan. E la crede che mi sia maridà ? 

Rai. Un galantom ne doverave mentir . 

Zan. La gh’ ha rason , ma no xe vero gnente . 

Ton. Oh che zavaggi ! Oh che polacchi ! E eia, sio- 
ra Cecilia perchè lassela che so mario legna per man 
co sta confidenza la fìa de sior Raimondo ? 

Cec. Vorla saver el perchè ? Perchè sior Bortolo ali- 
eno xc sta mio mario , e doinau el sarà mario do 
siora Gattina . 

Ton. Com’ elo sto negozio ? ( con allegria . ) 

Zan. No xe vero gnente, no i sa cossa che i xe diga. 

E mi son qua per domandargliela a sior Raimondo. 

Rai. E mi son qua per dirgli , che mi fiola 1’ è pro- 
messa , e che doman la sarà marìdà . 

Zan. Con chi, patron 7 

Rai. Con un galantom , che merita la mi stima , c 
che abbrazz come zeuer , e come mio fìol . ( lo ab- 
braccia , Bortolo abbraccia Raimondo teneramente * 
senza parlare , Cattino piange forte dalla consola- 
zione . ) 

Zan . Sangue de mi ! cospetto de mi ! No la posso 
tegnir . 

Ton. Ma come xcla stada ? Conteme . (a Raimondo.) 

Rai. La gnora Cecilia , ve le contirà li . Mi an ve 
poss dir gnente, v’ assicur che son fora de mi da la 
conso lazion . 

Lis. Orsù , za che la cossa xe andada ben , qua biso- 
gna cavarse la mascara , c dir le cosse come die le 
xe . Sta barca l’ho raeiiada mi, e la xe arrivada a 
bori porto . Xc vero che sior Gasparo ha paga el 
nolo, ma el xe un galantomo, el xe hon aiu'go Col 
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vegnir!» ghe domandarcmo scusa, e con sette zecchi- 
ni dela so moncda el sugherà sta lissia . 

Gas. ( si leva la maschera . ') Bravo compare Lis- 
sandro ! 

Lis. (nn poco confuso.') Com’ela? Ve ne aveu per 
mal 7 

Gas. Niente , compare . Semo amici ♦ e saremo amici. 

IJs. E la mia roba ? I mi scrignetfi li gli’aveu vu ? 

Gas. I vostri scrignetti i xe in bone man . Andò da 
l’oste qua visin . Beghe sette zecchini del disnar 
de sta mattina , e el ve dark pontnal monte la vo- 
stra roba , e mi ve dago de sora via la cena de sta 
sera , el festin , e la vostra chiave del saggiaor. (/t 
dà la chiave . ) 

Tilt. Bravo! bravo! (a Gasparo, e danno la baja a 
Lissandro . ) 

Lis. Gh’ avè rason . Compat'i un chiassetto de carne- 
val . Pagherò volcntiera i sette zecchini per la coii- 
solazion che sto tal accidente abbia prodotto la con- 
sola zion de sti do zovetii innamorai . 

Zan. E mi ? 

Lis. E eia l’ ha fato el so ballo . . . deghe el so taba- 
ro e la so bauta . ( alla scena . ) 

Zan. E mi resto senza muggier ! 

Lis. E ciiss’i . 

Znti. E anca . . . i me manderà via senza cena ? 

Ton. Sior no, sior no, poveretto! che el resta, (a 
Gasparo . ) 

Gas. Cassa dixelo sior Raimondo ? 

Lai. Per mi eh' el resta pur . 

Za/l. Grazie , cenemo , ballemo , devertimose , e no 
ghe voi più pensar , 

Tun. Oe ! putti , cossa feu 7 Vcgn'i avanti. Avcti per- 
so le parole ?( a Bortolo e Gattina . ) 
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Bor. Son confuso tra l’allegrezza, la contentezza , e 
el rimorso de qualche busta che ho dito , e la con- 
fusion che i m' abbia cussi ben perdona . 

Ton. Bravo ! e vu fia ? ( a Callina . ) 

Cat. Mi, siora . . . ghe digo . . . che me sento. . .In 
verità no so cossa dir . 

Ton, Siori, no la poi dir gnente, ma la (lise a ^s.ar . 
No la gh’ ha fìà de parlar, [leiclic el so spirito xe 
iinpiegh a consolar el so cuor. Lassemo che la 
se remeta in forza , e dopo del so inrantesmo, .suc- 
cederà l’allegria. Intanto devertiuiose , hallenio , e 
po ’ andammo a cenar . Ma prima che se torna a 
ballar , peit|»?tteine che diga quattro parole a chi 
se con vico . 

Siori , i nostri chiassetti xe finii. 

Se ve se’ divertii 

Taut o meggio per nu . Ma per savnlo 
Come mai se poi far ? S’i , benedetto 
L’ uso sia de Venezia . Se in teatro 
Qualcosetta ghe xe che dà diletto, 

Colle man , e coi piè se fa chiassetto . 

FINE DELLA COMMEDIA. 
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SIOR TODERO 


BRONTOLON 

O SIA 

IL VECCHIO FASTIDIOSO 


PERSONAGGI 


TODEftO , mercante vecchio . 

PELLEGRIN , figliuolo dì TODERO . 

MARCOLFNA , moglie di PELLEGRIN . 

Z ANETTA , figlia di PELLEGRIN e di MAR- 
CO LINA . 

DESIDERIO, agente di TODERO . 

NICOLETTO , figliuolo di DESIDERIO . 
CECILIA, cameriera di MARCOLINA . 
FORTUNATA, vedova. 

MENEGHETTO, cugino di FORTUNATA. 
GREGORIO , servitore . • 


La scena si rappresenta in Venezia in casa 
<li Todero . 
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SCENA PRIMA. 

Camera di Marcolina . 

AféRcOLiKj, e Cecilia. 

Marc. Ei cus't ? Glie xe caso che possa be\ er el caf- 
lè stamattina ? 

Cec. Co no la manda a torselo a la bottega, lio pau- 
ra che no la lo beva. 

Marc. Per cossa? no ghe n’è del cade in casa ? 

Cec. Siora s'i , glie ne xe , ma el paron vecchio 1’ ha 
serri el cafifò, e 1’ ha serri el zuccliero sotto chiave . 

Marc. Anca <piesta ghe xe da uovo? tra le altre inso- 
lenze , che ho soiferto da mio missier , ho anca da 
tollerar, che el me sena el zucchero, che el me 
serra el caffè ì 

Cec. Cossa diseia ? più vecchio che el vico , el vien 
pezo che mai . 

Marc. Com’el stada ? che grillo ghe xe salti in testa' 
che vovada xe stada questa ? 

Cec. La sa , che el xe un omo , clic bisega per liUo, 
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che brontola de luto . L’ è andà in lincio , T ha da 
un’ occhiada al zucchero, l’ha dà uù'occhiada al 
caffè; l’ha $coinenzà a dir; vardè; un pan de zuc- 
chero in otto zorni el xe debolo finio ; de una lira 
de caffè deboto no_ ghe ne xe più. Nogh’è regola, 
no gh’ è discrezion . L’ ha tolto su la roba, e el se 
1’ ha portada in camera , e el se 1’ ha scrrada in ar- 
mer . 

l^larc. Son tanto stulTa de sii storacgbczzi, che deboto 
no posso più . Che diavolo de vergogna ! Xe tanti 
anni, che son in sta casa, e gnancora non son paro- 
na de gnente' e (]uel serapio de mio mario, grando e 
grosso coni’ una putta da maridar, el gh’ lia paura a 
parlar. Noi xe gnanca bon de raanlegnir de caffè so 
■nuggier . Eh! per diana de dia, i gh’ ha rason, che 
gh’ ho sta fia da logar; da resto, grazie al cielo, 
, gh’ ho casa mia, e ghe vorave far veder, che no 
gh’ ho bisogno de lori . 

Ccc. Per dir la verità , la xe squasi una cosa da no 
creder, che un omo de trentacinque, o trenlasie an- 
ni , maridà , pare de fioi , con tanta intrada , con 
un negozio in casa, che buia, no sia paron de spen- 
der un ducato a so modo , e abbia da star sogget- 
to al pare co fa un putelo. 

Marc. Siora sj , e s’ ha da veder sta mostruosità, che 
un capo de casa fazza sgangolir el fio , la niora, la 
Dezza , e se lassa po menar per el naso da un tan- 
garo de un fattor, che se fa la ponga per elo, e Io 
conseggia a esser un can col so sangue. 

Cec. Certo ; el paron gh’ ha chiap[ià ben voler a In, 
c a so fio, e fursi al fio più che al pare. 

Mart. Ma se poi dar un senapio , un alocco , una 
malagrazia compagna ? 

Cec. Diseia de sior Nicoleto ì 
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Marc. S‘| , de quela cara zoggia de sior Nicoletto, 
della degnissima prole de sior Desiderio, agente amo- 
rosissimo de quel orbo de mio raissier . 

Cec. Eh ! se si ha po da dir la verità, sior Niculcto 
noi xe po tanto una malagrazia . 

Marc. Oh che cara Cecilia ! Ve piaselo quel pampa- 
lugheto ? 

Cec. Cossa vorla, che el me piasa ? À mi se sa , che 
noi m’ha da piaser ... Da resto iu verità dassenu... 

Marc. Orsù a monte , che no voi sentir a parlar de 
colori . Mio missier li ha volesti tur in casa per 
farmc despeto : e se mio niario no ghe remedierà , 
ghe remedicrò mi . Che destrighemo sta piita , che 
se marida mia fia, e po troverò mi la maniera de 
remediarghe . 

Cec. Cara siora parona , no vorave che la credesse . . . 

Marc. I batte ; andò a veder chi è. 

Cec. Credo che la me cognossa . . . 

Mare. Ande a veder chi è , ve digo . 

Cec. Vago, vago. Siora si, vago. (No ghe staravo 
depenta iu sta casa . Se no fosse per quel puto, no 
ghe staravo gnatica se i me indorasse, (parte.) 

« 

SCENA U. 

Marcolì SA , e poi Cecilia. 

Marc. A. una donna della mia sorte serrarglie luto? 
No esser patrona de gnente ? mai un spasso? mai 
un devertimento? Brontolarme sina el magnar? m’ hai 
trova in tun gattolo ? m’ liai tolto senza camisa ? 
Gli’ ho dà sie mille ducati, e son civil più de lori; 
che i so vecchi xe vegnui co le sgalmare , e casa 

Tom. XXFIII. 8 
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mia xe più de ce.it’ anni , die la gh ha negozio iin- 
piai.là . 

Cec. Xe una siora, che la domanda, (con sdegno.} 

Marc. Chi xela ? 

Cec. Mi no so ; credo che la sia siora Fortunata, (co* 
lììe sopra . ) 

Marc. Coss’ è , siora ? Cossa xe sii musoni ? 

Cec. Sia maliguazzo sta vita , e dii la ghc piasc ! 

Marc. Coss’ è sta ? con chi la gh’ aveu ? 

Cec. Son andada a veder chi è. I m’ha dito: ili è; 
ho tirà ; xe veguù el parou vecchio, e el m’ ha dito 
un mondo de roba . 

‘ Marc. Oh I la finiremo sta musica . Sì , da quela che 
son, che la finiremo . Andò , andè , diseghe a quela 
siora, che la resta servida . 

Cec. ( Se el missier xe impaslk de tossego, gnanca 1» 
uiora no xe impastada de zucchero.} (parie.) 

SCENA m. 

Mjìkcolitia , poi Fohtvsjta. 

Marc. Siora sì, noi vorave mai, che da mi vegm’ssc 
nissun . £1 me vuol tentar de mazo anca in questo. 

Fort. Patrona siora Marcolina . 

Alare. Patrona siora Fortunata . 

Fort. Cossa fala ? stala ben ? 

Marc. Servirla j e eia ? 

Fort. Cusì , e cusì . 

Marc. La se comoda. Vorla cavarse el zendà? (siedono.') 

Fort. Eh! n’importa; da sta stagion no l’ incomoda. 

Marc. Vorla un poco de fogo ? 

Fon. No, no, dasseno , ho camink, nogh’ho fredo. 
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M.XTC. Glauca mi, la vedaj no legno squasi mai fogo 
sotto . 

Fori. Tuto xe un nsnrse. Co* se xe usae , no se poi 
far de manco. Co no se se usa, no se gLe pensa. 

Marc. Sioia si, siora si, son stada usada cusi da putela, 
e voggio cFie usa cusi anca mia da . 

Fort. Cossa fala , siora Zaniietta ? 

Marc. Bea , ben , poverazza. Dopo che 1’ ha avti quela 
malattia , iu boa ora lo possa dir , la xe veguua 
tanto fatta . 

Fort. La diga , siora Marcolina , la vorla maridar la 

. so pula ? 

Marc. Magari , die ghe capitasse una l>oiia occasioni 

Fort. Per dirghe la verità, son vegnua a>trovarla giusto 
jier questo . 

Marc. Dasseno ? * 

Fort. Gh’ho un partio per le man, che se el ghc 
tocca , dasseno voi che la me benedissa . 

Marc. Oh cure le mie vissere ! Chi xelo ì 

Fort. Mo a pian ; avanti che glie diga dii cl xc, la 
me diga , se la xe in stato do maridarla . . 

Marc. No gh’ oggio dito de si ? 

Fort, Disponi la eia de la so pula ? 

Marc. Ghe dirò: dorerai e disponer so pare, ma so 
pare no farà nè più nè manco de quello die diro 
ini . 

Fort. E sior Todero ? 

Marc. La sarave bela, che quando xe contento el pare 
e la mare , el nono non s’ avesse da contentar ! 

Fort. Mo no sala , die sti vecchi i voi esser patroni 
de tutto ? 

Marc. Siora si , fin a un certo segno . Ma co cl partio 
xe bon , co P occasion xe a proposito , per tossa 
vorla che el diga de no voler ? 
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Fort. La dota chi ghe l’ ha da dar ? 

Marc. Ghc l’ha da dar mio missier; ma gnauca per 
questo noi poi raigi dir de no ghe la voler dai ; 
perchè po , ala fin dei fini, mio mario xe bonazzo, 
el stk a tutto , el lassa che so pare Tazza tutto quello 
che el voi ; ma co bisognasse, me basterave 1’ anemo 
de farlo parlar . De la roba in casa ghe n’ è , el 
gh’ ha la dote de so mare , ghe xe la mia , gh’ ho 
ose in capitolo anca mi . La putta s’ ha da maridar, 
e ca de diana ! se mio missier farà el matto , ghe 
xe giustizia per tutti . 

Fort. No, siora Marcolina j co gh’ha da esser dei 
strepiti , no Temo niente . 

^arc. Digo cusi per dir j ma strepiti no ghe n’ ha 
da esser , e no ghe ne sarà . Mio missier xe avaro, 
xe stravagante , xe tutto quel che la voi ; ma 1’ ha 
sempre dito eh’ el vorave , che mia fia se logasse j 
e da do parole che l’ ha dito gier sera , mi credo 
che noi veda l’ora che la se marida . No miga perchè 
él ghe voggia ben , sala , perchè el xc un de quei 
vecchi, che no voi ben a altri che a se stessi, ma 
per libcrarse da una bocca de più. 

Fort. Via donca , co la xe cusi , la ghe parla . 

> Marc. Ghe parlerò . La me diga el putto chi el xe . 

Fort. Se la sa , cossa ghe darali de dota ? 

Marc. Mo, cara siora P’ortunata, la voi metter el carro 
avanti i ho . Scntimo prima chi xe el partio , e po 
ghe daremo quela dola , che se convegnirà . 

Fott. G)ssa gh’ baia paura ? che ghe propona una 
persona ordenaria ? Sala che sto putto che ghe pro- 
pono , xe un fior , xe una copa d’ oro ? Sala che in 
sto paese no glie xe altrettanto ? Saia che el xc un 
mio zcrman ? 

Marc. Oh caspita ! so zerman } 
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Fort. Ma siora s'i j cossa di’sela ? glie xe eccezion ? 

Marc. Certo che col xe so parente , noi poi esser 
altro che una persona civil; ma, cara siora Fortu- 
nata , per esser un bon purtio ghe voi qualcossa de 
più . 

Fort. Sala che el xe fio solo , che «1 gh’ a\ erà do 
boni mile ducati d’ iiitrada , e che el gii’ ha una 
carica in aspettativa ? Sala che noi gh’ ha un \ izio 
al mondo, che el xe un putto che no lazzo per dii. 
ma el gh’ ha un’aria propriamente da zcntilomo ? 
sala che el \e sior Mcnt^hclto Rainpouzoli , fio <le 
sior Massimo , e de siora Scolastica Carainiili ? 

Marc. Oh ! se la me ne dirà tante, ghe dirò, siora 
s'i j lo cognosso , sou contenta , magari ? 

Fort. iMo magari certo, magari! ' 

Marc. Xelo informà de sta mia |>uUa? Salo die mento 
che la gli’ abbia ? salo che oracolo die la xe ? 

Fort. Oh ! el sa tutto . 

Marc. Salo ino anca , cIk' la xe una putta ben fatta? 
che la xe un pometto de riosa ? 

Fort. Vorla che ghe parla da amiga ^ el l’ha vista. 

Marc. Come? quando? mia fia no pratica co nissnri; 
in casa mia no ghe vien nissun . (riscaldandosi . ) 

Fort. Via, via, siora Marcoliua, no la vaga in collera, 
che no ghe xe mal . El 1 ’ ha vista al balcou . 

Marc. Sotto la zelusia ? 

Fort. Sotto la zelusia . E el l’ ha vista anca fora de 
casa una mattina a bon ora . * 

Marc. Se la va col zendà fina alla Centura . 


Fort. Cossa serve ? No sala ? co i putti voi , no so 
se la me capissa . 

Marc. Zanetta sa ipialcossa donca . 

Fort. Da quel che ho inteso, no i s'ha inai parla • 
ma coi occhi credo che i abbia fatto la parte sua . 
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Marc. Oh poverela mi ! 

Fort. Eli via , cara eia ! fussele cus'i tute le pule dal 
di d’ancuo ; e fussegli cusi i puti , come che xe sto 
stor Menegheto ! 

Marc. Cara siora Fortunata, no so cessa dir; za che 
la xe veguua a favorirme con tanto bon cuor , la 
fa zza che sto negozi^) gh’ abbia boa fìn . 

Fort. La diga , cara eia : cossa ghe darali de dota ? 

Marc. La diga eia : cossa pretenderavelo ? 

Fort, El puto xe una pua , Xe una pasta de marzapan, 
e de ste cosse noi ghe ne sa , e noi ghe ne vorrh 
gnanca saver. So pare, e so mare i se rimette in 
mi , e quel che fazzo mi , xe ben fato . Gh’ ho dito, 
co siora Marcolina semo amighe , so che siora che 
la xc : la puta xe una bona pula , lasse far a mi . 
Mi mo , vedela , voi che andemo alla bona , mi no 
voi domandar , voi che la diga ola luto quolo che 
la poi far , e se me parerà couveniente, la me varda 
mi, e no la pensa altro . 

Marc. Ghe dirò: mi ho portò in casa sie mile ducati. 
Manco de quelo che gh’ ho dà mi , a mia fìa no i 
ghe poderà dar . 

Fort. Bezzi contai ? 

Marc. S’ intende . I ghe li scriverà in banco . 

Fort. Siora Marcolina , me dala parola ? 

Mar. Ghe dago parola . 

Fort. Porla mantegninnela la parola che la me da? 

Marc. Siora sì. Ghe dago parola, e son capace de 
mantcgnirghela . 

Fort. Basta cusì . A bon riverirla . ( s' alzano . ] 

Marc. Vaia via cusì presto ? 

Fort. Vago a dar la risposta . Ma la varda ben , sala.' 

Marc. Cossa serve ' Semio puteli ? 

Fort. Se veguirò col puto, me lasserala veder la puta? 
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Mare. Co sarh serh el contrato . 

Fort. E no avanti ? 

Marc. Oli ! la vede ben . . . 

Fort. Gnente , gnente ? 

Marc, La xe una siora , die intende... 

Fort. Eh ! via , cara eia , che al di d’ancuo lo se vede 
le pule . No se .sta più su sii rigori , no ; le se vede. 

Marc. Bi sta, co se trata de eia. 

Fort. A bon reverirla . 

Marc. La diga, la melterali all’ordine pulito? 

Fort. Modestamente. ’ 

Marc. No digo cossazze . Ma sala ? la sa in che tempi 
che scino . 

Fort. Vorla che el ghe spenda intorno tuli i sic mi le 
ducati ? 

Marc. Che i se Tazza onor , che no i se tazza burlar. 

Fort. Cara siora Marcolina, ghe xe più di che luganega. 

Marc. Eh ! cara siora Fortunata , al di d’ ancuo chi 
se Diarida no ha da sperar de avanzar su la dota . 

Fort. La diga cara .da , co la se inaridii da, girali 
fato ste gran spesa zze ? 

Marc. Oh ! per mi , fia , i ghe n’ ha speso podieli . 

Fort. Vedela dorica ? xc segno, che tuti no pensa a un 
modo . Una cossa de mezzo , che staga ben , die va- 

, ga ben . Cossa occorre far tanti abiti st’anuo, perche 
st’anno che vien , no i sia più ala moda? faremo, 

i^farerno pulito . Un bop anelo , le so zogiete , un per 
de abiti boni . 

Marc. Merli , la veda , sora trito merli . 

Fort. Ghe sarù el bisogno . No la s’ iiiduhila , ghe 
sarà el bisogno. Con so bona grazia . Se vede remo , 

Marc. Patrona . 

Fort. Xcla contenta ? 

Marc. Ob siestii Ijenedelta ! 
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Flirt- Rondi , vita mia . ( si baciano . ) 

Marc. ]VIo quanto che ghe son obbligada ! 

Fort. No baia dito, magari! la vederà, se sarà ma- 
gari. iVli co me ale Ito ? dito fatto. Patrona, ^par- 
ie.'} 


SC£NA IV. 

MaBC olì n.4 , poi P ELLEGR I N . 

Marc. In verità dasseno una fortuna più granda no 
podeva desiderar . Son segura che mia fia starà ben; 
so che putto che el xe , so che casa che i gh’ ha.* 
Oh per diana xe qua mio mario! ho giusto da ca- 
ro , che ghe lo dirò prima a elo , e farò che eio 
ghe lo diga a so pare . Vegni qua mo , sior Pelle- 
grin . 

Ptll. No cric, vede , mi no ghe n’ ho colpa . 

Marc. De cossa ? 

Peli, Ho seutio in cosina, che avè crik per el zucclie- 
ro, e per el cafiè ... no criè con mi, che mi no so 
gneule . 

Marc. Elh ! adesso no xe tempo de parlar de sle cos- 
se. V’ho da dir quaicossa ' che importa più. 

Peli. De ben , o de mal ? 

Marc. De ben , de ben . 

Peli. Sia ringraziò el ciclo, ho sempre paura che gli« 
sia del mal . 

Marc. Ho maridà vostra fia . 

Teli. La xe ma ridada \ 

Marc. M’ intendo la xe promessa . 

Peli. Chi l’ha promessa ? 

.ìlare. Mi . 

Peli. Vu ? 
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Marc. Sior si , ini . Ve oppoueressi farsi a quel che 
ha fatto vostra muggier 7 

Veli. Mi no parlo . 

Marc. Lo so die in sta casa mi ne son parona de gneii* 
te. Ma no gh’ ho altro al mondo, cbe sta creatura, 
c su la mia creatura crederave de poder arbitrar . 

Peli. Xe vero , la xe la vostvfi creatura , ma cu dcra- 
la fusse anca mia . 

Mure. Sior si. Gh’avè rasou j ma co ve dirò a chi 
r ho piomessa , sarè contento anca vu . 

Peli. Ben j sentiremo . Se ine parerà . 

Marc. Se ve parerà ? Ve melteressi in testa de desfar 
quel che ho fatto 7 

Peli. Oh bella ! Me disè che ave promesso mja fìa -, 
me disè che sarò contento : voleu che sia contento 
avanti de saver el novizzo ? 

Marc. Vostra muggier no xe capace de far una stram- 
beria . 

Peli. Mi no digo ste cosse’. 

Marc. Parlè in tana certa maniera . « . 

Peli. Voleu che tasa ? taso . 

Marc. Sior Meneglietto Ramponzoli lo cognosseu ? 

Peli. Siora no . 

Marc. £ so pare , sior Massimo ? 

Peli. Gnanca . ^ . 

Marc. E siora Scolastica 7 

Pf.ll. Pezo . 

Marc. Mo che omo seu ? No cognossè nissuu, no co- 
gnossè i zermani de siora Fortunata Marsioni 7 

Peli. Mi no cognosso gnanca le anguelle , se no J>a- 
sta i Marsioni . 

Marc. Se no i cognossè vu , li cognosso mi . 

Peli. Benissimo . 
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^forc. ' E el partio xe bon, e la putta andcrk a star da 
regina . Cossa tliseit ? 

Peli. .G>ssa voleu che diga? Sarà cussi, come che 
diaè . 

Maro, Ve par che abbia promesso troppo a promettei - 
glie aie luile ducati ? 

Veli. Per mi, co mio pare xe contento elo , son :f;on- 
tento anca mi . 

Marc. Bisogna che glie parie a vostro pare . 

Peli. Cossa voleu che ghe diga ? 

Marc. Diseghe quel che v’ ho dito mi . 

Peli. Mo se mi sta zente no la cognosso . 

Marc. Se no la cognossè vu , la cognosso mi . 

Peli. Douca parleghe va’. 

MoìT. Mo andè Ut , che se’ un gran omo de stucco . 

Peli. Via principieu a criar ? 

Marc. Delle volle me faressi andar zo dei bazari. Cos- 
sa voleu ? che quella povera putta fazza la mulTa in 
casa ? Voleu che la fazza la vita che fazzo mi? Vo- 
stro pare deventa ogni zoriio peso che mai. Non se 
poi più viver , ue manca el nostro bisogno. >Destri- 
ghè quela putta , sior Pellegrin , destrighè quella 
putta . ( con collera . ) ‘ 

Peli. Ma mi cossa Voleu che fazza ? * 

Marc. Seu sin omo ? o seii un pampano ? 

Peli. A vu cossa ve par che sia ? 

Marc. Si, se’ omo in quelle cosse che non m’impor- 
ta ; e se’ un pampano , co se tratta de vu , e della 
vostra fameggia . Andè subito da vostro pare, dise- 
ghe che xe capità sta bona occasion, che assolutamente 
non se l’avemo da lassar scampar. Parleghe de la 
dota. Senti cossa che el ve dise . Manco de sic mile 
no certo . Se noi cognossè el putto, *e giusto che cl 
lo cognossa j son una donna ragionevolej xe giusto 
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che cl sia iuformli. L’infoimerò mi, se bisognai ma 
intauto parleghe va . Sentì , se el xe ben dupusto^ 
rilcvè , se el gh’ avesse qualche difficollà . Se cl 
gli' ha delle difficoltà, parleghe t'ora dei denti, disc 
r aoinio vostro, desmissicve , butte via quella gna- 
gnera . Ah ! cossa diseu ?... puh! oineni senza se- 
sto; piegore monzue. <>h’ ho una rabbia intorno, che 
no la posso più sopjiortar. 

Peli. Ma che sugo ghe xe mo adesso d’ andar iu col- 
lera ? 

Marc. Parlo parlo , e no me respondè . 

Peli. Bisogna ben che pensa anca mi al modo, come 
che ho da parlar , come che me ho da introdur . 

Marc. Ghe voi tanto ? de cossa gh’ aveu paura.' al pa- 
re s’ ha da portar respetto, se gh’ ha da parlar con 
respetto; ma in te le cosse giuste se poi dir la so 
rasoi) ; perchè saveu , fio caro chi se fa piegora , 
ol lovo la magna . 

Peli. Ben , ghe parlerà . 

Alare. Parleghe subito . 

Peli. Ghe. parlerò .. . avanti che 'andemo a disnar . 

Alare. Andò subito , ve digo . 

Peli. No ghe xe sta pressa . 

Alare. Destrigheve ; no me fe’ andar in collera , che 
debotto , debotto ... .. 

Peli. Via, quietevc , anderò subito. (Ah povereto niij 
Prego il cielo, che me daga pazienza.) {parie .) 

Marc. Mo che omcni, mo die omeni che se trova? 
El m’ ha tocca a mi per mia maledetta desgrazia . 
Mi che son tutta spirito, tutta fogo, e lu el xc una 
pepa , che propriamente par , che el casca da tutte 
le bande. E mia fia? oh! anca eia no la poi dir de 
no esser fia de so pare : la xe un gnegnè co fa eio. 
A mi no la me souicggia seguro. Mi per diana de dia! 
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no me porderave , se fusse in iasja.Q d’ un’ armada . 

( parte . ^ 


SCENA V. 

Camera di Todero . 

h 

Todeho, e Gbegoh IO . 

Tod. V egn'i qna ino, sior . 

Greg. La comandi . 

Tod. Saveu cossa che v’ ho da dir T che son sth in 
cosina , che ho visto un fogaron del diavolo, che le 
legne no i ine le dona , e che no voi ciie se butta 
suso in quela maniera . 

Gryg. Ah ! ,la xe slada eia in cusina ? 

Tod. Sior SI , son sta mi . Cossa vorrcssi dir ? 

Grrg. Mi no digo gnente j ma co so vegnù a casa da 
spender, ho trovà el fogo desfaltu, la carne no bo- 
giva , e ho cria colla serva . 

Tod. No se poi far boger una pignatta senza un carro 
de legne ? 

Greg. Come vorla che la bogia con de stizzetti ? 

Tod. Suppiè . 

Greg. Mi gh’ ho cento cosse da far , non posso star 
miga li) tutta la mattina a suppiar . 

fod. Co no ghe se’ vu , che,vaga a suppiar la masscra. 

Greg. Anca eia 1’ ha da far i letti , l’ ha da scoar , 
l’ha da laorar . 

Tod. Co no poi la massera , che vaga in cusina mia 
nezza , che ghe vaga so mare . 

Greg. Fignrarse , se eie voi andar in cusina ! 

Tod. Co no glie xe uissun , disemclo , che anderò a 
suppiar mi . 


s 
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Gng. Che el suppia quanto che el vuol, mi un de 
sii d'i me la batto . ) 

Tùd. Chi ghe xe adesso in cusina? 

Grrg. Per adesso ghe xe Cecilia . 

Tod. Mi Co dove xelo ? 

Grrg. Za uu poco e 1 gicra in camera co la patrona. 
Tod. Coss’ è sta patrona ? in sla casa no glie xe altri 
patroni, che mi. Cossa faseli in cameia ? 

Greg. Giera la portiera tirada su ^ cossa vorla che 
sappia mi ? 

2W. Dove xe la pula? 

Grtg. In tiuelo . 

Tod. Cossa fala ? 

Greg. La laora . 

Tod. Cossa laorela ? > 

Greg. M’ ha parso , che la mettesse i doppioni a una 
camisa . 

Tod. Sior Desiderio ghe xelo ? 

Greg. Sior s'i , el xe in mezzi) . 

Tod. Cossa falò ? 

Greg. Mi ho visto che el scriveva . 

Tod. E el puto ? 

Greg. El xe in mczà co so pare . 

Tod. Scrivelo? 

Grrg. Mi no so dasseno , no glvho ablwilii . 

Tod. Andeghe a dir a sior Desiderio , die el x-egiia 
fjiia . 

Grrg. La servo . ( in atto di partire . ) 

Tod. E po andò in cusina . 

Gng. Adesso no gh’ho gnentc da far in cusina. 
Tod. Mette suso i risi . 

Grog. A sta ora ho da metter suso i risi ? Vorla disnar 
avanti nona? 

Tod. Veggio disnar a l’ ora solita . Ma i risi i se 
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mete suso a bonoi-a , acciò che i cressa , acciò che i 
fazza fezion . Soni sta a Fiorenza , e ho imparò là , 
come se cusina i risi . I li fa bogier tre ore ; e mezza 
lira de risi basta per otto, o nove persone 

Creg. Benissimo . La sarà servida . (Ma per mi me 
ne farò una pignatela a mio modo . } (in allo dì 
partire . ) 

Tod. Vardè cossa che fa mia niora e mio Ho » e sap- 
piemelo dir . 

Greg. Sior s'i , sior s'i , ghe lo sa vero dir. ( Tuto s'i; 
ma la spia no la voggio far.) (parte.') 

SCENA VI. 

Todeho, poi Desiderio . 

Tod. 1S[ issila fa gnente in sta casa . Mio fio xe un 
alocco ; le done no gli’ ha giudizio. Se no fusse quel 
bon galantomo de sior Desiderio, povereto mi! Son 
vecchio ; certe fadighe non le posso più far . Gramo 
mi , se noi fusse elo ! «1 xe un omo attento , el xe 
un omo fedel , el xe nato in tei paese , dove che 
son nato anca mi j el xe anca , alla lontana , un 
pocheltin mio parente : avanti die mora lo voggio 
beneficar . Ma no voggio miga per beneficarlo elo 
. privarme mi . Son vecchio , xe vero , ma posso viver 
ancora dei anni assae; ghe n’ è dei altri, che xe 
arrivai al cento e quindese , ai cento e vinti , e no 
se sa i negozi come che i possa andar. Troverò ben 
mi la maniera de beneficarlo senza darghe un bezzo 
del mio . Velo qua . No voi per altro , che el creda 
che gh’ abbia bisogno de elo ; no voi che el se in- 
superbissa . Lo voggio beneficar j ma voi che el laora, 
e che el se sfadiga . 
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Des. Soa qua , cossa me comandela f 

Tod. Aveu fetiio de metter zo la scrittura ? 

JJcs. Glie son drio , ma no ho podesto gnaiicora l'enir. 

Tod. Cossa diavolo feu ? In cossa ve perdeu ? No ie 
gnente ? 

Dta. La disc , che no fazzo gnente , me par de far 
qual cossa , e più de qualcossa . Mi a Rialto, mi in 
piazza , mi a palazzo , mi a scaoder , mi a pagar . . . 

Tod. Via , via ; audcinu diio fin domattina ? 

Dcs. Mo , caro sior Todero . . . 

Tod. Sior Todero , sior Todero! Una volta ve degnevi 
de dirnie sior paron . 

Des. La compalissa j me par , secondo el boii ordene 
mercantil, die le incombenze che la m’iia onora de 
danne . . . 

Tod. Chi magna el mio pan m’ ha da respettar . 

Dei. La ra’ ha onork de ammetterme alla so loia . . . 

Tod. Ma mi son el paron . 

Des. L’ha avù anca la bontà de dirme die scino un 
pocheto parenti . 

Tod. Se fussimo anca parenti più de quel che semo, 
son paron , e voggio esser trattà da paron . 

Des. Benissimo . Da qua avanti ghe dirò sior paron . 

Tod, Dove le vostro fio ? 

Des, In mezzk , die copia le lettere , 

Tod. Gh’ lialo voggia de far ben quel putto ? 

Des. Mi me par de s'i . 

Tod. E mi ho paura de no . 

Des. Vizj noi ghe n’ha certo. 

Tod. Se noi ghe n’ ha , el glie ne poi aver . 

Des. Mi no so cossa dir , mi noi lasso praticar con 
nissun . 

Tod, Quanti anni gh* halo ? 

Des. Disdott’ anni * 
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I 

Toà. MariJelo . ^ _ 

Des. G)n che fonJamento vorla che lo luarida ? 

Tod. Lo mariderò mi . 

Des. Caro sior paron , certo che se eia volesse , la 
poderia darghe stato , la pocleria far la sorte de quel 
povero putto . 

Tod. Sior SI , lo manderò mi . 

Dei. Ma senza impiego chi vorla mai che lo toga ? 

Tod. Lasseme el pensier a mi . 

Des. No credo mai che la ghe vorla dar una putta 
ordenaria. Semo pover omeni; ma gnanca per questo... 

Tod. Tasè là . 

Des. No parlo . 

Tod. Saveu , chi ghe veggio dar f 

Des. Mi no saverave . 

Tod. Mia nezza . 

Des. Siora Zanet.ta ? 

Tod. Sior SI . Mia nezza Zanetta . 

Des. Oh ! se contenterali so sior pare, e so siora mare? 

Tod. Son paron mi . 

Des. La vedrà che nasserà dei sussurri . , 

Tod. Son paron mi, ve digo . 

Des. Mi la me compatissa , no voi che per causa mia... 

Tod. Seu studb de star con mi ? Gli’ aveu voggia che 
ve manda a bon viazo ? 

Des. Mi no so cossa dir . Eia sa , eia vede , la faza 
eia j mi me remetto in eia . 

Tod. Mia muggicr m’ ha dà sie mile ducati .-Mia niora 
ha porta in casa sie mile ducati. Xe giusto che anca 
mia nezza gh’ abbia sie mile ‘ducali. 

Des. Caro sior Todero ... 

Tod. Coss’ è sto sior Todero ? s'i ben che mia nezza 
sarà mnggier de vostro Co , credeu de no averm» 
da dir sior paron? 
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Des. Sior si , tatto quel che la voi . 

Tod. (Per adesso lo voggio leguir un poco basso. ) 

Des. E cossa voria che tazza mio fio ? 

Tod. Che el tenda al mozza , che el se arleva sotto 
de vu , perclià a una vostra morte el me possa ser- 
vir , come fe vu . 

Des. (El gh’ ha intenzion die mora avanti de elo . 

Tod. Tegnirò la dota in tei mio negozio; ve pagherò 
el tre per cento ; el prò della dote servirà per pa- 
garme le spese della muggier . 

Des. E come vorla che i se vesta ì 

Tod. No xeli vestii? Vedeu sta velada? xe undes’ an- 
ni , che me 1’ ho fata , e la xe ancora che la par 
nova . 

Des. E se vegnirk dei potei ? 

Tod. No parlò altro, ne me secche. Qo pensà a tat- 
to , ho previsto tutto. Credo che me cognossè, cre- 
do che lo sappiè die no son un can; che no son un 
spilorzo ; diese ducati piò , diese ducati manco . . . 
no varderò de spenderli , se bisogna . 

Des. Diese ducati più , diese ducati manco ? 

Tod. Andò in mezzà, andò a fenir de metter zo la 
scrittura, e stè zitto e no parlò co nissun. Mia nez- 
za sposerà vostro fin . 

Des. Mi no so cossa dir . ( Orsù , mi fazzo conto de 
lassar correr. ^ el gbe dà la puta con sie mile du- 
cati de dota, co la sarà fata, la discorreremo.) 

( parte . ) 


Tom. XXVIIL 
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SCENA VII. 

ToDEHO, poi P ELLEGB I y . 

Tod. Sior s'i, in sta maniera no tingo fora i bezzi 
dela dota . Za la puta , se la sta in casa , bisogna 
cbe la mantcgna , c obbligo pare e fio a star con mi, 
e a servirme, come voi mi. Se nasserk dei fioi, qual 
cossa sarà . Se i sarà maschi , i vegnirà grandi , i 
me servirà . I manderò fora in tei miei loghi , i me 
servirà da fattori . Co Desiderio no sarà più bon , 
i starà in mezzà con Nicoleto . Xc meggio sempre 
aver in casa de la zente de cuor . 

Peli. Sior pare , patron . 

Tod. Sioria . * 

Peli. Se la se contenta , ghe vorave parlar . 

Tod. Coss’ è , sior ? piove ? 

Teli. Per cossa ? 

Tod. Chi v’ ha insegnò la creanza de vegnir a parlar 
con vostro pare col cappello in testa ? 

Peli. La compatissa . ( si cava il cappello . ) 

Tod. Cossa gh’ aveu da dirme ? Qualche strambavzo 
de vostra muggier ? 

Peli. Sior no , ghe vorave parlar de mia fia . 

Tod. Cossa ghe casca a quela scempia ? 

Peli. Perchè mo ghe diselo scempia ì 

Tod. Perchè la xe una scempia , e perchè son paron 
de dir quel che voggio. Oh’ baia gnente in contra- 
rio , patron ? 

Peli. Mi no digo gnente . 

Tod. Cossa volevi dinne de vostra fia ? 

Peli. Ghe saria una bona occasion de logarla . 

Tod.^ La xe Ioga (la . . 
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Peli. La xe logada ? 

Tod. Sior SI, fe conto che la sia raaridada . 

Peli. Senza che ini sappia gneyle ? 

Tod. In sta casa comando mi , 

Peli. E mia muggier lo sala ? 

Toti. La lo saverà, quando vorrò mi . 

Peli. Caro sior pare , no voria che nascesse qualche 
desorde ne . 

Tod. Che desordene voleu che nassa ? 

Peli. Mia muggier ha promesso la pula a un certo 
Menegheto Ramponzoli . 

Tod. Vostra muggier l’ha promessa? E gh’avè stomc- 
go de soffrirlo ? E gh’ avè tanta poca prudenza da 
dirlo ? Da quando in qua le done hale da torse sta 
libertà de comandar, de disponer , de prometter le 
fie ? A vu le ve la poi far, che se un pezzo de giazzo 
vestio da omo; ma mi no la tegnirò. Comando mi, e 
son paron mi , la voggio mandar mi . E vu , sior , 
cossa diseu ? 

Peli. Mi no digo gnenle. Me despiase per mia muggier. 

Tod. Diseghe che la vegna a parlar con mi . 

Peli. La diga , sior pare , poderavio almanco saver , 
chi xe el nozizzo , che 1’ ha destina per mia Ila ? 

Tod. Lo saverè co me parerà a mi . 

Peli. De diana ! finalmente po son so pare . 

Tod. E mi son el pare del pare"^, e son paron dei 
fioi, e son paron dela nezza , e dela dota, e dcla 
casa , e de ‘tato quel die voggio mi . (^parte . ) 

Peli. Oli poverclo mi ! adesso si stago fresco . Cossa 
dirà mia muggier ? son tra 1’ ancuzene, e el marte- 
lo . No so quala far. M’anderave asconder, m' au- 
derave a butar io canal, (^pa^le.) 
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SCENA Vili. 

Camera di Marcoliun . 

M.4K COL! tìA , poi FoRTV HATA . 

Marc. Brava siora Fortunata! la xe tornada presto , 
Me portela dele bone nove ? 

Fort. ^Per mi bonissime. E eia che nove me dala? 

Marc. Oh! no gh’ bo dit, cara eia? Ho pailh con mi* 
mario , e el xe coutentisaimo . 

Fort. E el vecchio ? 

Marc, Al vecchio ghe xe andà a parlarghe so fio, e 
za senz’altro la fazza conto che la cossa sia lata . 

Fort. La puta sala gnente ? 

Marc. Siora s'i, no vorla ? ghe l’ho dito subito. Oh 
poverazza , la s’ ha messo a pianzer dala contentez> 
za ! , 

Fort. Passio vederla mi siora Zanetta ? 

Marc. Oh ! cossa che la dise , la chiamo subito . 

Fort. La diga . Ho menà con mi una persona. Me da- 
la licenzia , che la fazza vegnir avanti . 

Marc. Che persona xela ? 

Fort. Eh via , siora Marcolina ! *' 

Marc. Ah furbacchiotta ! ben t’ ho capio . 

Fort. Se no fussimo avanzai , come che semo, no me 
torave sta libertà . 

Marc. Via , via , no xe sottoscritto el contratto , ma 
i xe promessi in parola ; la lo fazza vegnir, che la 
xe patrona . 

Fort. Lo chiamerò ^ intanto la fazza vegnir la puta . 

JMarc. La farò vegnir . Ma me pa^ che voggia la couv 
venienza , che el parla prima con mi . 
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Fort. Si, si, la gh’ ha rasoii; dasseuo la gh’ ha rasoii. 
Adesso ghe digo ala doaa , clic la io cliiaiaa. Q,’ ac- 
costa alla scena . } 

Marc. No crcderave mai, che mio raissicr lasse qual- 
che scena . VerameiUe la xe vcguua siora Furlunada 
più presto che no credeva . Basta , sou mi in te 
r impegno , c nassa quel che sa uasser, la mia pa- 
rola la gli’ ha da valer . , 

Fort. La vederù se el xe un puto de sesto . 

Marc, i soi coss’ali dito? 

Fort. Oli ! contentissimi . 1 xe fora de lori dalla con- 
tentezza . 

Marc. Quando gh' ali ìntenzion de voler dar la man? 

Fort. Oh ! credo nio , che i gh’ abbia gusto, che quel 
che s’ha da far, el se l'azza presto. 

Marc. Per mi, più presto die i fa , i me fa più ser- 
vizio . 

Fort. Velo qua , velo qua . Cossa diseia ? 

Marc, Pulito , dasseuo , el me piase . 

Fort. Qie el vesta servido , sior Menegheto . 

SCENA IX. 

Meumohetto , e dette. 

Men. airone mie riverite . 

Marc. Serva umilissima . 

Fort. Vedela , sior Zermau ?- questa xe siora Marcoli- 
na , mare de siora Zanetta , die sarà la so sposa . 

tien. Confesso non esser degno de sta fortuna . Son 
pieno di debito con siora Zermana, che s’ ha coropias- 
so de procurarme sto onor, e poderò chiamarmc fe- 
lice, se arriverò a raeritarme el so benigno couipu- 
limeiUo . 
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Marq. Veramente la fortuna xe mia d’aver un zenero 
CUSSI cortese , e sarà fortunada mia 6a d’ aver un 
sposo CUSSI gentil e compito . 

Men. La prc;^o. (vuol prender la mano a MarcoU- 
na per baciargliela . ) 

Marc. Cosse fala ? 

Men. La supplico . ( come sopra . ) 

Marc. Non la s’ incomoda . 

Men. La permetta un atto del mio rispcto , e la se 
degna de accettarme , no solamente per zenero, ma 
per Ilo . 

Marc. ( Propriamente el me intenerisce .) 

Fort. Sentela, slora Marcolina? cassa gii’ hoggio dito? 

Marc. Certo , el xe pien de spirito, e de bona grazia. 

Men, La prego de no confondermc con troppa bontà. 

Marc. Me despiase die mia fìa . . . se volerne, gh’ ha- 
del talento , ma no la xe gnancora . . . come sara- 
ve a dir desmissiada . 

Men. Eh ! la xe zovene ; avvezza a star retirada, le 
idee xe ancora confuse ; col tempò le se svilupp'c; à. 

Fort. Oh si ! la gh’ averà un bon maestro; la se farà. 

Marc. La senta . Bona la xe certo . Per bona ghe la 
dago r c ghe la mantegno . 

Men. Co la xe bona , de più no saverave desiderar. 
Tossa ghe xe de moggio a sto mondo della bontà , 
della pasc , della bona armonia ? 

Marc. ( Oh , siestu benedetto ! Parlo quell’ albcco de 
mio mario . ) 

Fort. Mo via , siora Morcolina, la ne fazza sta grazia, 
la lassa che riverinr»o siora Zanetta. 

Marc. Zanelta, vieti de qua , Ca mia . 

« 
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SCENA X. 

Z.4NETTA , e detti, poi P ELLEGRI It . 

Zan. Gessa comaiidela ? 

Fort. Patrona, siora Zanetta . 

Znn. Patrona . 

Fort. (Ah ! cessa ve par ! ) ( a Meneghetto . ) 

Men. (Più bella ancora dareute , che da lontau.)(a 
Fortunata . ') 

Marc. ( Cessa dista ? te piaselo . ) ( a Zanetta . ) 

Zan. ( Eh , noi me despiase . ) ( a Marcolina . ) 
Marc. (E si so, che ti l’ha visto dell’ altre volte.) 
( a Zanetta . ), 

Zaii. (Mi ? quando ? ) (a Marcolina . ) 

Marc. ( Si , si , careta , non paricmo altro. ) (a Za- 
nctta . ) 

Fort, ( Via , diseghe qualcossa . ) ( a Meneghetto . ) 
Men. Permeitela che abbia l’onor de .umil larghe la 
naia servitù ? ( a Zanetta . ) 

Zan. Patron riverito . 

Men. E po , permeitela che possa congratiilarnie con 
mi medesimo de 1’ acquisto che son per far de una 
. sposa piena de tanto merito e de tanta bontà? die 
possa assicurarla della mia stima , del mio amor , 
e del mio rispeto ? ^ 

Zan. Cognosso la mia ignoranza, e nie vergogno a no 
saver responder come vorria . Mi no posso- dir al- 
tro, se no che la ringrazio de la so bontà j che la 
prego de compatirme , c che farò de tato per me- 
ritarnie el so compatimento e el so amor, (a Me- 
li vgkello . ) 


Digilized by Google 



i3G SIOR tODERO BRONTOLO^ 


Fort. (Via, via, no la s’ha porta tanto mal.) ( a 
MeneghetLo . ) 

Mcn. (Siora si , se ghe vede una verità, un’ innocenza; 
la gh’ha un non so che, die me penetra, che me 

poi . ) ' * 

Marc. Oh ! vegn'i qua , sior Pellegrin , 

Voli. Chi elo sto sior ? ’ 

Marc. E1 no vizzo de vostra fia . • i - 

Peli. ( Oh povereto mi ! ) 

Mtn. E1 pare dela mia sposa ? ( <* Fortunata . ) 

Fort. Sior si , giusto elo cl xc . 

Mr.n. La perméta che abbia l'onor ... 

Peli. Grafie , grazie , patron . ( Senti una parola . ) (a 
Marcolina.') 

Men. ^( Cussi el me riceve? Mi no capisso gnente .) 

Marc. Cessa gh’è? (^agitata a Pellegrin.) 

Peli. ( Mio pare no voi j el la voi maridar elo , el 
dise che el l’ha promessa, el cria , el strepita; *se 
el sa, se el vien de qua, povereti nu!) (a Marcolina.) 

Mare. (Zitto, che no i sappia guenle, per amor dei 
cielo ! ) 

Fort. Coss’ è? Ghe xe qualcossa da novo? ' (a Marco- 
lina . ) 

Marc. Eh! gnente, gnente. Anderi tuto ben. 

Fort. Via donca , siof Pellegrin, za che el .xe qu.i^ 
che el daga parola anca elo a sior Meneghello de 
darghe so fia , e de dargiie sie alile ducali de dola, 
come senio restai d’ accordo . 

Peli. Mi no so gnente. 

Marc. Come ! no savè gnente ? ( a Pellegrin . ) 

Peli. No so gnente , e no ghe ne voi saver gnente . 

FoH. Siora Marcolina, cossa xe sto negozio? 

Marc. Mi ho dà la parola, e mi la manlcgniiò. 
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SCENA XI. 

GregOm. 10 , e detti. < 

Greg. iSior patron, siora patrona, cl patron vecchio 
xe in tute le furie . £1 voleva vegnir de qua . £1 
correva , cl xe casca , el s' lia fato mal a una man. 
ìSon corso per aglutarlo , e el rn’ ha dà una spenta, 
che el m’ ha tratto da qua a là . No sp cossa el 
gh’ abbia , mi ho paura , che cl deventa matò . 

Marc. ( Presto , andè de là , vardè , tegnilo che noi 
vegna de qua a far strepiti , che nascerà un preci- 
pizio . ) ( a Pellegrin . ) 

Peli. (Vedeu, siora ? no ve l’hoggio (jUto?) (a 
Marcolina . ) 

Marc. (Causa vu , die no gh’avè spirilo, che no 
gh’ ave condotta , che gh’ ave paura a parlar . ) 

Peli. (Si, causa mil magnenu; ancora, che gh’avè 
rason . Andemo , vegni via con mi .} (a Gregorio, 
e partono . ) 

Fort. Andemo, sior Meneghetto. 

Marc. No so cossa dir , son cussi mortificada, che no 
gh’ ho fià da parlar . 

Fort. La compatisse ; la sa cossa che gh’ ho dito . 
Avanti de impegoarse se yarda , come che se se 

’ impegna . 

Marc. Siora si , quel che ho promesso , son donna 
capace de mantegnirglielo . 

Fort. Chiaccole , senza foudamento ! .\ndemo via de 
qua sior zerman . 

Marc. Se i voi andar , mi no i posso tegnir . Ma 
questo xe un affrontò die la me fa . 

Fort. L’affroato 1’ avemo recevesto iiu , patrona. 
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A/en. Me despiase in te l’anema un contrattempo de 
sta natura • Attribuisso tutto ala mia sfortuna . Bi- 
sogna che el cielo no 1’ abbia destinada per mi. Pa- 
zienza ! ghe son umilissimo servitor . 

Marc. Patron . ( sostenuta . ) 

Mnn. Siora Zanetta , prego el cielo che ghe daga mag- 
gior fortuna . 

Zan. Oh? caro sior, mi son una povera desfortunada. 
( piangendo . ) 

Fort. Andemo , andemo . ( a Meneghetlo . ) 

Men. Oh Dio ! la pianze . ( a Fortunata . )’ 

Fort. Me despiase, ma no so cossa Targhe. 

Men. Cara siora , la supplico de perdon . Da cossa 
mai le nate ste novità ? ghe xe obbietti contra la 
mia persona ?'xe tolta de ‘mira la mia faraeggia ? 
credei! che el mio stato , e la mia condizion me 
fazza esser indegno de irnparentarme con lori ? 

Marc. Nissuna de ste cosse , sior . Mio mario , e mi 
semo persuasi de elo , de la so casa , de la so con- 
dizion , e sora tutto de la so proprietà , e de la so 
bona maniera. Ma el satiro de mio missier, ambizioso 
de voler comandar ... ' 

Fort. Mi P ho prevista , siora Marcoliiia , e la sa che 
ghe l’ ho dito , e ghe P ho replicà , c eia ha abuo 
da dir . . . 

Marc. Siora si , mi son la stramba , mi ho fatto el 
mal , e gh’ ho torlo mi . 

Zan. E mi poverazza , tonò de mezzo, (^piangendo.') 

Men. Mo via , passibile che no ghe sia rimedio? Tute 
le cosse a sto mondo le gh’ ha qualche difficoltà . 
Par che no se possa conseguir una bona fortuna 
senza P accompagnamento de qualche spasemo , de 
qualche travaggio . Specialmente in tei matrimoni 
ghe xe sempre qualche deslurbo , e po le dosso se 
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giustae ; quel pochctto de amaro , che s’ ha sotìerto, 
la parer più dolce la consolazion delle nozze . 

Fori. ( Mo va la , fio mio , che ti gh’ ha uu discorso 
che t’ innamori . ) 

Marc. Che i me daga tempo , e i vederi se sou ca- 
pace de dir , de far e de mantcgnir . 

Mai. Tempo} la dise benissimo, tolemo tempo. Mi 
no gii’ ho sta pressa de maridarme . • Mi ho deter- 
mini a farlo , più per condcsccnder ai mii geni- 
tori , che per propria mia volontà . Adesso che 
ho abù< la fortuna de eognosser sta pula , me par 
che el cuor me stimola a farlo} e se dovesse aspettar, 
e patir, e sfadigar per averla , me par che sia tutto 
ben impiega per el merito de un tal acquisto . 

Alare. Cossa diseu , Zanetta ? 

Zan. No so cossa dir . No posso far altro , che rac- 
coinandarme al cielo , perchè el me conceda sta gra- 
zia . 

Fort. Zerman , se vede ben che sé innamori . 

Mtn. Ghe par che sia innamori ; co la lo dise eia , 
sari cuss'i . Mi in verità no so dirlo , perchè non 
ho mai fatto l’amor . Subito che ho pensi a mari- 
darmc ho desideri d’ esser capace de voler ben : sta 
signora me di iii tei genio, e me par che se la fusse 
mia , ghe vorave ben . Vedo che la me compatisse, 
che la me varda con qualche bontà , che la se ram- 
marica per causa mia , e no la voi che corrisponda 
al buon cuor , no la voi che spera dal tempo la 
nostra quiete , la nostra consolazion? Me raccomando 
alla prudenza della mare, me raccomando alla bontà 
della fia , dependerò dai so ordeiii, dai so comandi, 
e ghe son umilissimo servitor . ( parie . ) 

Fort, G)ssa discla , siora Marcolina? 

Marc. Digo cussi , «che se credesse de restar in camisa. 


Digitized by Google 



i4o SIOR TODERO BRO?!iTOLON 

vogglo certo e seguro , che el sia inario de mia fia. 

Fort . , El cielo ghe conceda la grazia . De sti putti , 
fia mia , ghe iie xe pochetti . La senta : la gh’ ha 
rason, che el xe mio zerman , da resto son vedoa... 
e per diana de dia ! no me lo lasserave scampar . 
( parie . ) 

Zan. Sentela , siora mare ? 

Marc. Andè , andè , fia , e racomandeve de cuor . 

Zan. Oh ! son tanto desfortnnada , che ho paura che 
noi me tocca . ( parie . ) 

Marc. Si , se el ciclo vorrà , el sarà too , e el ciel 
r ha da voler , perchè el cielo voi le cosse giuste, 
e xe giusto che a una bona putta glie abbia da toc- 
car la grazia de un bou mario . , ' 


tlNE dell’atto primo. 


1 


Digitized by Goog[e 



SIOR TODERO BRONTOLON i4» 


ATTO SECO xN DO 

• 

SCENA PRIMA. 

Camera di Todero . 

ToDEKO, poi ORXGOltlO . 

Tod. C3h che spuazetta I prometter la (ìa senza dir- 
melo a mi ? senza voler dipender da mi 7 Chi son- 
gio mi ? el cuoco f el sgoatero ? el faccliin de casa? 
Che farò veder chi son . Adesso son in impegno de 
farghcla veder, se m’ andasse la casa. Oe, gh’ è nis- 
sun de Ik . ( chiama . ) 

Gre'g. Cossa comandela ? 

Tod. Andò a chiamar Nicolctto . 

Greg. La servo . 

Tod. Chi ghe xe in cusina 7 

Greg. El patron. 

Tod. El patron ? chi elo el patron 7 

Greg. Ho falk , voleva dir el fio del patron . 

Tod. Cossa falò Pellegrin in cusina 7 

Greg. El xe sentk al fogo , e se scalda e el suppia . 

Tod. Si , noi xe bon da far altro che da soppiar. Ane- 
rao , via f andeme a chiamar Nicolctto. 

Greg. La servo subito, (parte.) 

Tod. Gran desgrazia aver un fio bon da gnente ! 
Eh , n’ importa , n’ importa . Xe meggio cussi . Xe 
meggio che noi sappia gnente , piuttosto che el 
sappia troppo . Cossi comando mi , son patron mi , 
lu 0 so muggiet i ha da dipender da mi , e mia 
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nezza la voggio mandar mi . Cessa falò costò , die 
noi vien ? Velo qua , velo qua . Voi , che el sposa 
avanti che quella spiizzetta arriva gnanca a saver 
con chi ho destina de sposarla . 

SCENA n.^ 

NieozETTO , e detto. 

Nìc. ( Cjli’ ho una paura co vegno a parlar co sto 
vecchio, che me trema le buele in corpo.) 

Tod. Via , vegni avanti . Cossa feu là iucantà ? 

Nlc. Son qua . Cossa comandela ? 

Tod. Àveu feoio de copiar le lettere ? 

Nìc. Deboto . 

Tod. Deboto , deboto ! no la fen'i mai . ‘ 

Nic. Pazzo quel che posso . ( tremando . ) 

Tod. ( Se vede che el gh’ ha tema de mi . ) 

Nic. (Cossa che anderave via volentiera!) (^scostan- 
dosi un poco . ) 

Tod. Vegni qua . 

Nic. Son qua . ( si accosta . ) 

Tod. Che mestier gh’averessi intenzion de Ijfar ? 

Nic. Cossa vorlo che diga? mi no saveria cjossa dir. 
Tod. Ve piase star in mezza ? 

Nic. Sior si . 

Tod. Staressi voleutiera con mi ? 

Nic. Sior si. 

Tod. Scrivereu ? lavorevea ì imparereu ì 
Nic. Sior si . 

Tod. Sior si, sior si;, no savè dir altro che sior si . 

( con sdegno .) 

Nic. ( si ritira con timo re . ) 

Tod. Vegni qua . ( dolcemente . ) ^ 
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Nìc. ( sì accosta con timore . ) 

Tod. Ve voleu tnaridar ? 

Nic. (^fa segno di vergognarsi . ) 

2'od. Via, respondè . Ve voleu utaridar ? 

Nic. Oh cossa che el dise ! mi maridarrae ? 

Tod. Sior SI ; se volè maridai'Vc , mi ve raaridei ò . 
Nic. ( vergognandosi Ja dei risetti . ) 

Tod. Afieiuo , res()oademc j si , o no ? 

Nic. ( ride più forte storceiulosi . ] 

Tod. Voleu , o uo voleu ? 

Nic. Se el dtsesse dasseno ! 

Tod. Sior si , digo dasseno : e se volè , ve mariderò. 
Nic. Per cossa me vorlo mandar ? 

Tod. Per cossa , per «>ssa ? co digo de maridarve, no 
avè da cercar per cossa . 

Nic. Salo gnente sior pare ? 

Tod. £1 sa , e noi sa ; e co vel digo mi, son paron 
mi , e chi magna el mio pan , ha da far quel che 
voggio mi . 


Nic. 

Oh bela ! el me voi maridar ? 


Tod. 

Sior si . 


Nic. 

Quando ? 


Tod. 

Presto . 


Nic. 

£1 diga i Chi me vorlo dar ? 


Tod. 

Una pula . 


Nic. 

Bela ? 


Tod. 

O bela , o bruta , la torre come 

che la sarà . 

Nic. 

( Oh ! se la xe bruta , mi no la 

veggio . ) 

Tod. 

Cossa diseu ? ^ con sdegno . } - 


Nic. 

Gnente . ( con timore . } 

h 

Tod. 

Co saverè.chi la xe , eh’ averè da caro.> 

Nic. 

La cogoossio ? 


Tod. 

Sior si . • * . . 

w 

Nic. 

Chi xela ? «■ . 



ì 
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Tod. No ve veggio dir gnente; e vardè ben, de quel 
che v’ ho dito , no parlè co nissun , che se parie , 
povereto vu . 

Nic. Oh! mi no digo gnente a nissun. 

SCENA m. 

Cecilij, e detti S 
Cec. Sior patron . 

Tod. Cessa gh* è ? coss’ è sta ? cessa Toleu ? cossa me 
vegniu a seccar ? 

Cec. Via, via, noi vaga in colera. Manco mal che 
in te la so camera ghe regno manco che posso. 

Tod. Paressi meggio a filar. 

Cec. Ho filà fin adesso. 

Tod. Ve pesela la rocca , che no la podè portar da 
una camera all’ altra ? 

Cec. Me par mo anca de far . . . 

Tod. Manco chiaccole . Cossa seu vegnua a far in sta 
camera ? 

Cec. Son vegnua a dirghe da parte de so siora niora...^ 

Tod. ( Manco mal , che no l’ ha dito dela patrona .} 

Cec. Che se el se contenta, la vorave vegnirghe a 
dir do parole . 

Tod. Diseghe die adesso no posso, che gh’ ho da far. 

Cec. Do parole sole ■ . . 

Tod. No posso , ve digo , andè via de qua . 

Coc. Ben ben , noi vaga in colera : ghe dirò che noi 
pol.'(m atto di partire.') 

Nic. ( Oe ; v’ ho da parlar . ) (piano a Cecilia . ) 

Cec. ( Se vederemo ,)( a Nicoietto , e parte . ) 

Tod. Dove xe vostro pare ? 

Nic. £1 giera in mezza , che el scriveva . 
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Tod. Aspetteme qua fin che torno . 

i\tc. Staralo un [>ezzo ? 

Tod. Starò fin che vorrò mi. Aspetteme e no ve par- 
ti . ( Voi tornar a parlar con so pare , voi conclu- 
der , voi stabilir , roggio destrigannc. Mia iiiora me 
voi parlar? Sior si, m’immagino cossa che la me 
voi dir . Che l’ aspeta che marida so fia , e po die 
la me parla, quanto che la voi. (parte.) 

SCENA IV. 

Njco IETTO , poi Cecilia. 

Nic. Oh bela I el me voi mandar . L» xc ben cu- 
riosa ! Mi ho paura ancora che el burla. Magari ! 
che el disesse da seno . Sangue de diana , se me 
marido, ho da saltar tant’ alto dall’ allegrezza I 

Cec. Nicoletto . ( sulla porta . ) 

Nic. Oe Cecilia , senti . 

Ccc. Gli’ è pericolo die el vegua ? 

Nic. El xe andà in mezzh da mio pare . 

Cec. Se el me trova qua , povereta mi . 

Nic. Eh ! col va in mezzi , el ghe sta iin pezzo . 

Cec. Cossa me volevi dir ? 

Nic. Volcu che ve ne conta una bela ? 

Cec. Via , mo contemda . 

Nic. Ma vardè ben , v'^edè , no disè gncnti? a ni.ssun . 

Cec. Oh ! mi no parlo . 

Nic. Indivinè mo . Sior Todero el me voi maridar . 

Cec. El ve voi maridar? (con ammirazione.') 

Nic. Si , anca por diana che el me voi maridar . 

Cec. Eli via , che ve burla . 

Nic. Noi burla gnente , nol.'burla. El me l’ha dito, 
el me l’ha conferma, el me l’ha torna a dir. Anzi 
Tom. XXV IIL > o 
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mi DO voleva creder , e el ni’ ha fina cria , perchè 
no credeva . 

Cec. Mo me conte ben una cossa granda ! 

Nic. Ah , cossa diseu ? pareroggio bon , co sarò ma- 
ridò ? 

Ccc. Salo gnente vostro sior pare ? 

Nic. Sior Todero m’ ha dito de s'i , che el lo sa . 

Cec. E chi gh’ halo intenzion de darve ? 

Nic. No so ; noi me 1’ Iia voleste dir . 

Cec. Ve maridereu volentiera ? (^morlijicata .') 

Nic. De diana! mi si, no vedo l’ora. 

Ccc. No savè chi sia la novizza, e no vede l’ora de 
inaridarve ? 

Nic. EH m’ ha dito che la cognosso, che co saverò chi 
la xe , gh’ averò da caro . 

Cec. Vu no andò in casa de nissunj done in sta casa 
no ghe ne vien . Col dise che la cognossè, parerave 
che la novizza avesse da esser in casa . 

Nic. Che la fusse siora Zanetta ? 

Ccc. Uh che diavolo de bestialità ! Figurarse , se a 
vu el ve darla una so nezza ! 

Nic. Oe Cecilia , ghe sarave pericolo che fussi vu ? 

Ccc. E se fussi mi , ve despiaserave ? 

Nic. Magari ! Oh magari , oh magari ! 

Cec. Senti , no stè a far fondamento dele mie parole, 
ma se poderave anca dar. El paron xe cussi de 
quel temperamento , che sempre el broutola , che 
sempre el cria ; ma mi so che noi me vede mal 
volentiera . Qualche volta el m’ ha dito , che soii 
una doneta de garbo. Xe quattro mesi, che noi me 
dà el salario, e ogni volta che ghe lo domando, el 
me dise. Lassa che te lo suiia ; lassa , lassa che te 
voi ma ridar. 

Nic. Cussi el ve disc ? 
s 
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Ccc. Si, anca vcienta i mi occhi, che el me l’ha duo. 
Nic. Lassa , lassa , che le voi mandar ? 

Cec. Lassa , lassa , che le voi niaridai . 

Nic. Mo la sarave ben bella ! 

Cec. Gh’averessi gusto, Nicolctlo ? ^ 

Nic. Mi SI , per diana ! E vu gh’ averessi gusto ? 

Cec. Oh, se savessi quanto ben che ve voggio ! 

Nic. Vare, vedè ! per cossa no me l’ aveu mai dito ? 
Cec. Perchè son una pula da ben , e le pule no le 
ha da parlar de ste cosse , co no le gh’ ha speran- 
za de maridarsc . 

Nic. Adesso ino gh’ avere speranza de maridarve ? 

Cec. Mi si , vedè ; se ho da dirve la verità , gh’ ho 
tanta fede che 1’ abbia da esser cussi . 

Nic. Oh , che cara Cecilia ! 

Cec. Cossa diseu 7 oh chi 1’ avesse mai dito ! 

Nic. Oh, che cara muggier ! (/e vuol toccare una 
mano . ) 

Cet. Via, sior sporco, legni le man a casa. \ 

Nic. Oh , se sé cattiva , mi no ve voggio . 

Cec. Co sarà el so temjK) , no sarò cattiva . 

Nic. Vien zente . 

Cec. Oh povereta mi ! 

Nic. Eh ! xe Gregorio . 

Cec. Zitto , zitto . 

Nic. Mucchi , mucchi . 

SCENA V. 

Gregorio , e detti . 

Greg. IN” icoletto , andè da basso in mezzà , che «1 
paron ve chiama . 

Nic. Vago , vago . 


Digitized by Google 



»4S S[()R TODERO BRONTOLON 

Ckc. Oe , senti : caro vu , no ghe disè gnente al paroii, 
che na’ ave irovà qua . ( a Gregorio . ) 

Greg. Eh , no abbiè paura , no parlo . Pazzo co i al- 
tri quel che me piaserave che fusse fallo con mi . 

, ( parte . ) 

Nic. Vago a sentir cossa che i me dise . * 

Cec. S'i , fio , andè . Poi esser che sapiè qualcossa de 
più. Vardè ben, no me raenzonè : se i ve parla de 
mi , nioslrè de vegnir da la villa, e co savè qualcossa 
av viseme . 

Nic. Si ben , ve conterò tutto . Sangue de diana! san- 
gue de diana ! sangue dè diana ! ( parte saltando . ) 
Cec. I fa ben a mandarlo a bonora . 1 putti co nò 
i se marida, i chiappa delle pratiche, e i se desvia. 
Siestu benedetto ! Adesso el xe un colombin . Me / 
toccheralo a mi ? Oh ! mi gh’ ho bona speranza , 
seguro . El cuor me dise de si, e co ’L cuor me dise 
una cossa , noi fai a mai . parte . ) ^ 

SCENA VI. 

Camera di Marcolina . 

MaRCOLI SA , e P ELLEGR t S . 

Marc. Senti, el la poi slougar vostro pare; ma scapo- 
larla , no certo. L’ anemo mio ghe lo voggio dir, 
Gnanca ascoltarme noi voi ? Cossa songio mi? Una 
villana ? una massera ? Cussi el me tratta ? Co sta 
insolenza ? co sto disprezzo? E vu gh’avè tanto cuor 
de veder strapazzada vostra muggier ? 

Peli. Me dava de maravcggia , che no gh’ avesse da 
inlrar anca mi . 
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Marc. Cussi no gh’intressi! Cussi no glie fussi! Cussi 
no v’ avessio mai visto, nè cognossù ! 

Peli. M’avessclo negii mio pare, piuttosto che mari- 
darme ! 

Alare. Mi mi son stada iiegada . 

Peli. E mi certo , ho bu una gran fortuna a sposarve. 

Alare. De rni de cossa ve podeu lamentar ? 

Peli. De gnente . 

Marc. De gnente , certo de gnente j e se disessi all’ in- 
contrario , sarcssi un ingrato , un bnsiaro , un omo 
de cattivo cuor . Che disturbi v’ Iioggio dk in tanti 
anni che son vostra muggier ? M’ hoggio mai la- 

‘ menth de la vita miserabile che ho dovesto far? hog- 
gio mai preteso gnente de più del puro necessario 
per manlegnirse? Vostro pare coss’ baio speso per mi? 
die abiti m’ baio fato? Quella povera putta gli’hala 
altro intorno che delle strazzette , che gh’ ho dk 
I mi? Songio una de quelle che ghe piasa i bagordi, 

^ i divertimenti ? vaghio mai fora de la porta? gh’ hog- 

gio visite in casa ? gh’ hoggio conversazion ? songio 
gnauca patrona de bever un caffè , se me ne vien 
voggia ? E pur ho sempre soportk e soporto , e no 
digo gnente . Perchè soporto ? perchè son una dona 
discreta , perchè son una dona d’ oiior . Vedo anca 
mi, che quel benedetto vecchio xe d’ un naturai, 
che bisogna soffrir, chi no voi che nassa dei cri- 
minali . Ma che noi me tocca la mia creatura. Sof- 
frirò tutto; ma no soffrirò mai, che el me la marida 
a so modo , senza gnanca che sappia chi el ghe voi 
dar . La xe le mie vissero . No gh’ ho altro ben a 
sto mondo , no gh’ ho altre consolazion che quelle 
c.are raise ; e co penso che i me la voi tor, co penso 
che i me la poi negar , che i me la poi sassinar, me 
sento proprio che i me schioppa el cuor, (^piange.') 
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Peli. Via, cara muggier, no pianzè, no ve desperè. 
Poi esser , che sior pare la voggia inariilar ben. No 
saveoio gnancora a chi el gh’ abbia inlenzion de vo- 
lerla dar . Cara fin , quieteve . [ si asciuga gli occhi.') 

Marc. Eh ! .caro mario, vostro pare savè chi el xe. 
Co se trattasse de sparagnar , ho paura che noi vnr- 
deria de precipitarla . 

Peli. Gnancora no se poi dir cussi. Aspettemo, sentinio 
cossa che el dise . Sentirne chi el ghe voi dar . 

Marc. Senti ; meggio de sior Meneglietto , no certo. 
Se lo cercliemo cola candeletta , no ghe trovemo 
un mario compagno . Un puto civil che gh’ ha del 
$ 00 , che sta ben; un fio solo, zovene , de bona 
grazia, che sa, che intende, che gh’ ha giudizio, 
dove diavolo lo voleu trovar ? 

Peli. Xelo solo al mondo? no ghe poi esser dei altri? 

Marc. Ma passibile che no se possa gnancora arriv.ar 
a saver chi sia colù, che vostro pare s’ ha cazza in 
testa de volerghe dar ? 

Peli. Un zorno el se saverà . 

Marc. Sior si , tirerao avanti cussi, e intanto se per- 
der.à 1’ occasion . Senti , sior Pellegrin , mi ve parlo 
schietta . Savè in che impegno che son . Ho dà pa- 
rola , e el mio decoro voria che la mantegnisse; ma 
sono una dona tanto discreta, e ho da far con zeute 
tanto pulita , che se la ini.a piita no restasse pregiu- 
dicata , per scansar i strepiti, i susurri e le disu- 
nioni , vorave anca inzegoarme de reinediarghc , e 
de cavarme con repiitazion . 

VAI. Si , sicu benedetta ! Sè sempre stada una dona 
de garbo , e in sta occasion son seguro , che opererò 
da par vo.stro . Cara imiggier , se me volò bòn . . . 

Marc. .Se non ve volessi ben , no averave soiferlo 
quel che lio sofferto . 
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Peli. Lo vedo , lo cos»tiosso aooa mi . Un zorno respi- 
reremo, no V' indtibitè . Mio pare xe vecchio assae. 

Marc. Eh, vostro pare, fio caro, el gh’ ha intenzion 
<le seppellirne quanti che senio . 

Pdl. No so cossa dirj che el viva fina che el cielo 
voi . 

Marc. Che el viva pur; mi no ghe auguro la morte; 
ma vorave che el pensasse che ghe senio anca nu 
a sto mondo ; che el xe patron , ma per questo no 
1’ ha da tiranneggiar . Vorave che el pensasse che 
se’ so fio;,che se el gh’ ha bisogno de agiuto, non 1’ ha 
da servirse dei strani , e lassarve vu in tun canton; 
e che se el gh’ ha voggia de far del ben ■, el primo 
ben el l’ha da far al so sangue. 

Peli. Vu parlò da quella dona che sè . Chi sa ! poi 
esser che se scambia le cosse. Usemoghe sto rispet- 
to , mostremoghe ubbidienza in questo . 

Marc. In cossa ? 

Peli. Lassetno che el la tnarida elo sta putta . • 

Marc. Se el la mariderà ben , volcntiera , se no, ghe 
salterò ai occhi co fa un basilisco. Butterò sottoso- 
ra Venezia, o che creperà elo, o che creperò mi. 

Veli. Mo via. Marcolina, no ve stè a inrabbiar . 

SCENA VII. 

1 

Cecilia , e deXti . 

Cec. Sior Pellegrin , la vaga in mezza da basso , 
che el patron la cliiama . 

Peli. Vago. (Chi sa' che noi me diga qtialcossa?} (a 
Marcolina . ) 

Marc. Senti se el ve parla ; e se no , parleghe vu . 
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Andè co le bone, procnrè de cavarghe de bocca chi 
xe sio pal lio ciie el gh’ In per le inau . 

Peli. Si ben, farò el possibile de saver. (Chi sa! 
Mi gh’ ho speranza che tutto abbia d’andar ben.} 
{parte.) 


SCENA vm. 

Màbcoli mA , e Cecilia. 

Marc. Disè, saveu dove che staga de casa siora 
Fortunata ? 

C'cc. Siora sì , la sta qua su la riva del vin . 

Marc. Mettevo su la vesta e el zendà; andè da siora 
Fortunata , reverila da parte mia , diseghe die me 
premerla subito de parlarghe . Diseghe , se la poi 
favorir da mi, se no, che anderò mi da eia . 

Cec. Siora sì , subito . La diga, siora parona, ghe Vo> 
rave coufidar una cossa . 

Marc. Su che particolar ? 

Cec. Su un particolar mio de mi . 

Marc. (Vardava se la saveva qualcossa sul proposito 
de mia fia . ) Via, destrigheve , che me preme che 
andè a farlo sto servizio . 

Cec. Ma la prego de no dir gnente a nissun . 

Marc. Che bisogno ghe xe ? co no s’ha da parlar, nu 
no parlerò . 

Cec. La sentar el paron vecchio el voi maridar Nico- 
letto . 

Marc. El voi maridar Nicoletto? come l’aveu savesto.^ 

Cec. Ghe dirò tutto, ma cara eia, no la diga guente 
a nissun . 

Marc. Mo via, cossa serve? diseme, come l’aveu sa- 
veslo ? , 
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Ce.c. No vorave che qualcdedun me sentisse . ( va a 
guardare. ) ■ . 

Marc. ( Poveretta mi ! Che a quel vecchio ghe fusse 
vegnù iu testa la bestialità de darghe mia fia ! ) 

Cec. La senta . Nicoletto me l’ ha confidà elo . 

Marc. Elio ve 1’ ha confidà ? cossa v’ baio dito ? 

Cec. Eh, ra’ ha dito cussi, che sior Todero lo voi ma- 
ridar . 

Marc. E chi gh’ halo intenziou de volerghe dar ? 

Cec. Se no l’ andasse io collera mi ghe lo diria . 

Marc. In collera ? Ho d’ andar in collera ? Gh’ intrio 
mi in sto negozio , die ho da andar io collera l 

Cec. Se voletno , la ghe poi intrar , e no la ghe poi 
iotrar . 

Marc. (Me vien un freddo dalle ongie dei pi fin alle 
raise dei cavei . ) 

Cec. La senta. Poi es^er ancora che fala; ma da quel 
che m’ ha dito Nicoletto , e da quelo che mi posso 
congetturar, credo certo de no m’ingannar. 

Marc. E cussi , se poi saver chi la sia ? 

Cec. Se gh’ ho da dir la verità , gh’ ho pensier d’ es- 
ser mi . 

Marc. Vu ? 

Cec. Siora si , mi . 

Marc. ( Oimei ! me xe toma cl fià in corpo . ) 

Cec. Ghe lo confido , perchè so che la me voi ben , 
e la gh’averà da caro, che anca mi sia logada . 

Marc. Ma diseme, cara vu, con c’ne fondamento vor- 
lo mio missier maridar sto putto ? 

Cec. Mi no so po , i ghe penserà lori; so che lo sa 
anca sior Desiderio . 

Marc. E quella volpe vecchia de sior Desiderio, che in 
materia del so interesse xe farsi pezo di mio missier, 
che pretende de esser nostro parerne, che disila 
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a loia con mi , se contenterà che so fio sposa una 
cameriera, che no gh’ ha dota, che no gh’ ha gnente 
a sto mondo ? 

Oc. Cala eia, se no gh’ho dota, gh’ ho dell’ abilita, 
c anca mi gh’ ho dei parenti , che le civili al pari 
de sior Desiderio , e anca <pialcossetta de più . 

Marc. Ma lo saveu de certo, che i voggia inaridar Ni- 
coletto, e che vu siè quella che i ghe voi dar? Ces- 
sa v’ baio dito ? come v’ baio parla ? 

Oc. Ghe dirò, co xe andò da basso el paron, el in’ ita 
chiamà Nicoletto, e el dise . . . No savè , el dise , 
sior Todero me voi mandar . Digo mi -, dasscno? si 
dasseno, el dise. Digo mi, digo mi, chi ve vorlo dar ? 
el dise: no so, el dise . El m’ha dito che la cognos- 
so , che col saverò , gh’ averò da caro . Oh ! digo , 
VII no cognossè nissun, bisogna che la no vizza sia 
in- casa. El dise . . . bisogna, el dise. Digo mi, di- 
go, se fusse mi quela ? Magari! el dise. Oe ! el 
gh’ ha un gusto matto, e anca mi in verità son con- 
tenta . 

Mau:. E no gh’ ave altro fondamento , che questo ? 

Ccc. Oh ! la senta , la senta: sala quante volte che el 
paron m’ha dito, che el me voi ma ridar ? 

Mar. V’ halo mai parla de Nicoletto ? 

Cec. Oli giusto ! no sala che omo che el xe ? el xe 
rapace de chiamarine dal dito al fatto, e dinne, spo- 
selo, che voi che ti lo sposi. Oe! se el melo dirà, 
e, mi lo sposerò . 

Marc. Ben , ben , ho inteso . 

Cec. Ghe despiasc che me marida ? 

Marc. iNudè , andò dove che v’ho dito. 

Cec. De diana ! mi son vcguna a parlarghe col cuor 
averto . . . 

Marc. Andò, ve digo, andò subito, che me preme. 
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Cer. ( Mo clic Ttistcgoiia ! oh la xe pezo de so mis- 
sier 1 Glie zogo mi , che la gh’ ha invidia , perchè 
uo se inarida so fia . ) parte 

SCENA IX. 

HfAKCOLl VA sola. 

O h no ghe vedo chiaro in sto negozio ! Cecilia xe 
un pezzo che la gh’ ha voggia de maridarse, e la se 
va taccando su i specchi. Da quel che la m’ ha di- 
to bisogna che i abbia parla de maridar NicoleUoj 
ma no gh’ è nissuna rasoii de creder, che i glic vog- 
gia dar una serva . Ghe scomelterave la testa , che 
quel vecchio niato de mio missier ha dà volta «1 
ccrvclo a sto segno de immaginarse de podeiglie 
dar la mia pullaj e quel temerario de Desiderio xe 
capacissimo de darghc sotto, e da stuzzegarlo a costo 
del precipizio de sta fameggia . Mai me xe passa 
per mente tal cossa: avcrià pensa a tutte le cos- 
se del mondo , fora che a questa ; ma el descorso 
de Cecilia me fa sospettar, e el mio sospetto no x« 
senza rason . El dise che el l’ha impromessa, e no 
l’ardisse de dir con chi. Vedo la confidenza, che 
el gh’ ha co sin zente ; so che 1’ è superbo, ma che 
la superbia ghe passa quando che se tratta dell’ ava- 
rizia . So che l’è capace de tutto, e no sarave una 
raaraveggia, che el fusse anca capare de strapazzar el 
so sangue , e de sassinar una nezza. Ma no , no la 
gh’anderà fatta. Fin che sti occhi xe averti, sto 
gusto no lo gh’ avcrà . Finalmente son mare, sulla 
mia creatura gh’ ho rason de parl.ar anca mi , e se 
la legge no voi cl:e sia patrona la mare de maridar 
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a so modo una fia , nissuna legge poi obbligar una 
mare a lassarla sagrifìcar . 

SCENA X. 

Pezlegr m , e della. 

Peli. (Son stordio j no so in che mondo che sia . ) 

Marc.. E cussi , sior Pellegrin , gli’ avemio gnente da 
novo ? 

Peli. Guente . (Se ghe lo digo , la va in beslia con- 
tra de mi . ) 

Marc. Aveii parlh con vostro sior pare ? 

Peli. S iora SI , gli’ ho parla . 

Marc. Cossa volevelo ? 

Peli. Gnente . . . cussi . . . el m’ ha dotnandù ... se 
se in collera j cossa che ghe volevi dir . . . 

Mar. Poverazzo ! vu sè el più bon omo del mondo. 
Se vede che le busie no le savè dir . V’ hfilo parili 
della puta ? 

Peli. Si ben \ el m’ ha anca parla della pula . 

Marc. V’ baio dito che el la voi maridar ? 

Peli. El m’ ha dito che el la voi maridar . 

Marc. Mo via , no ve le tirar le parole fora de l<oc- 
da. Cossa v’halo dito? 

Peli. Cussi , che el la voi maridar . 

Marc. V’ halo dito chi el ghe voi dar ? 

Peli. No , noi me 1’ ha dito . 

Marc. Eh si , che el ve 1’ averli dito . 

Peli. No , ve digo , noi me 1’ ha volesto dir . , 

Marc. Zurelo mo , che noi ve l’ ha dito . 

Peli. Cossa serve che zura ? co ve digo che noi me 
1’ ha dito . 

Mare. W-dcii ? se’ un biisiaio. 
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Peli. Perche ino sotigio un busiaro ? 

Marc. Perche mi so che el ve l’ha dito . 

Peli. Corno lo [xidcu saver ? gioia la porta serada . 
S’ha parili in fià; co no gh’ ave el l'olelo, che ve 
lo diga, no podè sa^er. 

Marc. Sior ss, gli’ ho il mio foleto,e el folclo in’ ha 
dito tuto . 

Peli. Eh via , butte a monte sti putteleezi . 

Marc. Anca si, che ve so dir el con e il ron de tu- 
to quel che avè dito , a clic ave parla ? 

Peli. Mo dirave ben, che gli’ avè el f'oleto dasseiio. 

Marc. Se ve dirò quel che so , sareu capace de uc- 
garme la verità ? 

Peli. No -, se sentirò che andò a segno , ve proraelo 
de dirve tuto . 

Marc. Ve inipegneu da galantomo , da omo d’ onor? 

Peli. Da galantomo, da omo d’onor. 

Marc. £1 uovizzo, che lia destinò a mia ila sior mis- 
sier, xe el degnissimo sior Nicolello . 

Peli. Come diavolo 1’ aveu savesto? (niaraeigliandosi.') 

Marc. (Ah pur troppo l’ho indovinada ! ; 

Peli. Cossa diseu de sta bela novità ? 

Marc, Discnie prima vu, patron, cossa aveu resposo 
a sta bela proposizion . 

Peli. No so giientc. Se m’ha giazzà el sangue, che 
no gh’ aveva fià da parlar. 

Marc. Ma pur qualcossa averà bisogna che disè j i 
v’averà obbligò a respouder qualcossa. 

Peli. Figurarse ; ghe giera là mio pare, sior Deside- 
rio , el pulo j se cliseva gncntc gneute, le giera cos- 
se da precipitar . 

Marc. Avè sempre tasesto donca ? 

Peli. Credeu che no parlerò ? 

Marc. Parlerò n’è vero? parlerò, co no glie sarà più 
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tempo de poder parlar . Povera dona mi ! Pussibiie 
elle abbia da nasser sto caso? Passibile che su i mi 
occhi i me veglia a portar via la mia crealiira? no, 
no i me la porterà via . No, cani , no , sassini, no, 
traditori j el mio sangue no me lo lasserò strapaz- 
zar; le mie carne , me la defenderò mi , me la di- 
fenderò mi la mia zoggia . Che i vegna , se ghe 
basta r anerao , che i vegna a dirme de menarmela 
via; i troverà una vipera, un basilisco, un’ anema 
desperada . ( agitandosi . ) / 

Peli. Mo via , muggiec . . . (^accostandosi . ) 

Marc. Lasseme star . 

Peli. Muggier , digo . 

Marc. Andò via de qua . 

Peli. Mo no me fe desperar . 

Marc. 6011 più desperada de vu . 

Peli. Oh poverelo mi ! 

Marc. Oh cielo agiuteme per carità ! 

SCENA XI. 

FoRTViìAT.i , e delti. 

Fort, (joss’ è creature ? cossa xe sta ? 

Marc. Guente , fia , gnente ; la se senta . Deglic una 
carega . ( a Pellegrin . ) 

Peli. Siora si , subito, [porta una sedia a Fortuna- 
ta. ) 

Fort. Son qua , siora Marcolina, cossa me comandcla? 

Marc. Cara eia , la perdona se 1 ’ ho incomodada . 

hort. Oh cossa diseia ? gneiite affatto . Vorave esser 
in caso de poderla servir . 

Marc. Via, sior Pellegrin, se avè da far, aiidè, che 
sta signora ve dà licenza , 
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Fort. Per mi , che el se comoda par . 

Pulì. (Ho inleso, no la me voi .) Patrona . (^a For- 
tunata . ) 

Fort. Patron riverito . ( a Pellegrin . ) 

Peli. ( Mia rauggier no me voi . Mio pare me magna 
i occhi, auderò a serrarme in soilitta . } parie 

SCENA XII. 

Marcoli SA , e Fortv Sita . 

■ Marc. ]V£i veramente l’ aveva mandada a incomodar 
p.r una rason j ma adesso glie n’ho diese, che 
m’obbliga a pregarla, a scoazurarla de assisterme, 
de no me abbandonar . 

Fort. Cara siora. Marcolina, son qua in quel che posso 
con tutto el cuor . Veramente giera andada un po- 
chetto in collera ; ma ho po pensà che eia no gite 
n’ ha colpa , e quel puto m' ha tanto savesto dir , 
die no so per lori cossa che no farave. 

Marc. Aveva giusto a caro de saver da eia , co l’ è 
andà via de qna , cossa che l’ha ditoj se l’ha pre- 
teso de cavarse con civiltà , o se el gh’ ha veramente 
per la mia pula quela premura che el mostrava 
d’ aver . 

Fort. Ghe attesto e ghe protesto , che un putto più 
schietto e più sincier noi gh’ è , noi ghe xe sta , e 
noi ghe sarà . No baia seiitio ? el xe pronto a sof- 
frir , a aspettar ... 

Marc. El punto sta , siora Fortunata , che più che 
stemo faremo pezo . Ghe xe delle cosse per aria con 
, quel mio missier ... Se ghe disosso luto , la se met- 
leria le man in ti cavei . 

Fort. La digaj senza che butlemo via le parole tra 
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eia e mi , che mi za la sa che no posso concluder 
gnente, parleravela volentiera un’ altra volta col put- 
to ? 

Marc. Magari , che el cielo volesse ! 

Fort. Se la voi , el xe poco loulan . Co xe vegnù la 
so serva , el giera a casa da mi . Curioso anca elo, 
gramo, porche la sa... la zoventù... la ghe piase... 
ne l’ha mai fatto l’amor... el in’ ha compaguà 
fin da basso e el ra’ ha aspetta da quel dale acque. 
Gh’ liala balconi che vaida iu cale ? 

Marc. Siora sj j quel balcou che xe là el varda giusto 
sora quel dale acque . 

Fort. "Vorla che el chiama ? 

Marc. Si , si , la ’l chiama . 

Fort. La parlerà con elo , la ghe dirà a ciò. Per mi^ 
de diana ! no con una man , ma con cento . ( cor- 
re alla finestra . ) 

Marc. In tei caso che son , ma> par che me sia lecito 
de tentar tutto . Con no se intacca 1’ onor de la casa, 
co no se intacca la reputazion de la pula , no me 
vergogno a umiliarme , no me vergogno a pregar . 
Chi sa che el cielo no m’assista; che in grazia de 
quella innocente el cielo no benedissa le mie inten-^ 
zion ! 

Fort. El vien subito . 

Marc. Grazie , siora Fortunata . 

Fort. Oh , po mi son de bon cuor . 

Marc. Co parlo , la me aggiula anca eia . 

Fort. No la s’ indubita . La lassa far a mi . 
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SCENA XIII. 

3/e NEGH ETTO , e dette. 

Mcn. ermettele ì 

Fort. La favorissa . 

Marc. Serva, sior Meneghetlo . 

Men. Gbe lazzo umiiissiraa riverenza . La perdoni, mi 
non avcravc avdio de vegnir, se no m’avesse dà 
coraggio siora zermana . 

Marc. E1 poi esser segnro, che da mi in casa 'mia el 
sarà sempre visto ben voientiera . 

31cn. Effetto della so bontà . 

Fort. Poverazza ! la xe tanto bona, e la gli’ ha sempre 
dei travaggi che la fa saspirar . 

Marc. Ma ! cossa voi la far ? semo a sto mon do , bi- 
sogna stargbe . 

Men. Me despiase a sentir che la gb’ abbia de le cos- 
se che la desturba j ma chi gh’ ha él cuor henfat 
to , come che la gb’ ha eia, sente manco i travaggi, 
e se difende con più coraggio . 

Marc. Eh ! fio mio , son più debole de quel die el 
crede, e po quando dol , dol, e co se sente toccar 
sul vivo, in verità el coraggio no basta. 

Fort. Povera signora ! la ghe conta , la gbe conta, la 
gbe diga tutto a sior Menegbctto, el xe un galant’omo, 

. sala ? , 

31en. Vorria col sangue stesso poder esser <de giova- 
mento a una persona die merita tuto el Ix n . 

Marc. Caro sior Menegbctto , za die la sorte ha fato, 
che possa aver 1’ onor de parlarghe , el me permetta 
che glie diga una cossa, che me alHize , che me 
tormenta , a la qual elo solo , v>lcndo , el ghe po- 
Tom. XXV ni. 1 1 
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cleria remediar’. Mio missier , omo indiscreto , irra- 
gionevole, de cattivo cuor, xe sempre più inviperio 
a voler disponer dela mia pula , e quel di’ è pe/:o, 
a volerla precipitar. S’ha penetra la so intenz.o.i, 
s’ ha savesto a chi el gh’ ha in animo de volerla 
darj e me vergogno a dirlo, e me bogie el sangue 
a pensarlo . La senta , se se poi dar un omo piu 
can, più perfido, più iiicivil . Una puta de quela 
sorte I una puta , che no fazzo per dir , la xe un 
fior, una pua , una pasta de raarzapan, el gh’avera- 
ve intenzion de darla a uu fio de un nostro fattoi'. 

Fort. Eh via ! 

Mt n. Possibile sta cossa ? 

Marc. Cussi no fussela per mi , e per quela povera 
innocente, che no merita un affronto de sta natur.a . 

Fort. Mo el xe ben un vecchio senza giudìzio , e senza 
' repiitazion . 

Alca. E cossa penseravela de far in sto caso? {a Mar^ 
colina . ) 

Maire. Caro siór Meueghelto , la prego de parlarnie 
sinceramente; la mia puta ghe vaia a genio? 

Men. Anzi gii’ ho tuta la stima... 

Marc. No parlemo de stima', lasscino da una banda 
lé cerimonie: ghe piasela? ghe par d’aver giienlc 
d’ amor ? 

Fort. No halo dito che el ghe voi ben^ (n Mene ghetto .) 

Men. Quei che ho dito, l’ho dito de cuor, e fursì 
ho dito manco de quel che sento. Siora Zanella me- 
rita luto , e me chiainerave felice , se la podesse 
conseguir in consorte . 

Fort. Sentela , no ghe Poggio dito? (a Marcoliiia 

Marc. La prego de perdon , la compatissa una mare 
' piena de zelo’ e de coufusion . Se noi gh’ avesse la 
dota subito, se T avesse da aspettar, mettcrno 
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sto caso, fin dopo la morte di mio missier, gh’avc- 
raveJo difTìcullà de facilitar ? 

Fort. De dia ! halo da viver sempre sto veccliio? Mi 
credo che el gh’ abbia deboto cent’ anni . 

Men. Veramente in materia d’interesse anca mi bo 
da dipender dai mi maggiori -, ma son scgnio clic 
i me voi ben , e co se traltas.se de coutentarme, sou 
certo che no i gh'averave nissuna difficolh d’ a.spet- 
tar : onde ardisse de dir , che se no glie fusse altro 
che sta sola diflìcoltà, posso comproinettcrme de 
accordarla, e che per mi, circa alla dola, saria 
contentissimo de aspettar . 

Fort . Sentela ? el xe de sto cuor . ( <t Hfa/volina . ) 
Marc. Douca, co la xe cussi, xe facile die el la gh’ ab- 
bia ogni qualvolta clic el voi ; e più presto che fc- 
rao, se cavemo fora da ogni pericolo, da ogni bat- 
ticuor . Mio mario xe contento, mi son contenta, la 
pilla più che più . Co ’l pare , e la mare ghe la d|j, 
co elo la voi, se trova do testimoni, e se fa tuto-' 
quelo che s’ha da far . ^ 

Fort. Brava siora Marcolina ! cossa diselo , sior zer- 
man? Ghe par che l’abbia pensada pulito? 

Men. Ghe djrò , se la me permette ; ghe dirò el mio 
debole sentimento . Circa alla dota ghe confermo 
quel ,che gh ho dito j la xe una cossa che me ri- 
guarda mi solamente, e posso arbitrar senza far in- 
giuria a nissun . Ma sposarla, senka che el nono lo 
sappia , sposarla a despetto del patron dda casa , 
l’ouestà uol consente, e fi mia pontualiià ghe re- 
siste. Xe vero che el pare, e la mare gh’ha auto- 
rità su la puta ; ma dipendendo anca lori dal capo 
dela famegia, no i poi disponer de un matrimonio 
senza 1 assenso de chi ghe poi co^mandar. 1 poi ben 
opponi rsc con vigor , con rason e per giustizia , se 
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occorre , perchè un vecchio imprudenle no sacrifica 
inalaincntc el so sangue, no daga una nczza a una 
persona indegna, che no la inerita, e che ghe poi far 
disonor; ina gnanca per questo, la me perdona, no i 1’ 
ha da maridar in scondon, no i ha da corregger un 
mal con un altro mal, no s’ha da perder el rcapeto a 
un pare , c a un raissier, che s’ ha da compatir per 
natura , che s’ ha da venerar per l’ età , e s’ ha da 
. soffrir per legge , per convenienza , e per onestà . 

Fort. Mo andò là, fio mio, che doveressi far l’ avvo- 
cato . . 

' i •* 

ALu'c. No so cossa dir , el parla ben, el dise ben. El 
so discorso m® serve de rimprovero , de mortifica- 
zion . Sarà quel che piaserà al cielo , se vede che 
la mia puta no xe destinada per lu . 

Meli, Mo perchè ? perchè vorla metter sta cossa in de- 
sperazion ? No se poi trovar delc strade oneste, dei 
mezzi forti e civili per mover l’animo de so sior 
missier \ tentemo , provemo a farghe parlar . 

Fort. Che el ghe parla, elo , sior Meneghetto . Chi 
vorlo mai a sto mondo, che possa parlar meggio de 
quelo che cl ghe poi pailar do ? m’ impegno che 
se el ghe dise lu do parole, el lo redasse un agnolo. 

M^n. Per mi no gh’ lio difficoltà de parlarghe. 

Marc. No i lo cog^nosse, no sa chi el siaj no fare- 
mo gnente . 

Fort. Se poi provar . , 

Mm. Provemo. Cossa mai sarà? me diralo de no? pa- 
zenzia.. > 

Marc. E se el ghe dise de no , no gh’ è altro ì 

Mcn. Se el me dise de no , vorla die mi lo obbliga 
a dir de sH 

Marc. Allora no ghe sarà più speranza , che Zanetla 
sia so muggier . * 
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Men. Me despiaserave ne l’anima, ma la vede ben..'. 

( si mede mo<^er la portiera . ) 

Fort. Oe ! chi xe drio quela portiera ? 

Marc. ( No saverave . . 

Fort. ( Che ghe fosse el veccliio ? ) 

Marc. ( No crederla . ) 

Fort. (Votla che varda ?) 

Marc. (La varda pur.) 

Fort. (Se el fosse elo , el ghe poderave parlar.) 

( s’ accosta . ) 

Marc. Ma ! no glie reinedio . ^ 

Men. Chi sa ! no la se despera . 

Fort. Oh ! eia la xe ? ( scopre la portiera > e vede 
Zanctta col fazzoletto agli occhi appoggiata alla 
porta . ) 

SCENA XIV. 

Z.4HETTA , e detti. 

Zan. Oh, povereta mi! (^vergognandosi 
Fort. Via , via , no la se vergogna . 

Marc. Cossa feu là vu, siora ? (a Zanetta 
Zan. La compatissa . ( vuol partire . ) 

Fort. Eh via, che la se ferma an pochetto! (la trat‘ 
tiene . ) 

Marc. No , cara eia , la lassa che la vaga via . (a 
Fortunata . ) 

Fort. De diana ! cosa gh’ baia paura ? la' sa pur con 
chi l’ ha da far. (a Marcolina trattenendo Zanetta.") 
Men. L.1 prego de no usar per mi sto rigor . So che 
no merito gnente ; ma la mia onestà spero che no 
ghe possa pregiudicar . ( a Marcolina . ) 
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Marc. Semo troppo loatani, slor Meaeghetto^ glie ve- 
do poca speranza che possicmo riascir . 

Mm. Chi sa ? no semo tanto lontani . 

Ztai. Eh, ho sentio, che noi ghe pensa gnente de mi. 
Men. Come, siora Zauetta , '(accostandosi ) come luai 
porla dir sta cossa? Se la dise d’aver seut:o, 1' averà 
inteso quanta premura che gh’ averia de aver la for- 
tuna d’ averla . 

Zan. Siora mare voleva , e elo no voi . 

Mcn. Voggio quel che posso voler . No veggio quel 
* che no couvien de voler . 

Mare. Oh fia , basta cussi . La ghe permetta che la 
> aga. in tc la so camera . ( a Fortunata . ) 

FQrt. Per mi , che la vaga pur . 

Men. La se assicuri , siòra Zanella , che la stimo , e 
che ghe voggio ben . 

Zan. Mi no ghe crede nè bezzo nè bagattin. (parte.') 
Fort. Sentelo, sior zemian? 

Men. Pazienzia! Spero che un di la me crederà. Sii 
rimproveri i xe tante ferie al mio cuor; ima la com- 
patisso , no la xe in istato gnancora de destinguer 
l’ amor dala convenien za . Lo protesto , ghe voggio 
ben ; più che la vedo più la ine piase , e le so la- 
greme le me move a compassion, e sempre più le 
me impegna. Con so bona grazia, voi parlar co sior 
■cjiTodero , voi tentar de vencerlo , se mai posso . £11 
.^ielo me daga forza . me daga abilità de far breccia 
per la consolazion de sta casa ; per la consolazion 
del mio cuor . Tutto se fazza , tutto se tenta , ma 
die se salva el decoro, la giustizia, la convenien- 
za , I’ onor . (parte . ) 

Fort. No la s’ indubita gnente. Se el ghe parla, el 
xe cotto. Me par de vederlo. El ghe accorda luto. 
La staga aliegra , la se consola . Voggio andar a 
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consolar quela povera pula . La me fa tanto pecck» 
{parte.') 

Marc. Certo , che sior Meneghetto el gh’ ha una ma- 
niera de parlar che l’ incanta. Se l’avesse da far 
con un altro , son segura che el lo persuadéria : ma 
co mio missier ? poi esser, ma me par impussibile. 
El xe un vecchio, che gh’ha sle tre piccole qualità; 
avaro, superbo e ostina. Da resto po , el xe el più 
bon omo del mondo. Chi el sente elo, tutti xe cat- 
tivi , tutti xe pessimi , e lu xe bon. l xe cussi sta 
zentej co no i roba, co ho i zoga, co no i fa Tuino^t 
’ ghe par de esser oracoli de bontà. Da resto, all’ avarizia 
i ghe dise ponto d’ onor, e all’ ustiuaziou parola, pun- 
tualità. Poveri alocchil Ghe voi altro per esser zen- 
te da ben ! Glie voi bon cuor , sora tutto bon cuor. 
Amar el so prossimo , voler ben al so sangue, giu- 
stizia con tutti, carità per tatti . Povero vecchio ! 
Se el tira avanti cussi , el se n’ accorzerà . El oiel o 
ghe daga del ben a elo , e ine daga pazenzia a mi, 
e un poco de consolazion a quele care visscre^e 
mìa ha . . • 

FINE dell’atto SECONDO. 
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ATTO TERZO 


SCENA PRIMA. 

* Camera di Todero . > 

* * 

Todeho, e Desidek/o. 

% 

Tod. Chi elo sto sior , che me voi parlar ? 

Des. Mi no savéria . E1 xe un zoveue proprio, civil . 

Tod. Domandeghe cossa che el voi . 

■Des. Mo no sarave roeggio che la lo fasse .v^nir? 

Tod. Sior no. Volò sempre far el dottor. Domande- 
ghe cossa che el voi . 

Des. Benissimo. (Ghe voi una gran pazenzia.) (parlcj 

Tod. Stago a veder che eL sia qualchedun mandà da 
mia niora , o per prcgarme , o per fanne qualci)e 
bulada . 

Des. Co tutta civiltà , e con un mondo de cerimonie 
el m’ ha domanda perdoo, se a mi noi me dise cos- 
sa che el voi, perchè la xe una cossa che noi la 
poi dir a altri che a eia . 

Tod. Xelo solo ? 

Des. El xe solo . 

Tod. Gh’ halo spada ? 

Des. El xe in tabaro . Mi no gh’ ho osservi , se el 
gh’ abbia anca la spada . 

Tod. Orbo , àlocco , no savè mai gnente . 

Des. Anderò a veder , se el gh’ ha la spada . 

Tod. Aspettè , vegni qua . Xelo foresto, o xelo Ve- 
nezi'an ? 
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Dei. Al' parlar, el me par venezian , , 

Tod. Cile muso gh’ lialo ? 

Des. El gh’ Ila muso da galani’ omo . 

Tod. Diseghe che veglia . 

Dei. Manco mal . ( in atto di partire . ) 

Tod. Eh ! cossa me vieuli a ìnirigar i bisi? Senti, ve- 
giù qua . 

Dei. La comandi . 

Tod. Dove xc vostro fio ? 

Da. £1 sarà in mezza . 

Tod. Arecordeve ben, che domati voi che se deslrighe- 
nio; voi che i se sposa, c voi esser iora de sio pea- 
sier . ' ■ 

Des. Ben , quel che la comanda . 

Tod. Pazzo conto , che gite daremo la camera dove 
die dormi vu . 

Des. E mi , dove vorla die vaga ? 

Tod. Ve £arè un letto postizzo in mezzk . • 

Des. Basta , vedremo . 

Tod. Coss’ è sto vederemo ? ' . 

Des. Quel sior aspetta . 

Tod. Lasse che l’ aspetta . 

Des. EU se stufferà . 

Tod. Se el se stufferà , l’ anderà via . 

Des. (Mo che omo! mo che satirol mo che naturai ? ) 
Tod. Che difficoltà gli’ aveu de farve un letto in mezzàf 
Des. Gnente . Bisognerà che el letto la lo psoveda . 
Tod. In tei vostro letto quanti stramazzi gh’aveu? 
Des. Do . 

Tod. Ben , tireghene via uno , doppielo ; e el servirà 
per paggiazzo e per stramazzo per vu. 

Des. E la voi che staga i uovizzi cou un stramazzo 
sol ? 

Tod. Vardè che casi! Quanti crederi che ghe ne sia 


Digilized by Google 



i7<» SIOR TODERO BRONTOLO]:^ 

in tei mio loto? Un, e xe qui iitles’ anni che noi se- 

petteua . 

Dcs. Mo caro sior Todero • . . 

Tod. Sior diavolo che ve porta . 

Des. Caro sior patron . . . 

Tod. Zitto . No alzè la ose . 

Des. Almanco per sti primi di . . . 

Tod. Tasè . Ande a spionar a pian pian da la portiera, 
se quel sior xè andh via . 

Des. ( In fatti bisognerave che el fosse andh .) {va al- 
la porta .) 

Tod, Ghe xelo ? 

Des. El ghe xè. 

Tod. ( Gho capio . Bisogna che el gh’ abbia una gran 
premura . Col sta tanto , 'so che ora che xè ; el sarà 
qua per bezzi , el gh’ averà bisogno de bezzi . Si , 
si, se el xè un bon negozio , l’ascolterò; se el xè 
una cana sbusa lo mando via.) Diseghe che el veglia . 

Des. (Poverazzo I l’ha avù una gran pazenzia. De Ih 
no ghe xè. gnanca careghe da sentarse . ) (parte.) 

SCENA II. 

Todero, poi Msy egh etto . 

17 

Tod I jh! al d'i d’ anello no gh’è piu da far ben. 
\o se sa de dii fidarsc. Bisogna andar cauti; conten- 
tarsc de vadagnar poco; ma far i so negozietti seguriy 

Men. ( Per verith , el primo recevimento xè qiialcossa 
de particolar . No se poi trattar pezo con un villati. 
Voi soffrir tutto . Dal canto mio no voi che ste si- 
gnore abbia miitivo de lainentarse . ) 

Tod. / S'i , el xè ben all’ ordene ; ma poi ejser che 
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tutto quel clic el gii’ ha a jtu mondo, el Io gli' ab- 
bia attorno , e chi sa gnatica se el 1’ ha [»agà . ) 

31 ai. Patron mio riverito . 

Tod. Servitor suo . 

Mm. La perdona 1 ’ incomodo . • 

Tod. G!i’ ho un mondo de affari . Gh’ ho cento cosse 
d<a destrigar. Lxi me diga in cessa che la posso 
aervir . 

Men. Me despiase de desturbarla ^ ma la supplico de 
tolerarrae . 

Tod. Xelo negozio loiigo ? 

Men. El poi esser corto, e el poderave esser longlietto. 

Tod. Se fusse per bezzi, ghel digo avanti, no gbe 
n’ ho, 

Men. No , signor , per grazia del cielo no ho bisogno 
de iuconiodarla per questo . 

Tod. Ben: la diga donca quel che la voi. 

Men. { Stimo che noi me dise gnanca , se me voi 
seiitar . } La perdoni, no gli’ liala eia una iiezza da 
maridar f , 

Tod. Sìor no . 

Men. No ? 

Tod. Sior no . 

Men. La favorissa . Sior Pellegrin, 110 gh’ baio una 
fìa ? 

Tod. Sior SI . 

Men. No zela da maridar . 

Tod. Sior no . 

Men. Mo perchè no xela da maridar? 

Tod. Perchè la xe ma ridada . 

Men. Ghe domando mile perdoni . So sior pare e so 
siora mare no i Io sa che la sia maridada ? 

Tod. Ghe doknaiido do mila scuse . Se uo i lo sa lori, 
lo so mi . 
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Mcn. Per amor del cielo la coinpalissa l’ ardir; eia 
pula lo sala ? 

Tod. Se non la lo sa, la lo saverà. 

Mcn. Donca no la xe maridada . 

Tod. Donca mi intendo che la sia maridada. (con $de- 
gno.) 

Men. La prego, la prego; no la se altera, per cari- 
tà . Son un galantomo , son un omo d’ ouor ; no 
permetterave mai , che per causa mia P avesse da 
soffrir el minimo dcspiaser . Intendo adesso quel che 
la voi dir. El 1’ ha promessa, e i omciii d’ onor, i 
omeni ohe fa conto de la so parola , co i ha pro- 
messo una cossa, i la considera come. fata. Bravissimo! 
son persuaso , lodo el so bon costume, e me ne con- 
solo con eia infinitamente . 

Tod.- ( Siben , siben , el gh' ha buona chiaccola . A 
vederlo , no credeva tanto . ) 

Mcn. (Xe uu’ ora, che stago in piè. Debotto no posso 
più.) 

Tod. Orsù , gh’ baia altro da comandarme ? 

Men. Se la me permettesse , gh’ averia qualche altra 
cossa da dirghe . 

Tod. La prego de destri^arse . 

Mcn. Me despiasc de vederlo a star incomodo . 

Tod. Me despiase anca a mi . 

Men. La se senta . 

Tod. No gir ho tempo da perder . 

Men. ( Pazenzia ! sopporterò . ) Me onoreravelo de dir 
a mi , dii sia la [lersona ala qual 1’ ha promesso , 
e segoiido eia l’ ha maridà sta so nezza ? 

Tod. Cossa ghe importa a eia a saverlo ? Cossa gh’ in- 
trela in li fati mii ? 

Men. Per amor del cielo no la se scalda, la me tolera 
con bontà . No son qua uè (ler turbar la so (lase , 


Digitized by Google 



ATTO TERZO. i;3 

«i per aiTogarine quell’ antorità che no gl»’ ho. Son 
qua per ben, e la resterà persuasa dola mia onestà, 
e dela mia bona iiitenzion . Vorla favorirrac de dir 
chi sia sto novizzo ? 

Tod. Sior no . 

Mcn. La me pt r/nolterà donca , die mi ghe diga che 
el so . 

Tod. La lo sa ? con meraviglia . ) 

Men. Per obbedirla . 

Tod. La diga mo , chi el xe . 

Mcn. Si signor , subito . El fio del so faltor . 

Tod. Da chi 1’ aveu savesto , sior? (con sdegno.') 

Men. No xe necessario che ghe diga de più . 

Tod. Voi che me disc , chi ve 1’ ha dito . 

Men. Ghe lo dirò , ma prima la favorissa eia de dir- 
me , per che causa sle nozze, che ghe xc per farse, e 
che segondo ola xè fatte, le le ha tegnue scolile 
per el passk, e la seguila a volerle scender presen- 
temente . 

Tod. Ve torno a dir , che non ho da render conto 
nè a vu , nè a chi che sia de quel che fa'zzo , e 
de que 1 che voggio , e de quel che penso . 

Men. Permeitela che ghe diga, che no solo mi so quel 
che la fa , ma anca quel che la pensa ? 

Tod. Come ? seu qualche strigou ? 

Men. No , signor , no son un strigon ; ma »on un zo- 
vene che per grazia de ciclo* gh’ ha tanto lume che 
basta per conossere i omeni, e arguir dale operazion 
i pcnsier , e i sentimenti interni che le ha prodotte. 
La soffra , sior Todero , la soffra con bontà che 
ghe diga, che un omo dela so sorte, in concetto de 
omo ricco , de omo d’ onor , gli’ ha rason se el se 
vergogna de far saver al mondo una debolezza de 
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sta natura, che non merita de esser approvaJa da 
dii che sia . 

Tod. Giss’è, sior? Chi ve manda? Clii v’ J:a imhoccà? 

Per chi me vegniu a parlar? J' 

Mm. Nissan me manda . Vegno mi , da mia posta . 
Parlo per eia , e se ho da confcssarghe la verità , 
parlo anca per mi , 

Tod. Oh adesso intendo ! Seu tjuelo che ha domandi 
mia nezza a so mare, e che so mare ve l’a\eva ac- 
cordada senza de mi ? 

Mcn. La perdoni. Una mia zeiinana ha parla. Qualche 
cessa xè sta discorso; ma rassicuro in via d'onar, 
in via de ponlualità , che senza el so assenso, no sé 
a\erave concluso mai. So il mio do\er, so el respet- 
to che se convien a un pare de fameggia, a un ca- 
po de casa, a un omo rispettabile dela so qualità. 
Tod. (No se poi negar che noi gh’ abbia delle mas- 
sime da omo civil._) 

Men. No so se la cognossa la mia fameggia. 

Tod. Chi seu ? 

Mcn.. Meneghetto Rainponzoli per obbedirla. 

Tod. 1 Rampoiizoli li cognosso . 

Alea. Me lusingo che nissun possa intaccar in guente 
nè il mio costume , nè la mia civiltà . 

Tod. Mi no digo che cussi non sia . 

Mtn. E tip poderia lusingarme , che la me concedesse 
so nezza ? * 

Tod. Mia nezza xè maridada . 

Aton. No la xè maridada. [Jlemmaticamente 
Tod. Sior si, che la xè maridada. (con caricatura.') 

Mei. Che domando perdon ; no la xè maridada. Cco- 
me sopra . ) 

Tod Son in parola da mandarla, ho promesso de ma- 
ridarla, e posso dir la xè maridada. ( con indegno.) 
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Mcn. Col fio del so faltor ? 

» 

Tod. Con chi tue par e me piase a mi . 

Mcn. Za cito da ini 1’ ha sofferto tanto , la supplico 
de Sutfrir anca questo . Su dise che la la voi mai i- 
dar al fio del so fattor, gnente per altro che per el 
sparagno miserabile della dota . 

Tod. Chi disc sta barouada ? Clii dise sta falsitàf No 
xe vero gnente . Qie dago sie milc ducati. £ se no 
credè , vaidè , e diseghclo a chi noi crede , g dise- 
glie a stc lengue indegne, che me crede un avaro , 
che Sun galantomo , e che ghe dago a nv<'> nczza 
sie mile ducali , sie miie ducati . (colla carta alla 
mano . ) 

Mcn. Come ! la ghe dà so nezza al fio del so fattor 
con sie milc ducati de dota, e no la se degnerà de 
darmela a mi ? 

Tod. La xe maridada . ( con forza . ) 

Mcn. No la se degnerà de darmela a mi, che la toria 
senza dola ? ( caricando la voce . ) 

Tod. Senza dorta f ( con maraviglia . ) 

Men. SuU'onor mio, senza àotiL.(caricando come sopra.) 

Tod. E un omo delia vostra sorte se marideria senza 
dota ? 

Mcn, Anzi, siccome per grazia del cielo no son in sta- 
to d’aver bisogno, mi no vago in cerca de dota . 

Tod. Caro sior , se vorla sentar ? 

Men. Grazie ala so bontà: (prende una sedia e siede.'). 
e eia no la se senta? 

Tod. No son stracco . ( resta pensoso . ) 

Men. (Poi esser che l’avarizia lo persuada.) Cossi 
che risposta me dala ? 

Tod. Caro sior ... l’ ho promessa ... el contratto 
xè sottosctitto . . . lasse che torna a lezer sta carta. 
(finge di legger piano.) 
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Men. (Voggia el cielo , che la vaga ben ! ) 

Tod. (Senza dota ! El saria el mio caso. Ma in so- 
stanza che dota ghe daghio a Desiderio, e a so fio? 
. Gnanca nn bezzo. Xe vero che maridando mia nezza 
co sto sior, in Tazza del mondo parerave più boa... 
Ma chi farà i mi interessi? Se desgusto Desiderio e 
so fio , chi mi servirà? Bisognerà che paga un fattor, 
che paga un zovene ... (^da sé , cogli occhi sulla 
caria fingendo sempre di leggere . ) _ 

Mcn. Ala letto? Ala visto? Po^sio sperar? (nTz^nr/osi.) 

Tod. Ho letto, ho visto, ho pensa . Ghe torno a dir; 
mia nezza xè maridada . 

Men. Come? ( mortificato . ) 

Tod. Come ! come ! la xè cussi . 

Men. Ma la favorissa ; 

Tod. La perdoni. Gh’ ho troppo da far. No ine posso 
più trattegnir . 

Men. Ma la me diga almanco . . . 

Tod. Gh’ è nissun de là? Oe, Desiderio, dove scu ? 

SCENA in. 

D ESI DE B IO , e detti. 

Des. Ija comandi . 

Tod. Coinpagnè sto sior. (a Desiderio.^ La scusa. Ho 
da far. A hon re veri ria . parte.) 

Men. (Che maniera impropria , 'incivil ! ) 

Dcs. (Manco mal che ho luto senllo !) 

Men. (No gh’ è rernedio . Anderò da siora Marcoli- 
na , anderò a licenziarme . ) ( va per sortire dalla 
porla , per dove è entralo . ) 

Des. Per de qua, la veda, per de qua se va fora più 
presto . f mostrandogli V sdirà porta. } 
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flien. Avanti d’ andar via, vorave riverir siora Mar- 
colina . 

Des. No la ghe xe , la veda . 

Men. No la ghe xe I • 

Des. La xè andada fora de casa . 
flfen. La xe andada fora de casa? Bravo! Ho càpio. 
(Costa sa qualcossa. Eh! no me degno de vegnir a 
parole con lu . Anderò via e tornerò.) parte per 
dove Desiderio ha accennato . ) 

Des, Patron riverito. £l va via senza saludartne . Po- 
verazzol Se cognosse el so bruseghin . In fatti . . . 
Co ghe penso anca mi . . . Cossa dirà siora Marco- 
lina ì La sbrulferà un poco . £ po ? e po bisogne- 
rà che la sbassa le ale, e che la se contenta anca eia. 
( parte . ) ' 

SCENA IV. 

Altra camera . 

Cecilia, e Njcoletto . 

’ 1 

Cec. ogni mo qua , sior, cossa diavolo me discu? 

Nic. Zitto , che no 1 senta . 

Ccc. Eh ! no ghe xe nissun . Disè , disè, cossa v’ in- 
sunieu ? 

Nic. Mi no m' insonio guente. Ve digo cussi che sior 
Todero me voi dar so nezza . 

Ccc. A chi ! 

Nic. A mi . 

Cec. Con quel muso ? 

Nic. Co sto muso . 

Ccc. Eh via , andcghela a contar ai morti . 

Nic. Sangue de Diana , che me faressi dir ! Cossa 
Tom. XXVIH. • 
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sonalo? Un pampalugo? Non ho da saver quel che 
i dise ? Doman m’ ho da maridar , e no ho da sa- 
ver chi gh’ ha da esser mia muggier ? 

Cec. Doman v’ ave da maridari 
Nic. Sfora si, doman. 

Cec. Chi ve 1’ ha dito ? 

Nic. Sior pare me l’ ha dito . E el m’ ha dito che 
gnancora no diga gnente a nissun . , 

Cec. (Per Diana! scomenzo a aver paura, che el diga 
la verità. Se fosse mi, i m’ .iverave dito qualcossa.) 
Nic. E no dormirò più co sior pare , e mi gh’ averò 
la camera tutta per mi , e lu l’ anderà a dormir 
in mezza, e mi gh’ averò la novizza, e i me vesti- 
rà pulito , e anderò fora de casa quando che vorrò 
mi. [gloriandosi di tutto questo.') 

Cec. (La xe una cossa che me farave strassecolar . ) 
Come diavolo se {k)l dar che el parou ve voggia 
dar a vu una so nezza ? 

Nic. Vare , vede ! Cossa songio mi ? 

Cec. Ve par che vu v’ abbiè da metter con quela putta? 
Nic. Co i me mette lori, bisogna che i me possa metter. 
Cec. Schiavo , sior novizo , donca . ( con ironia . ) 
Nic. Ah ! Cossa disco ? ( allegro . ) 

Cec. E de mi, no ghe pensò più gnente? (mortificata.) 
Nic. No ghe penso ? Sfora s"i , die ghe |ienso . 

Cec. Co sposò la parona, per mi no gh’ è più speranza. 
Ntc. Perchè no gh’ è più speranza ? Co la morirà eia, 
ve sposerò vu . ‘ 

Cec. Eh! povero mamalucco. Ma mi niamalucca, che 
no doveva tender alle parole de una frasca . 

Nic. Oe ! no me strapazzò , savè , che ghe ’l dirò a 
sior pare . 

Cec. Cossa m’ importa a mi? Diseghelo a chi volò vu. 

Sior SI , sè una frasca , una cabala , una carogna . 

♦ ■ 
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Nic. Voleu zogsr che debotto . .. (con isdcgno 

Cec. Coss’è sto dobotto? alzando la voce.) 

Nic. Son paron anca mi . ( sì riscaldano tulli due . ) 

Cec. Mi no ve cognosso per gneiite . 

Nic. E ve farò mandar via . 

Cec. Vu me fare mandar via ? 

SCENA V. 

Marcoliuj , Fortu tìjTj , e detti. 

Marc. Oe, oe ! Cossa-xè sto sussurro? 

Fort. Siora Marcolina, xelo questo quel bel novizzo? 

Marc. Siora si . Cossa diseia ? 

Fort. Mo caro ! Mo che bella zoggia! Mo che fortu- 
nazza che ghe toccheria a quela putta ! [^ironica . ) 

Cec. ( Me par anca impussibile che la parona ghe la 
voggia dar . ) 

Nic. Le diga, lo sale anca eie che son uovìzzo? Siora 
Zanetta lo sala ? 

Marc. Tocco de temerario! ti averessi tanto ardir de 
pretender de sposar la mia pula ? No ti te vergoni, 
sporco , ignorantazzo , pezzente, de mcterte con una 
mia fia ? Cossa credistu, perchè ti gh’ha da la toa 
quel vecchio sordido de mio missier , che gVaverò 
paura de farte dar un fracco de bastonae ? Se ti 
gh’ averk ardir gnanca de vardarla mia fia, gnanca 
de minzonarla, no ti raagnerè più pàu, te farò sca- 
vezzar i brazzi, no ti sarà mai più omo in tempo 
de vita toa . 

Nic. ( Aseo ! ) 

Cec. (Oh che gusto, che gh’ho!) 

Fori. Vedeu sior novizzo ? Questa sarà la dota che 
gh’ avere . . 
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Nic. Mo per cossa mo ? Cossa gh’ hoggio fatto ? 

Marc. Cossa che ti m’ ha fatto ? 

Fort. No siora Marcoliaa , la me compatissa , no la 
gh’ ha rason de andar in colera co sto puto . Elo 
no ghe n’ha colpa. N’ è vero, fio ilio. Vu no gUe 
n’ avè colpa . ( fingendo dolcezza . ) 

Nic. Mi no ghe n’ ho colpa . 

Fort. Cossa gh’ importa a elo de sposar so fia? Disè 
la verità , a vu no v’ importa giiente. (a Nicoletto.) 

Nic. Mi no, gnente . 

Fori. Figurarse , se in sta età gh* importa de mari- 
darse ! No ghe pensè , n’ è vero, de maridarve? (a 
Nicoletto . ) ' 

Nic. ( non risponde , e guarda in terra . ) 

Fort. Coss’ è, no respoudèi Gh’ averessi voggia de ma* 
' ridarve ? 

Nic. Mi SI , che me marideria . 

Fort. Oh caro ! E pretcnderessi siora Zanetta ? 

Nic. Mi no pretendo gnente , mi no pretendo . 

Marc. Via , via , siora Fortunata , ho capio : da una 
banda lo conipatisso. Poverazzo! el se'voria mandar, 
ma no gh’ importa miga d’ aver mia fia. Ghe scom* 
metto mi , che el gh’ averia più a caro d’ aver Ce- 
cilia . (sfinge anch’ ella dolcezza . ) 

Fort. Cossa diseuf La sposeressi Cecilia? (a Nicoletto.) 

Nic. Mi s'i , che la sposeria . 

Cec. Bisogne rave veder , se mi lo volesse . 

Marc. La varda, cara eia, che casi! Stamattina cossa 
m’ baia dito f 

Cec. Mo no vedela che no gh’ importa gnente de mi? 
Che el me lassa mi per un’ altra ? 

Marc. Per un’altra? Coss’ è sto dir per un’altra? Ve 
inetlcicssi dal par con una mia fia ? 

Fort. Creature, queste xe tutte chiaccole, che no serve 


Digitized by Coogle 





ATTO TERZO. i8i 

•guente. Se vede che stl do se voi beu; ina cl 
putto i l’ lia fatto zo, e Cecilia se n’ ha avù un po- 
chetto per mal . Siora Marcoliua, se la se contenta, 
- mi voggio che la giustemo. Co l’ è l'atta, 1’ è fatta. 
Sto povero puto me fa pecca. Cecilia gh' ha del me- 
rito, e bisogna procurar de farghe sto ben. Maride- 
moli , e co i sarà maridai , la sarà fenia. Co^sa di- 
seu , sior Nicoleto ? 

Nic. Certo , acciò che i me daga de le bastonae ì 
Marc. Mo no , caro fio , no ghe sarà sto pericolo . 
Oiseva cuss'i , se pretendevi Zanetta , no miga per 
no darvela a vu, die se’ un puto de garbo; ma per- 
chè l’ho promessa a un altro, e perchè son dcsgu- 
stada con mio missier . Da resto ve i oggio ben, ve 
assisterò, ve defcnderò, no ve lasserò mancar el vo- 
stro bisogno . Se sior Todero ve manderà via , ve 
farò trovar un impiego . 

Fort. Si, sior Meneghetto ghe lo troverà. 

Marc. Via , Nicoletto , cossa respondeu ? 

Nic. Cossa vorla che diga ? Mi farò tutto quel che la 
voi . 

Marc. E vu , Cecilia , cossa diseu ? 

Cec. Cara eia,. co la s’impegna che no me mancherà 
pan . f 

Marc. Credo che me cognossè , credo che de mi ve 
possiè fidar . ^ 

Fort. Senti , fioi : quel che s’ha da far, bisogna farlo 
presto , perchè se i lo vien a saver . . . 

Nic. Se mio pare lo sa , poveretto mi . 

Fort. Oc ! voleu che chiamemo do testimonj , e che 
se destrighemo qua su do piè 7 
Ccc. Vorla che chiama Gregorio ? ( a MarctÀina . ) 
Fori. Un solo no basta . 
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Cec. Anderò al balcon, e farò vegnir de suso au de 
quei zoveni dal caffè . 

Marc. Si , via destriglieve . 

Ccc. Vago subito. 'Eh! come che nasse i casi, quando 
che manco i s’ aspetta . ) ( parte . ) 

For. La ghe n’ha una voggia che la s’ inspirila. 
Mascolina.') 

Nic. Lo saveralo mio pare ? 

Marc. Lasse far a mi . 

For. Ve defenderemo nu . Cossa gh’ aveu paura ? 

' SCENA VI. 

'Cecilia, Gregorio, un Faccbin , « detti. 

Cec. Oh ! son qua : ghe giera giusto el faccbiu 
che ha porla le legne , e se serviremo de elo . 

Marc. Vegn'i qua mo , Gregorio ; vegn'i qua , quel 
zovene. Siè testiroonj de sto matrimonio .tra ste do 
creature . Via , deve la man . 

Nic. Oe ! Gregorio , no ghe disè gnente a sior pare. 

Oreg. No saveu ? mi no parlo . 

Fort. Via, destriglieve. 

Nic. Me trema le gambe . 

Cec. Ànimo , dè qiìa . ( prende la mano a Nicoletto.') 
Questo xè mio mar io. ^ 

Fort. Via, disè anca vu . (a Nicoletto . ) 

Nic. Oiss’hoggio da dir? (a Fortunata.') 

Fort. Questa xè mia muggier . ( « Nicoletto , ) 

Nic. Questa xè mia nHuggier . 

Fort. La xè fatta . 

Cec. Ve ringrazio , savè sior Pasqual . (al Facchino.") 

Pasq. Patrona , magneremo sti confetti . 
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Greg. Si , SI , aodeino , vegni eoa mi , che mareiule- 
remo . ( parie con Pasquale . ) 

Fort. Novizzi , me ne consolo . 

Cec. Grazie . 

Nic. Sougio uovizzo adesso ^ 

Fort. Sior si . 

Marc. Vieu zeiUe. Audè là per adesso no ve lasse ve- 
der . 

Cec. Andemu . ( a Nicoletlo . ) 

Nic. Dove 1 

Cec. De là , con mi . 

Nic. A cossa làr ? 

Cec. Via , inaiiialucco , andemo . ( lo prende per mano 
e parte . ) 

SCENA VU. » 

Makcolina, e Foktvkata, poi Meneghbsì'to. 

Fort, M o no la podeva andar moggio ! 

Marc. Tegniralo sto matrimonio ì 
Fort. Oe ! 1 uovizzi xe in camera ; che i lo desfà, se 
i poi . 

Marc. Per la condizion no gbe xè guente da dir . 
Fort. Siora Zaiietta co 1’ al ^averù, la salterà tanl’alta. 
Alare. Mio mario ha da restar . 

Fort. E el vecchio ? 

-Marc. E sior Desiderio ? 

Fort. Oh die rider ! 

Marc. Eli ! sior Desiderio no riderà . 

Fort. Oe! sior Meneghetto. {^accennando eh’ egli viene.) 
Marc. Oh! bravo . 

Alen. Le perdoni. Ho trovà la porta ai erta . Ale soti 
tolto la libertà de entrar . ( mortijìealo . ) 
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Fon. Cossa gh’ è , sior Meneghetto ? 

Marc. Sior Meneghetto , cossa xè stà ? 

Men. Ho parlk , ho fatto quel che ho podcsto, e no 
gh’ è remedio . ( con affliziofxe . ) 

Marc. No ? ( ridendo . ) 

For. No , dasseno ? ( ridendo . ) 

Men. Le ride ? ( con ammirazione . ) 

Fort. Anca si , che ghe xè remedio . 

Men. Mo come ? 

Fort. Oe ! a le curie . . . 

Marc. Levemolo de pena . ( a Fortunata . ) 

Fort. Nicoletto 1’ ha fatta • • ■ ( tutte due parlano sì 
presto che Meneghetto , eh’ è in mezzo di loro , 
rimane quasi stordito . ) 

Marc. E1 s’ ha maridk ... 

Fort. L’ ha sposk Cecilia . . . 

Marc. E so pare no sa gnente . . . 

Fort. No gh’ avemo più paura de lu . . . 

Marc. La mia putta xè in libertà . . . 

Fort. E la sarà vostra de vu . . . 

Mar. Co el se contenta de aspettar la dota , . . 

Fort. Siora sì, l’Ira promesso e l’aspetterà. 

Marc. Ma destrighemose . . . (a Meneghetto.') 

Men. Oiraèi ! per carità . Le me lassa chiappar un 
pochette de fià . Tutte sle cosse xè nate in cussi 
poco tempo ? 

Marc. Sior sì , la xè cussi . Gli’ halo paura che lo 
voggiemo burlar ? 

Men. ( Son fora de mi. No so in che mondo che sia.) 
Marc. El par incanta, (a Fortunata.) 

Men. L’amor, fia mia, l’amor, la consolazion . 
Marc. Anca mi me sento sbalzar el cuor , 

Fon. E mi ? In sta cossa no gh’ intro più che tanto, 
ma gli’ ho una sodisfazion , come se fusse per lui . 
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Marc. Oe ! vardè Desiderio . ( a Fortunata accen- 
nando eh’ ei viene . ) 

Fort. Retireve , retireve, zcrman . (a Meneghetto 

Men. Me par un iosonio . Ho paura de destnissiariue. 
( si ritira . ) 

SCENA vm. 

« 

Marcouisa , Fortunata , c Desiderio. 

Des. ( l^ou intrigh . Voraghe dirghelo a siora Mar- 
co! ina , e non so come far.) r 

Marc. ( Ancora col vedo se me muove el sangue . ) 
( a Fortunata . ) . 

Des. ( Figurarse . La sarà inviperia . Ma se mio fio ha 
da sposar so Ha , bisogna ben che gbe parla ) . Patro- 
na , siora Marcolina . 

Marc. Patron, {con indifferenza.) 

Fort. Sior Desiderio , patron . ( come sopra . ) 

Des. Patrona . No so se la sappia l’ onor , che sior 
Todero m’ha voleste far. (a Marcolina.) 

Marc. Oh ! Sior si , el so . ( dolcemente . ) 

Fort. Me consolo , sior Desiderio . 

Des. Grazie. Mi certo no averave mai avudo sto 
ardir ... 

Marc. Oh cossa che el dise ! Me raaraveggio . ( con 
ironia . ) 

Fort. Le cosse , co le xè destinae . . . ( urtandosi con 
Marcolina . ) 

Des. ( Vardè , vardè , mi no credeva ntai che la se 
quietasse cussi facilmente . ) 

Marc. ( Oe ! el vecchio .) {a Fortunata . ) 

Fort. ( Adesso vien el bon . ) ( a Marcolina . ) 
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Marc. C vedo . ) ( ** Fortunata . ) 

Fort. (Tasemo, oo ghe disemo gaente.} (a Marcolina.') 

% 

SCENA IX. 

T- Todero, e detti. • 

Tod. Cjoss« feu qua ? Perchè no tenden al mezza? 
( a Desiderio . ) 

Des. Caro sior, son vegnu a far le mie parte co s io* 
ra Marco lina . 

Fort. Sior Todero patron . 

Tod. Patrona . ( a Fortunata rusticamente . ) 

Marc. Patron , sior luissier . ( dolcemente . ) 

Tod. ( Patrona.) ( con ammirazione.) Andè a far quel 
che avè da far . (a Desiderio . ) 

Des. La lassa almanco che fazza- el mio dover co sio* 
ra Marc'olina , la lassa che la ringrazia . . . 

Tod. De cossa ? 

Des. De la bontà, che la gh'ha , Ae accordar anca 
eia , che la so pota sia rauggiof- de mio ùo . 

Tod. E vu , siora , cossa diseu ? ( a Marcolina . ) 

Marc. Mi no digo gneiite . 

Tod. Ah ! (a Marcolina . ) 

Marc. Mi no digo gnente . 

Des. No sentelo? La ghe la dà volenticra. a Todero.) 

Tod. ( Manco mal ! No credeva che la sei passasse co 
sta pachea . 

Fort. (Mi stimo assae che la legna duro . Me vien 
da dar un sbroccon da rider , che deboto no posso 
più.) 

Des. Se la se contenta , xè maggio che chiama mio 
fio , e che se concluda . I m’ ha dito che el giera 
qua. Sala gueate eia dove che el sia? (a Marcolina.) 
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Marc. Mi no so gueate . '*^1* 

Fort. EU I so mi , dove che el xe ; el xe de la co la 
so novizza . ( ridendo . ) 

DxS. G> la so novizza? (ridendo.") r 
Fort. Sior SI , co la so novizza . ■. . 

Des. VeJela , sior Todero ? (con<aUegricC. ) 

Tod. Sior corno, (’con ironia. ) "v. 

Des. Vedala sior paron; el" xe co la so novizza, (ri- 
dendo . ) r 

Tod. Che i vegna qoa . -r * 

Des. Subito li vago a chiamar . (parte . ) 

SCENA X. 

% • 

Marcoli SA , Todero, e Fortvsaja. 

Fort. ( Oe ! ghe semo .) <^ a Marco/in a . ) 

Marc. ( No vedo 1 ’ ora de sentirli a sbrui£ar . ) 

Tod. Dove xe Pcllegrin? (a Marcolina.) ., 

Marc. Mi no so dasseno . ' 

Tod. Cile aloccol Che pampalago ! Noi se vede mai. 
Marc. Poveiazzo ! El gh’ ha un pare che lo fa tremar. 
Tod. Alleino, scomenzemio? (con collera.) 

Fort. Zitto, zitto, che vico el novizzo. 

SCENA XI. 

ì. 

Desiderio tirando per un* orecchia Njcoietto, 
e detti . 

Nic. Adii ! ahi ! ahi ! ( dolendosi dell* crecchia . ) 
Fort. Oh belo ! ( ridendo .) . » 

Nic. Ahi ahi !’ ( come sopra . ) 
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Tod. Cossa feu ^ Sea matto ? Seu inspirilkf (a Desi- 
derio con isdsgno^. )• 

Des. Tocco de furbazzo ! Toccp de^desgrazia! (a iVi- 
coletto . ) . ' - * . 

Tod. Cossa v’ baio fato ? (.« Desiderio . ) 

Des. Cossa eh’ el qaJTatto? £1 m’ ha tracUo , el m’ iia 
sassi nà , el s’ha manda, ■ , 

Tod. Sior bestia, sior strambazzo, no, sea sta va che 
r ha raaridà ? 

Des. Sior diavolo , sior satanasso, 1’ ha sposh la mas- 
^ sera, ' a Todtero Jorte.) . 

Tod. L’ ha sposà la massera ? (a Fortunata con ma- 
raviglia . ) 

Fort.* Oh mi no me n’ impazzo ! , 

. - ,1. -.T 

SCENA xn. . . 

♦ w* * 

Cecilia, e delti poi Gregorio . 

Cec. Sior si, cossa voravelo dir 7 £1 m’ ha sposa 
.mi. No r.ha sposa una massera, 1’ ha . sposi» una ca» 
meriera civ il • una pula da ben e onorata . 

Tod. Pare e fio, fora subito de casa mia. (a Desiderio.*) 
Cec. Ah! sior patron, se raccotoandemo a la so tarila. 
Tod, No gh’ è carità che teglia. Baroni, canaggia ! 

Fora subito de casa mia. (^strillando .) ' 

Des. Coss è sto scazzarne ? Coss’ è sto strapazzarme ? 

Suo qua , voi star qua , e no veggio andar via . 

, ( con forza .) 

Fort. Olà, olà patroni, (^alzando la voce.) 

Marc. Gel Gregorio, andò presto a chiamar mio ma- 
rio » ( con affanno e forte , ) 

Gre. ( si fa vedere e corre via , ) 
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SCENA xm. 

' MEiìEOHnrrTo , e detti. 

T • .V ' . 

Mcn. M.Je scusi , le perdoni , coss’ è sto strepito ? 
Per ainor«del cielo, no le fazza ^ussurar la contrada. 

Tod. Coss’ è, sior ? Cossa feu qua? Cossa gh’ intreu ? 
( a Meneghetto . ) ' 

3Ien. Son passi» a caso . S’ ha sentio strepito , s’ ha 
sentio criar. La zente ha fatto bozzolo davanti la 
so porta,. E1 capo de contrada voliva vcgnir. Tutti 
voleva intrar. Ho credesto ben d’ impedir, e son ve- 
guù mi a offerirgli umilmente, e de bon cuor el 
mio agiato e la mia mediazion . 

Tod. Audè via de qua . Pare e fio , foca subito de 
casa mia . (a Desiderio . ) 

D es. Ohe torno a dir, sangue de mi, che no veggio 
andar . ' ^ ' 

Alm. Zitto , sior Desiderio . No fe strepilo, no ve fe 
uasar , Ve cotiseggio andar via co le bone^ se no 
mi , vedeu ? mi , per la stima, e per el respeto dìe 
gli’ ho per sior Todero, mi troverò la maniera de 
farve andar . 

Des. Dovè boi d' andar? Cossa boi dà far co sto a'se- 
no marina ? 

Afen. A Ni colei to ghe' penserò mi, gbe provederòmi. 

Fort. E Cecilia, se sior Todero no la voi- ih casa, 
vegnira a star con mi . 

Cec. Oh sieli benedetti I Andemo , andemo, el dai* 
caro mario . ( lo prende per mano 

Nic. Andemo, andemo. Oh che gusto! Oh che bela 
cossa ! Son maridù . ( parte con Cecilia . } ^ 
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'XIV. 

ToDEno ^ Makcolisa, Foutunata , 

MeS EGHETTO, e DesIDEBIO . 

' s 

Des. mi ? Cossa lia da esser de mi I 

Tod. E vu tonierè a Bergamo et arar i campi. 

Des. Oh sior patron, la sa con quanta attenzion, con 
quanta fedeltà 1’ ho serv^a > la servirò ancora , per 
gncnte , senza salario , giiente . 

Tod. Me servire per gnente ? ( con più dolcezza . ) 

Des. Sior si , ghe lo pronietto .< 

Fort., Sior si, sior si, el ve servirà per gnente. Ma 
de aria no se vive . ve< servirà per gnente, e el 
se pagherà da so posta . ( a Fodero forte . ) 

Des. Cossa gh’ intrela eia? Me vorla veder precipita? 

Tod. Tasè là. (a Desiderio.') Son pover omoj mi 
no posso pagar un fattor . ( a Fortunata . ) 

Marc. ^Caro sior inissier, no gh’avè vostro fio ? 

Tod. Non xe bon da gnente . ( a Marcolina . ) 

Fort. Sior Meneghetlo lo assisterà, (a Fodero.) 

Tod. Cossa gh’intrelo elo in ti fatti mii? (a Fortunata.) 

Fort. El gh’ intreria , se ’l volesse . (a Fodero dolce- 
mente . ) 

Marc. Intendelo, sior missier? ( a Fodero dolcemente.) 

Tqd. Coss’è, coss’è.stà? Cossa vólen che intenda! che 
zente sen ? No savè gnanca parlar . 

Fort. Pàrlè vu , sior zeroian . ( a Meneghelto . ) 

Jìlen. Sior Todcro, la vede che quella scrittura si fat- 
ta xè revocadi^ dal -fatto . 

Tod. Be>i ; e cussi ? i 

Men.* Se la se degna de accordarme so siora nezza... 

Tod. Via j gh’ è altro ? 
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Men. Son pronto a darghe la man . 

Tod. E no digè altro più de cuss^ ? 

Afen. La comandi . 

Tod. No m’avea dito che la torè aenza dote? 

Men. Sior si , senza dota . 

Tod. Mo vedeu ? No savè parlar. Sior s'i, son galan- 
tomo: quel che ho promesso, mantegno: ve la darò. 

Marc. Bravo, sior a^issier ! son contenta anca mi. 

Tod. No gilè xe bisogno che siè contenta, o che no 
siè contenta ; co son cogolo mi , basta . 

Marc. (Mo el xè ben un i^azzo ! ) , 

Tod. E vu , sior , cossa feu qua ? ( « Desiderio . ) 

Des. Stago a veder sta bella scena: vedo tutto, capis- 
so tutto , che i se comoda , che i se sodisfa^ ma mi 
non anderò via de qua > Ho servio , semo parenti , 
faremo lite . 

Men. Avanti de far lite, che sior Desiderio renda con- 
to della so ammistrazion . ^ 

Des. El diavolo che ve porm ! Vago via per no me 
precipitar. (/»artó.) 

I '* 

* * .1 

SCENA XV. 

Tobbro, Mjrcoh nj., Fortvsatj , 
MeBEGÌI ETTO , e Zjnettj. 

Tod. . Cjredeu die el ra’aMiia robè ? 

Fort. Anemo , aneino: ve sè liberà, no ghe pi^sè più. 
La vegna, la vegna , siora Zanetta. (.alla porta. ) 

Zan. Cossa comandela ? < 

Fori. (Ala savesto?) (a Zanella.')^ ^ 

Zan. (Ho sentio lutto.) (a Fortunata con allegria.') 

Mm. Finalmente , siora Zanetta , spero che el deio 
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seconderà le mie brame , e me concederà l’ onor de 
conseguirla per mia consorte . 

Zan. Siora si . . . la fortuna . . . per consolarme. . . £1 
compatisse che no so cosse dir . 

Marc. Via , deve la man . 

Tod. Tasè là , siora ; tocca a mi a dirghelo. (a Mar- 
colina . ') •' . 

Zan. ( Oh povereta mi ! ) n 
^ Tod. Sposeve'. ( a Zanella e Meneghello . ) 

Men. Questa xè mia muggier . 

Zan. Questo xe mio mario. (Jorte con ispirilo e pre- 
sto .) '* A w 

Fort. Brava , brava ! La l’ ha dito pulito . 

SCENA ULTIMA. 

P ELLEGRIN , e delti. 

Peli. Goss’è ? Gissa xè sta ? Ghe xe strepiti , ghe 
xè sussurri ? Me maraveggio; son qua mi, son paròu 
anca mi . ( m aria di voler far il bravo . ) 

Tod. MarlufFo ! 

Marc. Saveu che strepiti, saveu che sussurri, che ghe 
xè ' Che vostra fia xè novizza . 

Peli. Con chi 7 

Marc. Co sior Meneghetto . 

Peli. No ve l’ hoggio dito' che sarave andà tutto ben? 

Marò]; Sior si, xè andà tutto ben; ma no per vu , 
no per la vostra direzion . Muè sistema , sior Pel- 
Icgrin . Za che sior missier ha mandà via de casa 
sior Desiderio^ preghelo che el ve lazza operar, che 
el ve prova , che el se prevaia de vu . In quel che 
no savè , sior Meneghetto ve assisterà . Mi pregherò 
sior missier de compatirme , de averme un poco de 
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carità , eie non esser co mi cussi aspro , de non esser 
in casa cussi sulilo . Ringraziemo el cielo de tutto, 
e ringraziemo de cuor chi n’iia sofferto con tanta 
bontà , pregandoli che avendo osscrvà che brutto 
carattere che xè l’ indiscreto , che xè el brontolon , 
no i voggia esser contra de mi nè indiscreti , nè 
brontoloni . 

1 


FIME OEXLA COMMEDIA. 




Tom. xxvm. 
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PERSONAGGI 


SioR. LUCA , vecchio benestante . 

SiORÀ SILVESTRA, vecchia sorella de Sior LU- 
CA . 

SiORA. MARINETTA , fia de Sior LUCA . 
TONINA, cameriera de Siora MARINETTA . 
SioRA FELICE . 

Sior ZANETTO , maria de Siora FELICE . 

Siora LUCIETTA . 

Siora BETTINA , Jia de Siora LUCIETTA . 

Sior BORTOLO, moroso de Siora BETTINA . 

Il Signor FERDlNAiNDO , forestiere . 

NICOLÒ, caffettiere. 

SERVITORI. 


La scena si rappresenta in Venezia , 
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MORBINOSE 

ATTO PRIMO 

t 

SCENA PRIMA. 

Camera in casa de sior Luca . 

Slora Maritìetta che si coma la testa, e 
Tonili A che la serve. 


Mar. ia , conzeme pulito , che veggio parer bon . 
7bn. Cara siora parona , se la xe bela , in ton , 
Proprio che la fa voggia . 

Mar. Eh via non me burle ! 

Ton. Eh sti musi no fala ! 

Mar. Che morbin che gh’ ave ! 

Dè qua un poco de polvere . 

Tbn. Subito , son qua lesta, 

(ie dh la polvere.') 

Mar. Derae quel fior de pena, che me lo metta in testa. 
7bn. La servo . Xelo questo ? 


Mar. Questo . Me stalo ben ? 

Ton. Pulito ! Ghe ne vorla un da metter in sen ? 
Mar. Si ben, deme un garoifolo . 

Ton. Vardè che bon sestili! 
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Mar. Pario boa co sti Bori ? 

Ton. La me par un zardin . 

Mar. Xelo levk sior padre ? 

Ton. Noi xe leva gnancora . • 

Mar. Sior amia ? 

Ton. Oh la xè suso, che sarà più de un’ ora! 

La xe anca eia al specchio . Ho spionk da un busetto 
Dela porta , e l’ ho vista che la se dk el beletlo . 
Mar. Vardè che vecchia maga , andarse a si>ellettar! 
Ton. Povera putteleta 1 la se voi raaridar . 

Mar. Si ben de sessaut’ anni . 

Ton, Sessanta ? 

Mar. Anca de più . 

Ton. Dasseno ? Eppur la xe più in gringola de nu . 
Mar. I batte. 

Jori. Vago a veder . 

Mar. Se xe el'fattor, tirè. 

Ton. Gh’ baia ordenk qualcossa? 

Maìr. Vederè , vedere . 

Veggio far magnar l’ aggio a più de qualcheduna . 
Ton. Per diana ! de sto gusto no ghe ne xe nissuna . 
Che le se metta intorno tutto quel che le voi,. 

In materia de questo nissuna no ghe poi . 

Anca se le se veste d’ oro da cao a pie , 

In fazza ala parona le deveula scarpie . 

Per comparir , a eia ghe basta una strazzeta , 

E la étk ben con tutto. Oh siela benedela! parte.') 

SCENA n. 

Sìora MAftisETi'A , poi Tositi a che toma. 

Mar. Tuonino me voi ben , ghe voi ben anca mi . 
Per questo, po.erazza! la me loda cusi . 
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Da resto , no son orba ; vedo cogiiosso e so . 

Senza presumer gnenle, quel che gh’ ho, e che no gh’ ho. 
Tbrt. Sala chi xe? 

^ar. Chi xe ? 

Ton, Siora Felice . 

Mar. Eh vi»! 

A st’ ora ? 

Ton. Cossa diseia ? A si* ora la vìen via . 

Mar. Che la veglia . Senti . Sbattè la cioccolata . 

Ton. Bisogna die la lazza ; no ghe ne xe de fata . 

Che ne giera do chicchere , e la so 1’ ha bevua 
Tutta quanta za un poco quela vecchia monzua . 

( parte . ) 


SCENA m. 

Siora Marihetta, poi siora Felice. 

Mar. Cxramazza ! la procura de mantegnirse in ton. 
Fel. Marinetla , ghe seu ? ( di dentro . ) 

Alar. Si, vita mia, ghe son. 

Fel. Cossa diseu co presto che ve vegno a trovar? 
Alar. Mo sè brava dasseno . Me fe strassecolar . 

So che al festin se’ stada assae dopo de mi . 

Fel. Se ghe son stada ? e come ! ho baia lìn a di . 
Mar. Saie stracca . Scnleve . 

Fel. Sentemose un pocheto. 

Alar. Diseme ; aveu dormio ? 

Fel. No ho gnanca tucck leto. 

Cu si co me vede , a casa son andada , 

Mio inario ronchizava , e mi me 1’ ho sbignada . 
Afar. Gh’ avere sono . 

Fel. Gnente . Mi no son scamoffiosa. 

Tornerave a baiar fresca cu fa una riosa . 
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Mar. Anca mi saria stada fina al fin dela festa , 

Ma savè che a sior amia ghe doleva la testa , 

Son vegnua via per eia . 

Pel. Dorniela ? cessa fala ? 

Mar. La xe in te la so camera, che la se mette in gala. 
pel. Oh che cara Silvestra! la xe una maraveggia . 
Perchè no stala a casa ? nlssun no la conseggia ? 
Toccarla a so fiadelo a Targhe far giudizio . 

Mar. Gramo elo , se el parla ! Nasseria un precipizio. 
Pel. L’ aveu vista giersera sta vecchia slomegosa , 

Gite co sior Ferdinando la fava ia graziosa ? 

Mar. Se 1’ ho vista ? ve zuro che me vegniva mal . 
Pel. La zelile se n’ha incorto; i ha fato un carnevai. 

E quel caro foresto la toleva per man . 

Mar. Certo , sior Ferdinando se un bravo cortesan . 
El fa el belo con tutte. Con tutte el xe el raedemo; 
Ma se el me salta in testa, veggio che lo burlemo. 
Pel. Si per diana de dia ! Burlemolo un pocheto . 
Femo co sto foresto un tantin de chiasseto . 

Za xe de canieval , se se poi devertir , 

Basta far cose oneste , che no daga da dir . 

Mar. Scrivemoghe una lettera piena de tenerezze. 
Lodando el so gran merito , la grazia e le belezze . 
Senza che el sappia gncnte la dona chi la xe , 

La lettera bollada mandemola al caffè . 

Lasseino che el ghe pensa, che el traga a indivinar, 
E dopo immascheremose , e andemolo a burlar . 

Pel. Si ben . Bisognerà ve far qualcossa de più . 

Far creder spasemada per elo una de nu . 

Tegnirlo un buon pezzetto su le bacchette , e po 
Far che el se scoverzisse burlk da tutte do . 

Mar. Lasseme far a mi . No ve indubitè goente . 

Vago a scriver la lettera . 

Pt;/, Me par che vegna zeute . 
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Mar. Fermeve qua , Felice . Subito vago e vegno . 
Gii’ ho un’ altra cossa in testa. Se riderà, ra' impegno. 
(parte . ) 


SCENA IV. 

Siora Felice, poi Tognisa. 

Fel. Certo che Marinetta la xe una cara mata. 

Voi che se la godemo . 

Ton. Vorla la cioccolata ? 

Fel. S'i ben, cusi de drento me scalderò un pochctto. 
Ton. La prego a perdonar , cossa fa sior Zanetto ? 
Fel. Mio mario ? 

Ton. Siora si . Stalo ben ? 

Fel. E1 sta ben , 

Lo cognosseu ? 

Ton. No vorla! Xe un pezzo che noi vien. 

Mo via che la ghe diga , che el ne veglia a cattar, 

E1 xe el più caro matto , che se possa trovar . 

Fel. Mio mario xe un bel matto? Brava! se’ ben curiosa. 
Ton. Digo cusi per dir . Xela fursi zelosa ? 

Fel. Se poderave dar che avesse zelusia 

De qualche altro soggetto , ma de vu no , fia mia . 

Ton. Certo che de mi no , perchè se sa chi son , 

Da resto . . . 

Fel. El vederissimo cascar a tombolon . 

Ton. Ghe n’ è casca dei altri . 

Fel. Dasseiio ? 

Ton. Si dasseno . 

Fel. Vardè . Dala paura mi stassera no ceno . 

Ton. La burla a pian, patrona, se fusse una de qucle. 

Da sior Zanetto Trigoli ghe n’ ho sentio de bcle . 
Fel. Cara vu , feme rider . 
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Ton. Soiigio la so buffona f 

Fcl. Propriamente ve godo . 

Ton, GLe ’ldii ò ala parona . 

SCENA V. 

Siora Marjvetta , e dette. 

Mar. Cosse xe stà , Tonina ? 

Ton. Gnenle . 

Fel. Ve dirò mi . 

Ton. Via , no la fazza scene . 

pel. La m’ ha dito cussi. 

Che Nane mio mario . . . 

Ton. Che bisogno ghe xe? 

Mar. Via , parie con respetto , e no ve imusonè . 
Beghe a Beppo sta lettera, e che el la porta presto 
Da quelo dale acque all’ insegna del Cesto . 

Ton. Siora si . ( ingrugnata . ) 

Mar. Ca de diana, che no voi sti musoni ! 

Ton. (Se sta siora me stuzzega!) (^da se . ) 

Mar. Coss’ è sti brontoloni? 

Pel. Eh lasse che la diga ! 

Mar. Mandò via quela lettera , 

Ton. (Voi che la me la paga sta signora etcetera.) (parte.) 

SCENA VI. 

Siora Marie ETTA, e siora Felice. 

Mar. Cosse diavolo gh’ hala ? 

Fel. Senti che strambarla , 

La crede che de eia mi gh’ abbia zelusia . 

Mio mario xe un mattazzo , ghe piase de burlar , 

E sta sporca la crede de farlo innamorar . 
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Genti per causa vostra ho sopporti , e ridesto . 

L’ ho trattada da matta, no gh’ ho bada , da resto... 
Mar, Cara vu , compatila . Orsù ho fato pulito . 

Ma che bocon de lettera, che a Ferdinando ho scrito! 
Ma perchè el mio carattere no dassc qualclic indizio. 
Ho fato die sior amia me Tazza sto servizio . 

Eia, che me voi ben, senza difhcoltà • 

La m’ha scritto la lettera, come mi gh’ho detà. 
Se sentissi' che roba I che amori I che parole ! 
M’impegno , co la leze el va in acqua de viole. 

E per meggio burlarlo , sciifi quel che ho pensa } 
Gh’ ho scrito die l’ incognita in niascliera auderk , 
E acciò che la coguossa senza nissuu sospetto , 

La gh'averà un galan color de riosa al petto . 

Femo CUSSI, Felice, per farlo taroccar, 

Con un galan cornpaguo audeiuo a spazizar . 

Veli qua tuti do. Poutemoseli al seu . 

Voi che femo la scena, come che va. 

FeZ. Si ben . ( si 

appurUano U nastro al petto . ) 

vSCENA VII. 

Siora Iajcieita , siora Betti «a , e dette . 

Lue. Cjhe xe nissuu ? 

Fel. Senti . ( a Marinetta . ) 

Mar. Oh per diana de dia ! 

Xe qua siora Lucietta co Bettina so ha. 

Fel. Mo za, la fìa e la mare tato el zorno a rondon. 
Mar. Vegni avanti , Lucietta . 

Fc/. E si no' le par bon. 

Lue. Patrona , ( a Marinetta . ) 

Mur. Oh oh patrone ! Che buon vento ? 


Digitized by Google 


2o4 le morbinose 

Bett. Patrona. 

( a Marinetta . ) 

Mar. Patrona , fia . (a Bettina . ) 

Fel. Patrone. ( a Ljicietta , e Bettina . ) 

Zuc. Oh ! qua la xe l patrona . 

( a Felicita . ) 

Mar. Se’ in maschera a buon’ ora . 

Lue. Gissa diseu ? mia fìa 

La dise che de boto el carnevai va via . 

St’ anno el xe tanto curto . . . 

Dett. L’ è de boto fenio. 

Se no se ne tolemo ... 

(■ 

Lue. E mi ghe vago drio . 

Alar. Scnteve . 

Bclt. Eh no son stracca ! 

Fel. Avè tanto bali . ‘ 

Bett. Balcrave anca adesso . 

Lue. Via, sentemose un fili, (siede.') 

Bett. Stasscra ghe tornemio ? 

Mar. Nu altre glie torneino . 

Bett. La diga, siora mare, uu gh’ anderemio? 

Lue. Andemo. 


Mi savè che nu baio , ma me deverto assae . 
Quante scene giersera, che ho viste e che ho notae! 
Fel. Mo za , chi no fa niente nota tutte le cazze . 
Lue. Cossa diseu de Beppa! ah mo che gran cossazze! 

Che abiti ! che zoggie J come diavolo fala ? 

Bclt. E con tutti i so abiti , mo co mal che la baia. 
Lite. Cara ti, cossa serve? se no la baia ben , 

La fa meggio le carte con chi va e con chi vien . 
Mar. Mi la me stomagava con quei so complimenti . 
Fel. E pur co la parlava , lutti ghe stava attenti . 
Lue. Mo no fala da rider ? Vardè come la fa : 

Sior conte , devotissima . La se comoda qua . 
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Son un poco strucchetta ! ballerò adessadesso . 

La me legna sta ventola . Grazie, con so permesso. 
Mar. Oh brava ! Lucietta , l’ imitè a perfezion . 

Ftl. E Lugrezia Malsesto che stava in quel canton ì 
Lue. Mo quela ... la gh* aveva . . . basta, za me capì. 
Saverè , Marinetta . 

Mar. La me vuol dir a mi? 

So tutto . 

Bett. De Lugrezia che novità ghc xe ? 

Se maridela fursi 1 

Lue. Via , via , vu no gh’ intrè . 

Ghe giera . • . ( piano a Marinetta . ) 

Mar. Queir amigo. ( pianò a Lucicìta . ) 

Fri. Contedae. (piano a Lucietta.) 

Lue. Quel marzer. (pia^ 

no a Felice . ) 

Fel. La vorlo tor? (piano a Lucietta.') 

Lue. Seu matta? se el gh’ lia un’altra muggier* 

( piano a Felice . ) 

Fet. Cossa che me conte ! 

Bett. Siora mare, vieti tardi. 

Lue. Gissa voi dir , patrone , quei galanetti sguardi ? 
Mar, I xe all' ultima moda. Ghe ae volcu ? 

Imz. Mi s‘i . 

Mar . Ve ne posso dar uno . 

Bett- Siora Marina , c mi ? 

Mar. Uno anca vu s'i ben , 

Fel. Oe I digo , Marinetta . . . 

(le fa un cenno.) 

Mar. Eh! sì, sì, v’ho capio^ lasso che le se i metta. 
Lue. Cara siora Felice , cossa gh’ aveu paura ? 

Bett. No me par che sta moda la sia una cargadura. 
Un poco de galan . . . 

Fel. Cossa m’ importa a mi ? 
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Lue. Se le lo porta eie el se convien più a li . 

Mar. Si ben; tutte d’ accordo. Me vago a immascherar, 
Parecchio el galanetto, e vel vegno a portar. 

Fel. Oe ! senti , Marinetta . . . 

Mar. ( So quel che volò dir , 

Lasscme far a mi, che me voi devertir .) parte.) 

SCENA Vili. 

Siora Felice y siora Lvcietta , e siora 
Bettina . 

Fel, (Si, si, de Marinetta capisso F intenzion . 

Ma no vorria che in tante se fasse confusion . 

Elle no le .sa gnente . ) 

Bett. La digjt , xela andada 

Gnancora ala commedia ? ' 

Fel. Si ben , che ghe son stada. 

Lue. Che commedia aveu visto ? 

Fel. No so , no ho capio . 

So che no la m’ ha piasso , e per questo ho dormio. 
Bett. Non giera da rider ? 

Fel. Gnente, fia mia, ma gnente. 

Mi no so come diavolo ghe fosse tanta zente . 

No se sentiva altro a zemer e a cHar 
Diavoli cola barba , che fava inspiritar . 

M’ ha fato un imbriago rider un pochettin . 

Ma mi za no gh’ ho gusto co no gh’è TrufiFaldiii. 
Bett. E rni son stada a quela de quei do bruti nasi; 

No la m’ ha piasso un bezzo . 

Lue. Se in palco no ti tasi. 

Come t’ hala da piaser , se ti fa sempre chiasso ? 
Bett. Mi, siora , ala commedia vago per aver spasso. 
Cossa m’importa a mi, che i altri diga evviva, 
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Mi co no rido assae , digo che l’ è cattiva . 

Imc. Ti ha pur ridesto a qiiela dele contradizion . 
Bell. Mo , se lio ridesto a quela ho abù le mie rason. 
Sentiudo a contradir le cosse cussi chiare , 

Me pareva sentir sior pare e siora mare . 

Lue. Vardè là, che frascona ! cussi ti parli? e ti 
No ti sa contradir ? 

BtU. Rideva anca de mi . 

Fel. Certo ho sentito a dirj tuli i nostri difetti 
I li mete in teatro . Vardè che maledetti ! 

Lue. Si beiij co la commedia del ricco insidiato 
Che diavolo no hai dito , che diavolo no liai l'alq? 
Basta me xe sta dito de una mare e una fia 
Che no i me tocca mi , che per diana de dia. . . 
Manco mal die l’ ha ahù poco applauso . So danno. 
Bett. Però i ha fato ben i comici sto anno; 

I lia fato ressaltar le vedoe spiritose . 

Fel. Stago a veder che i fazza. le done morbillose , 

Se i le fa , voi che anderao , e se i ne tocca nu , 
Voggio che i ne la paga , e che ghe femo bu . 

SCENA IX. 

Siora Mar I n ETTA in maschera, e dette. 

Afar. Son qua ; tolè , Lucietta ; anca vu-, fia , tolè . 

Ponteve sto galan , e po andemo al caffè . 

Lue. Bisogna che gh’ abbiè bottega de galani . 

Alar. Gh’ ho sta cordela in casa, che xe più de do ani: 
L’ ho taggiada ala presta, presto li ho fati su . 

Bett. Dove vorla che andemo ? 

A/ar. Gnenle ; vegn't con mi . 

Bett. Non averaio d’andar da sior santolo orese ? 

Lue. Ghe passemo davanti . 
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Pel. Voleu far dele spese? 

Jmc. Mia fia voi una cossa . 

lìett. Voi scambiar sto aneleto. 

Fcl. Lassè veder . Co belo ! 

Bett. E1 me xe un poco slreto . 

Fel. Marina . 

Mar. Cossa gli’ è? 

Pel. ^ » ( Senti sto caso belo : 

In deo de Ferdinando ho visto quell’ anelo . ) 

Mar. (Glie el ghe l’abbia dona?) 

pgl^ (Giersera su la festa.) 

Mar. ( Gnente , lo godèremo.) 

Bue. Che cerimonia è questa? 

Cossa parleu in secreto ? 

Pel. Gh’ averao un interesse . 

Lue. ( No voria dell’ anelo , che le se n’ incorzesse . 

A far che le lo veda l’ha fato mal mia fia . ) 

Mar. Via se volò che andemo , metteraose ala via . 
Beit. Passemo dall’orese, e po dove se va? 

Mar. Nu saremo al caffè ; ve aspetteremo Ik . 
pel. Le poi andar avanti . 

Bett. Andemo , femo presto . 

Lue. A qual caffè sarale ? 

Mar. All’ insegna del Cesto- . 

Lue. Ben ben , se catteremo . 

Bett. C Gh’ averia più piaser , 

Se in vece de ste mascare ghe fusse el forestier . ) 
(da se e parte . ) 

Lue. Senti , ve lo confido , a mi? fia 1’ aneleto 
Ghe l’ ha dk el so novizzo , ghe 1’ ha dk Bortoleto. 
Ma no voi , che el se sappia; fin che no vien quel di. 
No voggio che se diga... sioria , za me capi, (^parte.') 
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SCENA X. 

Siora Makihetta , e ùora Felice. 

Fel. Gossa diseu ? che mare ! 

Mar. Che sia la verità? 

Fel. Oh ! ghe l’ha dà el foresto qua ato che mi soii qua. 
Mar. Se lo sa Bortoletto ? 

Fel. Dixeme , cara vu , 

Perchè co sti galani le feu vegnir con nu ? < 

Afar. Per rider : vegni via , che ve dirò jier strada 
Quel che a verno da far. 


SCENA XI. 


- t' 

S ileestba , e dette . 


- 4 / • , 

Silv. 


]VIia nezza ioimascherada! 


Mar. Oh sior amia , patrona ! 

Fel. ^ ' Patrona j cossa fa la ? 

SU^. Stago ben per servirla . La diga ; dove vaia ? (a 
Afarinelta . ) , • 

Mar. Vago un pochetto a spasso. Tornerò a mezzo di. 

Vorla guente, sior amia? 

Silv. • Voi vegnir anca mi,, 

Fel. I6 maschera anca eia ? la se anderà a straccar . 
Credeu che mi no sia bona da caminar? 

Me fe giusto da rider . Àndcmo , siora si , 

Se andè in mascara vu , voi vegnir anca mi . 

Fri. ( Cojsa avemio da far co sta vecchia taccada ? ) 
Mar. Andemo in tuo servizio . ( a Silvestra . ) 

Site. Vardè che baronada ! 

Semo de cameval , deboto el xe fenioj 

Tom. XXfTlI. xf\ 
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Tutti ha d’ andar in maschera, e mi ho da star indrio. 

rd. Anderemo scasserà ; ànderemo a baiar . 

Silv. No no , se va mia nezza , a casa no voi star . 

Fd. Cessa gh’ hala paura ? con mi la poi veguir, 

Son dona raaridada . No ghe xe da die dir . 

Sih. Mi no digo de andar per farghe compagnia j 

Se mia nezza xe putta , son anca mi una fia . 

E se gh’ ho qualche anetto de più de Mariuctta, 

In canton cole vecchie no voi che se me metta . 

Fd. (Mi no la voi seguro . ) ( piano a Marmetta . ) 

,, „ Sior amia, in verità 

lUar. 

Vago in tun servizietto , e subito son qua . 

Silv. No me volò , frascona ? Vegnirè un’ altra volta 

A far che mi ve scriva le lettere. 

-, L’ ascolta . . • 

Mar. . I • u 

. Mo no la vaga in collera. Sior amia, la sia bona. 

Silv. Co i galauetti sguardi 7 

Vorla ? la xe patrona . 

SiZe.'s'i, si.gnanca per questo... via pontemeli al sen. 

Mar. Subito , voleaiiera. 

• Vardè mo j staghio ben ? 

Mar. Pulito. 

Pgl (Marinctta, e vu ? ) 

( Aodemo de là , 

Gh’ho dell’altra cordela , e subito el se fa.) 

Sih. Tornereu presto ? , » 

No vorla ? che bisogno ghe xe ? 

Sii’. Via , tome die ànderemo a bever el caffè . 

Mar. Dove? 

Silv. Al solito logo. 

-, Stamattina mi no. 

Mar. 

El bcveremo a casa . ^ 

Basta , ghe penserò . 

Mar. Oh patrona , sior amia ! 
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SU'.’. Va via, va via, bandiera. 

Fe/. Addio siora Silvestra , se vedremo stassera . 

Silv Oh ala festa no manco ! Gieri col forestier. 

Ilo fato un ballo solo . Stassera almanco' un per . 

Pfl. (La voi che i la minchiona} vardè se la più mata, 
Se poi dar de sta vecchia? e pur se ghe ne catta.) 
( parte . ) 

niar. (Bisogna che dissimula, e che ghe vaga drio , 

. Perchè la fazzo far co veggio a modo mio . 

Mia amia , poverazza ! de botto no poi pi , 

Ma del roorbin in testa la glie n’ ha più de mi . ) 

( parte . ) 


SCENA xn. 

SiLVEgrR.4 sola. 

Si ben , si ben , carette , andè dove volè . 

Credeu che mi v’ aspetta ? se’ mate , sei credè . 
Vago subito subito anca mi a immascherarme . 
Figureve , se a casa voi star a indormenzarme ! 

Xe vero che son vecchia, ma in gringola me sentoj 
FI cuor co vago a spasso me bagola de drente . 
Son dretta co fa un fuso ; no gh’ ho certi malani , 
No gh’ ho gnente d’ invìdia de una de vint’ ani . 

I / 

FIME dell’atto PRIMO. 
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ATTO SECONDO 


SCENA’ PRIMA. 

Bottega di caffè . 

Fehdi&auìdo colla lettera aperta in mano , 
e Njcolò. 

Ferd. Ejbi Nicolò . 

Nlc. Lostirissinio . 

Ferd. Dimmi, questo viglietto 

Da chi ti fu lasciato ? 

Nic. Noi so da poveretto . 

Mi no giera a bottega quando che i Tha porlh . 

L’ ho domanda ai mi zoveui , ma gnanca lori ol sa. 
Ferd. E una cosa curiosa . Tu che sei veneziano , 
Dimmi del tuo linguaggio cosa vuol dir galano. 
Nic. Galano ! no capisse . 

Ferd. Qui non dice posi ? 

fa vedere la parola nella lettera . ) 

Nic. Sta parola galano no 1’ ho sentia ai mi di . 
Galan color de rosa , adesso capirò . 

Galao , e no galano . 

Ferd. Non è lutt’un ? 

Nic. Sior no . 

Voi dir una cordela bianca , celeste o sguarJa , 
Ligada per esempio , in modo de coccarda . 

Ferd. Ora, ora ho capito. (Chi mi mandò il viglietto 
Avrà per segno un nastro color di rosa in petto . ) 
Nic. Me oomaudela gnente ? 
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Fvrd. Sia il caCfè preparato . 

Nic. Lo vorla qua t • 

Ferd. Preparami un camerìn serrato . 

Se verran delle maschere , vogliam la libertìi . 

Nic. La perdona, lustrissimo, no posso in verità. 

Le botteghe onorate no serra i camerini . 

Ferd. Non posso a modo mio spendere i miei quattrini? 
Nic. Lustrissimo patron , mi ghe domando scusa , 

In sto nostro paese ste cosse no se usa . 

In pubblico se vien a bever el caflfè , 

E col se beve in pubblico da sospetar no gli’ è . 
Femene d’ogni rango da nu la vederà 
In tempo dele maschere vegnir con libertà . 

Ma co la libertà xè resa iiniversal , 

In fazza del gran mondo se schiva el mazor mal . 
Ferd. Di rendermi sospetto non era il pensier mio: 
Quel che gli altri costumano, vo’ costumare anch’ io. 
Preparate il caffè . 

Nic. Per quanti ? 

Ferd. Io non lo so . 

Nic. Co saverò per quanti subito ghe ’l farò . 

L’ acqua calda xe pronta , el caffè xe brusà . 

Subito che i me 1’ ordena , lo maseno in tun (là . 
El xe più bon assae , quando el xe fato a posta . 
Al caffè de Venezia , la el sa , no gh’ è risposta . 
In materia de questo l’ ha da vegnir da nu : 

Per caffè de Levante , Venezia e po no più . ( si 
ritira in bottega . ) 

Ferd. Questa incognita amante chi diamine sarà ? 

Mi ha posto questa lettera in gran curiosità . 
Pratica di Venezia non ho formato ancora , 

Stretta noti ho amicizia con veruna signora. 
Senz’altro chi mi scrive esser dee una di quelle. 
Che ho veduto al festino. Ve n’eran delle belle. 
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Che fosse la ragazza, cui l’anello ho donato?' 

Non crederei , sarebbe l’ ardir troppo avanzato . 
Parvemi onesta . E vero che 1’ anellino ha preso ; 
Ma vidi il di lei volto di bel rossore acceso . 
Quella certa signora , che Mariuetta ha nome , 

Che aveva più d’ ogn’ altra begli occhi e belle chiome, 
Mi fe qualche finezza , ma la conosco in cera , > 

E furba come il diavolo , non pensa in tal maniera. 
Chi scrisse in questo foglio mostra di spasimare ; 
Ma scrivermi potrebbe ancor per corbellare . > 

Ecco una mascheretta . Quella del nastra aspetto . 
Oh cospetto di fiacco ! ha la coccarda iu p^lto. 

SCENA IL 

Mariuetta , e detto, e Felice un poco 
indietro . 

JUar. r ermeve qua un pocheltoj lasse che vaga mi. 
Covérzivc el galan , e co ve par, vegiù . (a Felice 
in disparte . ) 

Fcrd. ( Si darà da conoscere . ) Servo suo riverente . 

( Marinetta gli fa una riverenza . ) 

Il desio di vederla rende vanii impaziente. 

Mar. Mi ? 

Fcrd. Sarei certamente pur troppo fortunato , 

Se l’onor di servirla mi concedesse il fato. 

Mar. Diseia a mi , patron ? 

Ferd. ' A lei , signora mia . 

Mar. Me cognossela ? 

Ferd. Ancora non so dir chi ella sia . 

Mar. Con chi no se coguosse no se se tol sto impegno. 
Ferd. Se non conosco il volto , vi riconosco al seguo. 
Mar. A che seguo ? 
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Ftrd. A quel nastro. 

Mar. Oh bela In verilh 1 

No gh’ è altri galani in tutts^ sta città ? 

Frrd. ( Parvemi nella voce , che sia la Marinctta . 
Cercherò di cliiariitni . } Graziosa maschcretta , 
Comandate il ca6fè ? 

Mar. Grazie , la me perdona , 

Che se vien mio mario dasscno el me bastona . 

Ferd. Siete voi maritata f 

Mar. ‘ Sior SI, per mia sfortuna. 

Gh’ ho quattro ientolini , e una putella in cuna. 
Frrd. (Dutique non sarà questa quella di’ io mi credeva.) 
Che foste maritata , signora , io non sapeva . 

Quel nastro mi ha ingan|ia«o . 

Mar. Sto nastro ? cara ella. 

La me diga el perchè \ 

Ferd. Vi dirò l’ istoriella : * 

Un’ incognita amante scrissemi in un viglietto , 

Ch'io r averei veduta con questo segno al petto . 
Mar. No se poderia dar, senza intaccar Tonor, 

Che qualche maridada gh’ avesse dell’ amor ? 

Ferd. Dar si potrebbe ancora . Sareste voi la bella. 
Che in questo foglio istcsso meco d’ amor favella? 
Mar. Mi no so gnanca scriv'er . 

Ferd. Siete donna ordinaria ? 

Mar. Sior foresto carissimo , sta volta la zavaria j 
Civil più che noi crede son nata in casa mia , 

E solo de sto mascare no se sa chi ghe sia . 

Ferd. Dite non saper scrivere . 

I\Iar. Digo de si e de no 

Co me par e piase . 

Ferd. Scriveste voi ? 

.l/ar. Sior no . 

Ferd. Eppure io giurerei , che vostro è questo scritto. 
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Mar. Zuro sull’ onor mio , che mi no ghe T ho scritto. 

Ferà:- Dite , mi conoscete ì 

Mar. , Lo coQosso "benissimo . 

Ferd. E chi son io, signora? 

Mar. Un signor gentilissimo . 

Ferd. Mi vedeste altre volte ? 

Mar. L’ ho visto, e gh’ ho parlk. 

Ferd. Dove ? quando ? 

Mar. Dasseno me 1' ho desment^à . 

Ford. Eh , signora , lo vedo , volete divertirvi ! 

Faterai questa grazia , vi prego éi scoprirvi . 

Mar. Sola no me convien. Amiga, vegu'i qua. (a Felice.') 
Fri. ( si avanza , e scopre il nastro . ) 

Ferd. (Ecco un nastro compagno; che diavolo sark!) 
Fel. Serva , sior Ferdinando . 

Ferd. _ Mi conoscete ? Oh bella ! 

Con tenesti nastri al petto , qual di voi sark quella? 
Fel. Mi son quela seguro . 

Mar. Quela son anca mi . 

Ferd. Ma chi di voi ha scritto questo foglio che è qui ? ' 
Fel. Mi no . 

Mar. Gnanca mi certo . 

Ferd. Si potrebbe saper 

Da voi , chi l’ abbia scritto ? 

Fel. Se el so, noi voi saver. 

Ferd. Ah si voi siete quella, che arde per me nei seno! 

( a siora Felice . ) 

Fel. El s’ inganna de grosso , sior forcstier , dasseno . 
Ferd. Dunque voi siete quella, che amor per me si sente? 

( a Marinetta . ) 

Mar. Sior forestier, dasseno, no lo gh’ ho gnanca in mente. 
Ferd. Qixand’ è cosi , potete andarvene di qua . 

Fel. Oh che bela creanza ! 

3Tar. Che bela civiltà ! 
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Fel. Xelo elo el patron ? 

Mar. Comandelo qua drento ? 

Ale done civil se fa sto complimento ? 

Ferd. Ma se voi vi credete di corbellar con me . . . 
Fri. Gnanca no se es<^bisse uu slrazzo de caffè ? 

Fard. Subito , volentieri . Caffè . (^forie . ) 

Nic. Vegliò a servirla , 

Ftrd. f Se si cava la maschera, potrò almeno scoprirla.) 

Voi lo berete ancora? (a Marinella.') 

Mar. Farò quel che farà 

La mia compagna . 

Ferd. Brava ! Ci ho gusto in verità . 

Nic. Servide del caffè . Se vorle comodar ? 

Ferd. Favorite sedere . 

Fei. No me voggio sentar . 

Mar. Gnanca mi . 

Ferd. Molto zucchero ì ( a Felice . ) 

Fel. Piuttosto in quantità. 

Ferd. Cosi ? 


Fel. Ancora un pocheto . 

Ferd. E voi? ( a Marinetta.) 

Mar. Poco me fa . 

( Niccolo versa il caffh . ) 

Ferd. Signore , colla maschera bevere non si può . 
Mar. Via, che el lo beva elo , 

Ferd. . Anch’ io lo beverò . 

Questo è per voi, signora. ( a Marinetta . ) 

Mar. Oh xe qua mio ma rio ! 

Ferd. Io non vedo nessuno . ( guardando intorno . ) 
Fel. Oh che xe qua mio fio ! 

Patron . ( a Ferdinando . ) ' 

Mar. La reverisso . ( a Ferdinando . ) 

Fel. La se conser\a san. 

Mar. La lo mantegna caldo , che el boverò doman . 
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Fii. La prego a compatir , se vago via e T impianto. 
( parte . ) 

]\Iar. Quela dal galanetto la reverisse tanto . (^partc.') 

SCENA m. 

Febdiiup/do , e NrcOLÒ, poi Lvcietta , e 
Betti HA . 

Flc. I-/0 comanda da ? 

Ftrd, Va al diavolo anche tu, 

Nic. ( G> sta sorte de matti no me u' intrigo più . ) 

( si ritira in bottega . ) 

Ferd. Sì, voglio por conoscerle, seguirle a lor dispetto . 
Ecco dell' altre maschere con il galano al petto , 
Chi sa che una di queste... Che dia voi d’ imbarazzo! 
Voglioìi le veneziane farmi diventar pazzo . 

Lue. Le amiche no se vede . Aspettemo un pocheto.) 
( piano a Bettina . ) 

Bfitt. ‘(La varJa, siora mare, quelo dell’ ancleto . ) 
Lue. (Sì, per diana de dia! Sta’ zitta, femclo zavariar.) 
Betl. (No Vota ve die Bortolo . . . ) 

Lue. (Mandelo a far squartar: 

Xe do ani delxito , che el *'ien in casa mia ; 

Noi t’ha mai dona gnente . Bortolo xe un’arpia.) 
Bett. (In verità dasseno , c!ie no la dise mal.} 

Lue. (Devcitimosc un poco; senio de carnevai.) 
Ferd. (Sto a veder della scena qual sia la conclusione, 
Quei nastri maladelti mi han posto in confusione.) 
Lue. Patrou . 

Ferd. Servo divoto . 

tt. Serva . 

Ferd. P.idrona mia . 

Lue. La fa delc so grazie una gran carestia. 
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Fi rd. Non capisco , signora . 

Lue. Me capisso ben mi . 

Ma delc amigbe vecchie no se se degna pi . 

Fcrd. In Venezia, signora, non* lio amicizia alenila j 
Se accjuistar pe potessi, sarebbe una fortuna. 

Lue. S’aiemo cognussù in paese lontan . 

Ferd. Dove ? 

Lue. Se uo m’ inganuo , o a Torcello o a Murao. 

Ferd Non so questi paesi , dove si siati iieniiucuo . 

Fatemi la finezza dirmi chi siete alnieuo . 

Lue. Mi gli’ ho nome Pandora . 

Ferd. Pandora ? e voi ? ( a 

Bellina . ) 

Bell. Marfì sa. 

Ferd. Due nomi veramente da movere le risa . 

Brave , signore mie ! veggo che volentieri 
S’usa da voi talvolta burlar coi forestieri. 

Piacemi estremamente nel vostro sesso il brio : 

Ma però vi avvertisco che so burlare aneli’ io . 

Lue. L’ ha falli , mio patron ; uo se usa in sta città 
Burlar i forestieri . Xelo mai sta burla ? 

Ferd. E come ! e in che maniera! Volete voi sentire. 
Se ini bau ben corbellato ? Or ve lo fo capire . 

Vi leggerò un viglietto , che affò vale mi tesoro . 
(Scoprirò se jier sorte l’ha scritta una di loro.) 
Ferdinando adorabile . A me ? 

Lue. No xe ben dito ? 

Ferd. V i par eh' io sia adorabile? 

Lue. Se sa, chi glie l’ha scritto? 

Ferd. Io non lo so finora . Ferdinando adorabile . 
Tmc. Fin qua no glie xe mal. 

Dett. Noi xe guanca sprezzabile! 

Ferd. Grazie deli’ opinione , che fonnano di me . 

( Se lodano il viglietto , qualciie sospetto c’ è . ) 
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Un'incognita amante vi ha consacrato il core , 
Costretta notte e giorno a sospirar d’ amore , 

Per rae ! Sentite cotne l’iilcognita beffeggia’. 

Lue. Noi la merita farsi 7 

Bett. Xela una naaraveggia ? 

Ferd. (Quella che ha scritto il foglio par che in esse vi sia.) 
Lue. La fenissa de lezer . 

Bett. (Chi diavolo è rustia ! ) " 

Ferd. Appena vi ha veduto, coi rai del vostro viso 
Si -è sentila colpita da un fulmine improvidso . 
Questo ha del romanzesco . 

Lue. ^ Perchè ? no se ne dà 

Oe sti amori improvisi ? 

B ett. Co i lo scrive , sarà . 

Ferd. (Se una di queste due vergato ha questo foglio. 
Chi sia di lor 1’ autrice assicurarmi io voglio . } 
Sentite , or viene il buono. La vostra innamorata, 
Per un riguardo onesto si tiene ancor celata j 
Oggi voi la vedrete con mascherato aspetto, 

E avrà un galan per segno color di rosa in petto. 
Lue. (Diavolo ! } 

Bell. (Cossa sentio ? ) 

Ferd. Ditemi , quel galano 

L’ hanno tutte le donne del popoi veneziano ? 

Lfse. Perchè ? 

Ferd. Perchè poc’ anzi due maschere civili 

Avevano dinanzi due nastri a quei simili . 

Lue. Dasseno ? 

Ferd. Certamente . 

Lue. ( Cossa dista , Bettina ? 

Anca s’i, che sta lettera xe scrita da Marina!) (pia- 
no a Bettina . ) ' 

Bett. (La xe anca capace . ) 

Lue. (No scoverzimo gnente.) 
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Ferd. (Vien da loro il viglietto. Si vede apevlaiQvntc.) 
Lue. Ch’ala nissun sospeco, chi possa averghe scrito ? 
Fcrd. Direi, se non tetnesssi d’essere troppo ardito. 
Imc. Via , la diga . 

Fcrd. . Mi pare che sia la veneziana , 

Che mi ha scritto il viglietto, poco da me lontana. 
Lue. A vu , mascara, (a Beltiua.') 

Bell. A mi ? 

Ferd. Se è ver quello che dite , 

Se il viglietto è sincero , perchè non vi scoprite ? 
Bctt. Mi non ho scrito certo . 

Lue. ' Mi no so di biglieto . 

Sala chi averh scrito ? quela dell’ aneleto . 

Fcrd. Come sapete voi, ch’io ho donalo un anelo? 
Lue. Sior si , savemo luto . 

BcU. L’ ho anca visto; el xe belo. 

Fcrd. Dite , sareste mai una di voi Bettina ? 

Bctt. Mi Bettina , sior no . 

I.uc. Sala chi son ? Marina . < 

Fcrd. La signora Marina ? Quella giovine bella , 

Che sul festin jersera brillò come* una stella ? 

Bell. (Malignazo ! ) 

Ferd. Signora , vi giuro in verità , 

Mi ha incontrato la vostra amabile beltà. 

Di quante che, ho veduto, siete la più brillante, 

L' unica che può rendere questo mio core amante . 
Lue. De rider e burlar lo so , che el se diletta , . ■ 
Quela dell’ aneleto xe bela e zovenelta . 

Fcrd. Bettina avrà il suo merito, ma francamente ildko. 
In paragon di voi io non la stimo un Geo . 

Belt. Mascara , andemo via . ( a Lucielta . ) 

Lue. Vegno; aspelè un pochelo. 

Donca no la ghe piase quela dell’ aneleto ? 

Ferd. È bella, se vogliamo; ma non saprei amarla; 
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E poi quella sua madre non posso tollerarla. 

Lue. Ànderao , die xe tardi . ( a Brttina . ) 

Fcrd. Volino andar via? perdiè? 

Non mi fanno l’onore di bever un caffè ? 

Lue. Grazie, grazie. (Ascnazzo!) Andemo a tiavestirse . 
No voi che el ne cognossa, s’ el gh’ ha idea de chiarirse. 

( a Bettina . ) 

Bett La diga , sior foresto , ghe piase Marinetta ? 

Ferà. La signora Marina mi piace e mi diletta . 

La venero , la stimo, e lusigarnii io voglio , 

Ch’ella sinceramente mi parli in questo foglio. 

Lmc. Quel fhggio no xe mio, gh’ el digo, e glie '1 mantegno, 
Sle lettere no scrive chi ha un pochelo d’ inzegiio. 
Marina Io ringrazia dela so gran boiitii , 

E in premio la Io manda tre mia de là da strà . 

( parte . ) 

Ferd. Questo cosa vuol dire 1 (à Bettina . ) 

Bett. Voi dir liberamente , 

Che delle so fìnezze no ghe pcnsemo gncntc . 

Che se Marina el manda tre mia de là da strà. 

Lo manderà Bottina sedese mia pii», là . (parte.) 


SCENA IV. 


M, 


Fe RDIItAt/DO solo 


iledetta Bettina , Marina e quante sono ! 

Tutte a beffar mi vengono sul medesimo tuono 
So pure che per fama le donne veneziane 
Passano per gentili , vaghe, discrete e umane . 
Intesi da ciascuno lodarle in ogni parte j 
So che di farsi amare onestamente han l’arte, 
E so che i forestieri , che furo in questo loco , 
Della loF gentilezza si lodano non poco . 
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A me per mia sveutura fiuor mi è capitato 
GeiUe , da cui mi vedo deriso e beffeggiato . 

Anche Marina istessa m’insulta e mi corbella ? 

Ma chi sa poi , se è vero , e se Marina è quella ! 
Panni ancora impossibile , die donna s'i gentile 
Possa a yn uom corrispondere con animo s'i vile . 

SCENA V. 

S-i lVestha , e detto, poi Nicolo. 

Silv. ( Lie cerco e no le trovo. Dove sarale andae? 

Chi sa , ste Irascona'zze dove le xe imbusae ! ) 

Fcrd. (Chi scrisse questo foglio, lento scoprire^.in vano. 

Ecco qui un’ altra maschera col solito galano . ) 

Silv. ^Oh! in verità dasseno el forestier xe qua , 

Che sul festin giersera ha tanto cliiaccolà . ) 

Ferd. Meglio è ch’io me ne vada, pria d’impazzire ancora. 

( in atto di partire . ) 

Silv. La diga . ( lo chiama . ) 

Ferd. Mi comandi . 

Silv. . Vaia via ? 

Ferd. Si signora , 

Silv. La senta una parola . 

Ferd. Posso servirla in niente ? 

Silv. Tutto quel che la voi . 

Ferd. (Questa è più compiacente.) 

Vuol il caffè ? 

Silv. Son sola , da resto el beveria . 

Ferd. Non basta un uom d’onore sia seco in compagni.*!? 
SUv. No ghe voi far un torto, cognosso el so buon cuor . 
Ferd. Vuol che l’ordini adunque ? 

Sdv. La me farà un favor . 

Ferd. Caffettiere . 
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Kic. Comandi . 

Perd. Un caffè . 

Pie. Patron mio , 

Co r averò portè , me lo darala in drio t 

Ferd. Spicciati, impertinente j porta il caffè. 

Pie. (Da putto 

Glie fazxo boggier quelo con el zucchero e tutto . ) 
(ria se , e parte . ) 

Ferd. (Alnien, se non mi burla, in volto la vedrò.) 

Si/v. Ho caminii , son stracca . , 

Ferd. Sieda . 

Silv. Me senterò. ' 

Che el se senta anca elo , che* da giersera in qua 
Noi poi èsser che basta gnancora destraccà . 

Ferd. È ver , fui sul festino*. -Ci foste voi ? 

Silv, Sior si . 

Ferd. Ho ballato di molto 

Silv. L’ha baiò anca con mi. 

Ferd. Ho ballato con tutte . 

Silv. , L’ ha fato ben , xe giusto j 

Ma me par che con mi l’ abbia baiò de gusto . 

Ferd. Posso saper chi siete 

Silv. > Ch’ el l’ indovina mo . 

Ferd. Mi confondon le maschere e indovinar non so . 
E quello che confondere mi fa più d’ ogni cosa , 

E quel nastrò incarnato , o sia color di rosa . 

Silv. Sto galan gbe fa^spczie ? 

Fard. t Certo, perchè un viglietlo 

Dissemi che l’avrebbe chi mi vuol bene in petto . 

Silv. La diga, sto viglietto priacipielo cusi : 
Ferdinando adorabile , 

Ferd. Senz’ altro, eccolo qui , 

Voi potrete svelarmi quel che saper desio: 

Chi vergò questo foglio ? 
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Silv. E1 carattere è mio . 

Fcrd. Dunque voi siete quella, che aj onorarmi inclina? 
Silv. {Voggio farme del merito, za no ghe xe Marina.) 
Certo quela mi son , come dise el biglietto, • 
Costretta notte e zorno a sospirar d’ a£k*tto . 

Feri. Ti ringrazio , fortuna , alfiii scoperto ho il vero. 
Ma il vostro cor , signora , posso sperar sincero ? 

Caspita ! sincerissimo ^ le zovene par mie 
In sta sorte de cosse no le dise busie . 

Feri. Oh ciel ! siete fanciulla , vedova o maritata ? 
Silv. Oh son puta, son pula! 

Feri. Perchè andar scompagnata ? 

Silv. Gh’ ho la mia compagnia qua de drio in tiin canton. 

Son vegnua per parlarghe senza aver suggizion . 
Feri. ( Al gesto , alla maniera parmi che sia bellina.) 
La vostra condizione ? 

Silv. Son quasi cittadina . 

Feri. Sarà per me una sorte , eh’ io non merito certo. 
Servire una signora , qual siete voi di mcrto . 
Scopritevi di grazia. Questo caffè non viene? (forte.') 
(Il desio di vederla mi fa vivere in pene.) (<7« se.) 
Nic. El caffè xe qua pronto . 

Feri. Si smascheri , signora . 

Silv. Vien zente ? 

Feri.. Siamo soli. Affé non vedo Tura. 

Silv Me cognossela ? (smascheraniosi . ) 

Feri. (Oimè!) 

Silv. Coss’ è sta ? 

Feri. Niente, niente. 

Silv. Ghe vien mal? 

Feri. Non signoraj par che mi dolga un dente. 

Silv. Via, via, ghe passerà. Xelo bon sto caffè? (niet- 
tniiovi molto zucchero . ) 

Nic. La ’l senta. 

Tarn. XXV III. i5 
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Ft-rd. (Gran fortuna, che oggi è toccata a me!) • 

Sil^. Deme dell’altro zucchero j vegm qua, caro fio. 

( a Nicolò . ) 

Nic. Ancora ? se col zucchero niezz’ ora 1’ ha bogio . 
Silv. A mi me piase el dolce. £ a eia? (a Ferdinando.) 
Fer. Certamente . 

SU- Co ’l caffè no xe dolce , noi me piase per gnentc. 
Oh caro sto dolcetto ! ( succhiando lo zucchero in 
fondo della tazza . ) 

Nic. ( L’ è vecchia co è la luna . ) 

Me consolo con eia . (a Ferdinando . ) 

Ferd. Di che ? 

I 

Nic. De sta fortuna, (parte.) 

Ferd. Anche costui mi burla . 

Silv. Vorla che andemo via ? 

Ferd. Vada pur . 

Silv. No son degna dela so compagnia ? 

Ferd. Ma non è accompagnata ? 

Silv. Via, eh’ el vegna con mi. 

Co le pute civil no se trata cussi . 

Ferd. Dove destina andare? 

^Iv. A casa . 

Ferd. Che diranno , 

Se una pula sua pari col forestier vedranno ? 

Silv. Cossa vorla che i diga ? voi far quel che me par. 
Nissun no me comanda e son da maridar . 

La me daga la man . 

Ferd. (Godiam questa vecchietta.) 

Eccomi qui a servirla . 

Silv. Cara quela grazietta ! 

FINE dell’ ATTO SECONDO. 
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ATTO TERZO 


SCENA PRIMA. 

Camera in casa de siór Luca. ' 

Zjnetto, e TomitA. 

Ton. "V ia , caro sior zànetto , se falò sfregolar ? 

Appena èl le vegnù , sabito el voi scampar ? 

Zan. Voi cercar mia muggier . No so dove la sia . 
Ton. Cossa gh’ baio paura ì che i ghe la mena via ? 
Alfìn siora Felice no xe una fantolina; 

E po no xela andada cola mia paroticina 7 
Poco a tornar a casa tardar le podérit. 

Che noi zavarià altro , e che el l’ aspetta qua . 

Zan. L’ aspetterò . Per diana I sta cara mia muggier 
La voi coi so mattezzi , che ghe ne daga un per . 
(accenna pugni o schiaffi.') 

Ton. Cerio die so muggier la xe . . . la me perdona... 

Xè che la mette suso anca la mia parona. 

Zan. Oe ! parlò con creanza . 

Ton. Eh non digo per dir ! - 

La xe zovene ancora , la se voi devertir . 

Ghe piase andar in mascara , baiar qualche pocheto, 
Zogar tutta la notte . 

Zan. E mi , gramazzo I in leto . 

Ton. Povero sior Zanetto , el me fa compassion ! 

Vorla che ghe la diga f 
Zan. Oisè mo . 
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Ton. E1 xe un inincliion. 

Zati. Come parleu, patrona? 

Ton. Eh non intendo iniga . . . 

Basta , la me capisse , senza che ghe lo diga . 

Zan. Mi no capisso gnente . 

Ton. Me spiegherò più moggio. 

Sta vita rctirada de far no lo conseggio . 

Se devertisse i altri ? che el lo fazza anca lu . 
Vardè Ik che marmotta ! povera zoventù ! 

Zan. Cassa xe sto marmotta ? vardè come parie . 

Ton. Eh caro sior Zanetto , vu no me cognossè ! 

Lo so che inasta maniera parlar no me convien j 
Ma se poi dir qualcossa , quando che se voi ben . 
Zan. Me volè ben ? 

Ton. Me par che no ghe sia bisogno 

Gnanca de domandarlo. Sior si , no me vergogno , 

Ghe voggio ben, l’ho dito, e ghe lot torno a dir. 
De voler ben a uno , chi me poi impedir ? 

Zan. Son maridk . Se’ putta... 

Ton. Vardè che gran cazzada! 

No vago col mio ben fora de carizada . 

Lo amo , come s’ el fusse mio pare o mio fradelo ; 
E se gli’ avesse un stato , ghe lo darave a elo . 

Zan. ( Per dir la veritk, me piase sto musetto.) se.) 
Ton. (No ghe ne dago un bezzo. Lo fazzo per despetto.) 
Zan. Vegniria qualche volta, ma ho suggizion. 

Ton. De chi? 

In sta casa , fìo caro , fazzo quel che voi mi . 

Sior Luca xé el patron, ma cl xe vecchio, el xc sordo, 
Che el ghe sia qualche volta gnanca non m’ aiecordo. 
So sorela xe sempia , pezo de una putela , 

La zovene no parla , la xe aliegra anca eia . 

Podè , senza riguardi , vegnir liberamente , 

Se vfgnirè a trovarme , staremo allegramente . 
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Zan. Certo che qualche volta gh’ lio bisogno anca mi 
De devertirine un poco . Sfatigo lutto el di . 

Ton. E la muggier a torzio . 

Zan. E la muggier a spasso . 

Ton. Bil. mario se sfadiga , e la muggier fu chiasso , 

Ai teatri , ai festini . La butta via , la zoga , 

La xe una niorbinosa , ma de tacco ti boga . 

Zan. E se mezzo ducato anca mi butto ria , 

El diavolo ghe ’l dise , e subito la cria . 

Ton. No soffriria ste cosse guanca un omo de stucco; 

In verità dasseno , che se’ un gran matnalucco . 

Zan. E tocca via con questa . 

Ton. Ve parlo per amor . 

Proprio quando ve vedo , me se consola el cuor . 

Z an. Ma se ine volt* ben , e se ve dè, sto vanto , 
Lassar no poderessi de strapazzarme tanto ?. 

Ton. No posso far de manco ; cossa voleu che Tazza? 
Zan. Pazenzia ! strapazzeme . 

Ton. • Le parole no mazza. 

Zan. Mia muggier no se vede . 

Ton. Cossa voleu da eia? 

Zan. L’ ha portà vi» le chiave. No gh’ ho bezzi in scarsela. 
Son ush co me levo andar a marendar . 

Felice sta mattina la m’ha fato zuiiar. 

Ton. Povero pampalugo, io verità la godo ! 

Zan. Brava ! tirè de longo . 

Ton. Voressi un panimbrodo ? 

Zan. Perchè no ? 

Ton. Si , fio mio , aspetè che vel fazzo. 

L’ ha portà via le chiave. Povero minchionazzo! {parte) 
Zan. Tocca via de sto passo. Qualche volta me vico 
L’ amor in ti garettoli , la me voi tropo ben . 

Ma za ghe son avezzo a tor le strapazzae, 

E Felice in sto conto la me voi ben assac. 
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Ton. Fina che boggie el brodo, son veguaa a parecchiar. 
Ho ordenà , col xe fato , che i lo vegna a portar . 
(^prepara un tavolino colla salvietta e la posata!) 
Zan. Se vieti zente ? 

Ton. N’ importa . ~ ‘ 

Zan. Sior Luca gh’ eie? 

Ton. Elgh’è. 

Zan. No vorria che el dìsesse... 

Ton. Che bisogno ghe se ? 

Zan. Magnar in casa soa senza parlar con lu . . . 
Ton. Non ho visto a sto mondo un sempio co fa vu. 
Zan. Grazie . 

Ton. Senteve zo , che xe qua el panimbrodo . 

( viene un servitore col panimbrodo . ) 

Zan. Se vieti siora Marina ? 

Ton. Ve manderia sul sodo . 

Zan. Via , via, no andè in coleraj sarà quel che sarà. 

( siede . ) 

Ton. Magnè , scaldeve el stomego . 

Zan. Prezioso in verità I 

Ton. (Pagherave un da trenta, che so muggier vegnisse, 
E a so marzo despeto che la ’ se inzelusisse . ) 

Zan. Vien zente • 

Ton. Ste pur saldo . Non abbiè suggizion. 

Zan. Cossa voleu che i diga ? 

Xbn. Mo se’ un gran bemardon. 

Zan. Tonine , co sto amor . . . 

j'on. Magne , magnè , Zanctlo. 

Saveu chi xrf? 


Zan. Me par . . . 

Ton. El xe sior Bortoletto . 

Zan. Bortolo? me despiase. Sterno de casa in fazza . 
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SCENA n. 

Bortolo, e detti. 

Bori. Se poi vcgoir ? 

T’ora. La vegna . 

Bort. Nane, boa prò ve Tazza. 

Zan. Cossa diseu compare ? se volò , se’ patroa . 

I ha volesto per forza . . . 

Bort. No abbiè suggizion . 

Magnè pur . I m’ ha dito che qua ghe xe Bettina * 
Xe vero ? ( a Tonina . ) 

7bn. La ghe giera , ma de prima mattina . 

Bort. E adesso saveu gnente in dove che la sia ? 
T’ora. Mi no lo so dasseno. La giera in compagnia 
Co so mare » le ho viste tute do iminascherae . 
Vatela a catta ti dove che le xe andae . 

Bort. Gh’è la siora Marina? 

T’ora. No la gh’ è gnanca eia . 

Bort. Oh sta puta . . . per diana! che ghe la fazo bela. 
T’ora, Eh, caro sior, la puta no ghe n’ ha colpa un bezzo! 
Xe causa quela mare. 

Bori. . Eh lo so , che xe un pezzo ! 

T’ora. Se mi gh’ avesse un puto, co fa sior Bortoletto; 
No me chiameria degna . Oh siclo benedetto! (^pia- 
no a Bortolo. ) 

Bort. Dasseno ? 

T’ora. In verità . Xe che mi son . . . cusi , 

Da resto ... Ma la senta , son civil anca mi . ( come 
sopra . ) 

Bort. Senti , se la me salta , son capace de far 
Quel che nissun al mondo se poi immaginar . 

T’ora. Bettina xe una frasca . 
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Bort. * La gh’ha troppo morbin. 

Ton. Bortolo , magneressi anca vu un boccouzin ? 
Bort. Magnar ? 

Ton. Se a ,sior Zane Ito volò far compagnia, 

Vagò a torve qualcossa . 

Bort. Quel che volò , fia mia . 

Ton. Non voi miga... lo fazzo perchè vedè el bon cor. 
(Slor SI , per devertirme voi metterlo in saor . ) 
[da se e parte .) ' 

Bort. (Xe che la xe una serva, da resto... Betta, Betta, 
Ti me faressi far . . .' causa siora Lucietta . ) 

Zan. Amigo , me despiase che ho debotto fenio , 

Ma certo un panimbrodo più bon non ho sentio . 
Bort. Tonina voi che magna . 

Z-an. Cossa ? 

Bo rt. " No saveria . 

La voi che marendemo tutti do in compagnia. , 
Zan. Lassemo , che la fazza. Co no ghe xe i paroni. 
Le serve se la gode a spale dei minchioni . 

Bort. No vorria che vegnisse sior Luca o Marinetta . 
Zan. Ghe 1’ ho dito anca mi, ma al sentir sta spuzzetta 
No la gh’ ha suggizion . ' 

Bort. . Co la parla cusi , 

La sa quel che la dise . 

Zan. ‘ Cusi digo anca mi . 

Ton. (con due piatti, ed un'altra posata.') 

Son qua ; voi che magnemo do fette de presutto , 

E un tantin de stiiffà . 

Bort. Brava ! 

Zan. Mi stago a tutto. 

Ton. Via senteve , sior Bortolo . 

Bort. E vu? 

Ton. Mi no ghe penso. 

Zan. Vegni via . ( a Tonina ) 
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Ton. Despenseme . 

Zun. Oli per mi ve despenso ! 

Bori. Me volea ben , Tonina ? 

Zan. Tonina xe impegnada . 

Ton. Con chi , patron ? 

Zon. Con mi . 

Ton. Oh tnandria gazzarada ! 

Zan. Sentiti ? se noi savessi , iinparè Bortolctto ; 

Quando clic la strapazza el xe un segno d’ affetto . 
Bori. Cara vu , strapazzeme . 

Ton. Tasè là , sior perucca , ' 

Che debotto ve digo sior stroppolo de zucca . 

Zan. Scutiu ? la ne voi ben . Seino do fortunal . 

Ton. Oh scartozzi da pevere , fagotti mal ligai ! 

SCENA III. 


Sior Lvc.i, e delti. 


Lue. X onina . 

Zan. Oe I sior Luca . 

Bori. Voleu che andemo? 

Ton. Eh gnente. 

Zmi. Almanco respondeghe . 

Tbn. L’ è sordo^ noi ghe sente. 

Lue. Tonina ? 

Zan. Andemo via. 

Ton. Stè là , no ve movè . 

Za se volè andar via , per forza l’ incontrè . 

' Zan. No vorria . . . 

7b«. Pampalugo ! 

Bori. La civiltà... 

Ton. Minchion ! 

Bori. E se el paron ne cria? 
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Ton. Che el cria, che el xe paron. 

Luca. Gh’è aissun ia sta casa? veh veli! schiavo patroni. 

Chi et sti siori ? (a Tonina . ) 

Ton. Do amici . {forte . ) 

Luca. Cossa ? 

Ton. Do amici boni . (/»« 

forte . ) 

Luca. No i cognosso. Chi xeli? (si mette gli occhiali.^ 
Ton. Sior Bortolo 2^vagna, iforte.') 

E sior Zanetto Trigoli . 

Luca. I Sior Bortolo che magna ? 

Vedo anca mi che el magna . 

Bort. La prego a perdonar. 

Luca. Come? 

Bort. Ghe domando perdon . 

Luca. Cossa xe sto zigar ? 

Tonina . 

Ton. Cossa vorla? 

Luca, Chi li. ha fati vegnir ? 

Ton. La vecchia . 

Luca. Chi? 

Ton. La vecchia . ( più forte ) 

Luca. Perchè ? 

Ton. ' Noghelsodir. 

Luca. Cossa ? 

Ton. (Pustu creparj me averto, e noi me sente.) 

{da se . ) 

Luca. Marina dove xela ? 

Ton. No so . 

Luca. Che ? 

Ton. ' No so gnente . 

( forte . ) 

Zan. La perdona, sior Luca, la troppa confidenza. 
Veramente , el confesso , l’ è stada un’ insolenza 
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Cercava taia muggier , so che la giera i^ua . 

1 m’ ha dà da marenda , e mi no ho reffudà . 

Luca. La m’ha calà in sta recchia sta note una flussion. 

De qua ghe sento poco. La prego de perden, 

Zan. Àrnigo, parie vu donca dall’altra banda . 

Bort. Certo , s’ avemo tolto una libertà granda ; 

Ma se sa che sior Luca xe un omo tuto cuor , 

Che tuti i buoni amici el trata con amor . 

De carnevài xe lecito torse ste libertà . 

Amigo , a quel che vedo , l’ è sordo anca de qua . 
(sparla con Luca, e Luca seguita a guardar Za- 
netto non sentendo Bortolo . ) 

Luca. Xela eia die parla ? ( a Zanetto . ) 

Zun. Per mi non ho zittio . 

Xe quelo là che parla . ( accenna colla mano . ) 
Luca. Oh el gh’ aveva da drio! 

( voltandosi vede Bortolo . ) 

Ton. Che commedie ! No xele cosse da crepazzar ? 

No ghe badè , marzocchi . Senteve, audè a magnar. 
Bort. Pcrmettela , signor ? 

Luca. Vaia via I la se comoda . 

Bort. El stuffà se sfredisse . 

Luca. Basta , no la s’ incomoda , 

Zan. Che persutto prezioso ! 

Luca. Basta cussi; che el tasa. 

Zan. Vago a magnar el resto . 

Luca. La reverissa a casa . 

( Bortolo e Zanetto tornano a tavola . ) 

Luca. Touina . 

Ton. Sior . 

Luca. Adesso , che i xe andai via de qua, 

Voria che me disessi . . . Oh bela in verità ! ( si 
volta , e li vede a tavola . ) 

Mo za che la mia roba s’ ha da magnar cussi , 
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Quando che i altri magna , voi magnar anca mi . 

Un piato e un tovaggiol. Con licenza , patroni , 
Gh’è un odor che consola! No i xe miga minchioni. 
Glie ne voggio anca ini de sto stulTà . 

Bori. Gh’ho gusto. 

Luca. Come ? 

BoH. D'go SI. 

Luca. Cossa dixeu? ’ 

Bori. Xe giusto . 

Ton. (Per diana ! che le vien . Per causa del patron 
Mi co siora Felice no gh’ho la mia intenzion . 

La crederà che elo^ gh’ abbia dà da magnar . 

Sto vecchio malignazzo me xe vegnù a 'intrigar . } 

( da se, e parte . } 

SCENA IV. 

. V 

Mmiketta , siora Felice , e detti. 

Mar. !0on prò Tazza, patroni. Se disna, o se merenda? 
Fel. Sior mario, come vaia, cosa xe sta facendo? 
Zan. Se no fussimo qua , qualcossa ve dirave . 

No ve basta de andar, me porte via le chiave? 
Fc/. Vardè che gran faccenda ! Oh povero putelo ! 

La mamma è andada via senza darghe el cestelo . 
Zan. La me burla , patrona ? ( s' a/za . ) 

Mar. Vu burle sior Zanetto ? 

Se tase , e a so mario se ghe porta respetto. 

El xe un omo , e coi omeni no se tratta cusi , 

E no se va a ziron tutta la notte e el di . 

Mi ghe conterò tutto. Senti, siorj vegni qua. 

( mostra di gridare a Felice , e fa che $’ accosti 
Zanetto , cui dice piano .) 

Netteve , che se’ sporco , i lavri da stuffà . 

Zan. ( va a pulirsi la bocca . ) 
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Fel. Mo li xe una gran inatta! (a Marinetta ridendo.') 
Mar. Gh’liastii puma' Felice.) 

Fel. _ Giicnte. . . 

( a Marinella . ) 

Zan. Sta, vita no la voggio , certo assolutamente . 
Mar. £1 gh’ ha rason , sta vita no la se poi durar . 
Vu tutto cl zorno a s^sso, e elo in casa a scassar. 
Siora no , no va ben j se glie dise cus'i ; 

Mario, se me deverto , deverlite anca ti. 

Vustu vegoir a spasso , vustu che se godeinn ? 
Mettile su el tabarro , tiò la bautta c andeino. 
Quando ti vien con mi, ti me consoli tanto ; 

Ma po, se no ti voi, vissero mie, t’impianto. 

Zan. Brava, siora Marina, brava da galani’ omo ! 

Fel. Eh mio mario xe boni 

Mar. Vostro mario xe un omo. 

Fel. Vederè che stassera el veguirà al feslin . 

Mar. Ciii xelo? un taggia legne? Xelo un spa&za camin? 
Fel. El me voi ben Zanetto . 

Mar. Caspita! el meritè. 

Fel. N’ è vero ? ( a Zanelto . ) 

Mar. Respondeghe . ( a Zanella . ) 

Zan. Gran diavolo che se’ ! 

( in atto di partire . ) 

Fel. Andeu via co sto sesto ì 

Mar. El se va a immascherar. 

Fel. Oe ! mi no vegno a casa . 

Mar. La sta con mi a disnar. 

Fel. Che staga ? ( a Zanella . ) 

Mar. Siora s'i ; stè pur . 

Fel. Grazie infenite . 

.Mar. Ve ringrazio anca mi . 

Zan. Patrone reverile . (in 

allo di partire . ) 
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Fel. Tolè, tolè le chiave. 

'Zan. Siora si , siora si . 

Fel. Xestu in colera , Nane ? 

Zan. £>on ... no so gnanca mi. 

( parte. ) 

Mar. Xelo andò? 

Fel. Eli xe and^ . 

Mar. A boa viazo , mostela . 

Fel. M’ ave fato da rider. 

Mar. Se fa cusi , sorela . 

Cessa serve coi onieni criar e far musoni ? 

Quando che no se cria i devenla più boni . 

Bori. (Sta pula no se vede .) ( Digo , siora Marina . 

Me saveriela dir . . . 

Mar. Cossa cercheu ? Bettina ? 

Bori. Giust o eia . 

Mar. Dixè j no savè gnente 7 

Bori. ' , Cossa ? 

Mar. No savè de Bettina 7 Oh la l’ ha fata grossa ! 
Bort. La diga mo . 

Mar. Conteghe • ( a Felice . ) 

Fel. Cossa gh’ hoi da contar? 

Mar. (Inventemo qualcossa j femelo desperar . ) (pia- 
no a Felice . ) 

Bort. Me fé star in travaggio . 

Mar. Se savessi F 

Bort. Mo via I 

Mar. La se sposa . 

Bort. Con chi ? 

Mar. Con mistro Zamaria • 

Bort. Chi elo costù . 

Mar. £1 xe un omo. Felice lo cognosse. 

Fel. E1 xe qnelo , che vende dell’ acqua per la tosse. 
Bort. Dove stalo ? 
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A Venezia . 

Ma dove f 
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Fd. 

Bori. 

Mar. In cao castelo. 

Altro che vu , sior Bortolo; se vedessi co belo! 
Bori. Dove xela Bettina ! 

Mar. La xe dal so novizzo . 

Fd. No , la xe dal compare ? 

Bori. Chi do f 

Mar. Elsior Pastizze. 

Bori. Patrone . 

Mar. Dove andeu ì 

Fd. Senti . 

Bori. Voggio andar via. 

Voggio che el me la paga . 

Mar. Chi ? mistro Zamarìa ? 

Bori. Giusto elo. ( in alle di partire . ) 

Mar. Fermeve. ( io vuol trattenere . ) 

Bori. Voggio andar via. {come sopra.) 

Mar. Ascoltene . 

( lo fermano . ) 

Bori. Lasseme andar . ( sì scuote . ) 

Mar. Tegnimolo . 

Bori. Gnanca co le taene. 

( si libera dalle donne , e nd fuggire urta nel ta- 
volino , lo getta in terra , e fa cader anche il 
signor Luca . } 

Luca. Cossa xe stà ? ( in terra . ) 

Mar. Sior padre! [lo ajuta ad alzarsi.) 

Luca. Oi ! ( alzandosi . ) 

Mar. • S’ halo fato mal ? 

Luca. Come ? 

Mar. S’ halo maccà ? > 

Luca. Cossa? 
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Fcl. ( Mo che coccal ! ) ( Ja se . ) 

Luca. Ho magnk un pochctin , na’ aveva iudormenzù . 

Diseme , cara Ga , come songio casca ? 

Mar. El xe slà un accidente . 

Luca. ' Cossa? 

Mar. El gaio xe sta. (forte.') 

Luca. El gato? Oh malignazzo! halo magnk cl stuffà ì 
Chi eia questa ? ( accenna Felice . ) 

Fel. Son mi . 

Luca. Siora? I 

Fel. El sa pur chi sou . 

Luca. Malignazzo quel gato! m’ho indolenza un galou. 
Voggio andarme a sentar; a star in piè me stracco . 
Fia mia, niandeme subito a tor un tacco macco . 
Cossa ? ( a Felice . ) 

Fel. No digo gnente . ( sogghignando . ) 

Luca. Come? ( a Marinetta . ) 

Mar. Digo de si. (sogghignando 

Luca. Ride ? Co se xe vecchi i ne trata cusi . 

Me diol , e ancora i ride . Se vivesse to mare ! 

Senti sa frasconazza , no scoffouar , to pare . 

Siora ? (a Felice , ) 

Fel. • Per mi no parlo , 

Luca. Vardè là , che bel sesto ! 

Anca vu sarè vecchie , se no creperè presto . 

I omcni anca vecclii i è boni a qualcossa , 

La dona 1’ ha fenio co la xe vecchia c Gossa. (parte.') 
Fel. Oh che caro vecchietto! no ghe rcspondè gnenle? 

( a Marinetta . ) 

Mar, Cossa gli’ boi da responder? jSavè che noi ghe »nte« 
Fel. E quel povero Bortolo? 

Mar. Povero fantqlin ! 

Fel. Perchè farlo zurar ? 

Mar. No saveu ! per morbiu . 
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Fel. El fora de elo, grainazzo ! el xe ben grezo . 
Mar. El crede a ste falopjte : se poi sentir de pezo ? 

Oh fiior amia , sior amia ! 
pel. In mascara anca eia ?. 

Mar. Oe ! co sior Ferdinando I 

Fcl. Marina , ootne xela ? 

Mar. Scotidemo sti galani . 

pel. > S'i , che noi ne cuguossa. 

Mar. Mia amia col foresto ? 

Ftii. No saveria. per cossa . 

SCENA V. 

Sur ESTUA, Fekdìnando , e dilla. \ 

Silv. frutte, cossa disen, m’hoi tfovk un bel braccierf 
Fel. Brava , siora SiNestra ! 

Mar. Brava ! col forestier . 

Ferd. Che vedo ! io questa casa la signora Marina ? 

Sior SI , la xe mia oezza . 

Ferd. Nezza ? 

5 i 7 v. Mia nepotiua . 

Ferd. Questa mi giunge nuova. Non mi credeva iiiai 
Di essere dove sono . 

Mar. Mo , gbe despiase f 

Ferd. Assai . 

Mar. Grazie del complimento . 

Fel. Vardèlà che bel sesto I 

Ferd. Con ragion , mia signora , meravigliato io resto. 
Mar. Percliè ? 

Fenl. Voi lo dovreste saper più di nessuna . 

Mar. Mi credo che el zavaria . 

Fel. Ai quanti fa la lunaf 

«Si/v. Sto sior , Marinetta , el sta a disnar con nu . 

Tom. XXV III iG 
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Mar. Dasseno-? me consolo, / 

l'erd. No , non vi resto più , . 

Sd\f. Perchè? S’ halo pcatfo ?» * « r 

Mar. ' Fin si per causa mia ? 

(Sta vecchia... (e de tutto de menarmela* visi . } 

^ piano a Felice . ) 

5(Vv. No crederave mai, che el me fosse sto torto. 
Fel. Senti, siora Silvestra . (El xe inamorà morto.} 
St/v. (De chi?) 

Fel. ■ (De vo.) •. » 

Silv. (Dasseno?) 

Fd. ' I ' ‘ (Con fondamento el so.) 

SUi>. (Saveu chi el sia?) 

Fel. (So tatto.) 

Sili'. (Chi eh?) ( ’ 

Fel. • V .. conterò . 

AndeVe a despoggiar; vegnirò in compagnia, 

E ve 'conterò tutto.) • 

Sili'. ' • (E se intanto el va via?) 

Fel. (Eh che no l’andcrà!) i < 

Sili'. La senta , sior foresto , 

.Me, vago a despoggiar, e torno presto presto. 

Me aspcttcla? ' 

Ferd. Non so . - . • 

Fd. ’ Eh che l’ aspetterà I 

Afar. Se el voi andar , che el vaga. 

Ferd. Dove? di là da sti a? 

Afar. Vardè che bel parlar ! 

per. ' Dico quel che mi han detto. 

Vada , vada a spogliarsi. ( a Silvestra . ) 

Silv. M’ aspettelo ? 

Ferd. Vi' aspetto . 

SU. Bravo! casi me piase. (Vedo che el me voi ben.) 
Vegiù con mi , Felice. (£11 cuor me sbalza in seii.) 
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£1 clisiietà con uu . Oc ! uo gbe dUc gucnle 
A <ior Luca , za do xc vcccliiu , e noi glic sente . 
Senza che uissuu sappia ieino sto disnarcUo . 
(Proprio me sento in griugoia. Oh sieslu benedetto ! } 
(pafte.) , 

Fel. (iloi d’ andar anca mi?) . . . 

Afar. . ,, (Si ^ndè, ma deslrigheve.) 

{a F elice . ) 

Fel. ( Sola volè restar?) ( piano a Marinella . ) 

Mar. , (Per questo?) ^ a Felice . ) 

Fel. . ( Comodeve .) 

Marinella , e parte . ) 

Alar. Che cl diga, caro sior,, cossa gb’ halo con mi? 
Ferd. Vi par che i galantuomini si burlino casi ? < 
Afar. Chi lo burla ? 

Ferd. Cbe forse voi vi siete scordata 

Di quel die mi diceste al calle raasclicrata ? 

Mar. Come m’ baio scoverto ? . 

Ferd. Mi domandate il come ? 

Non vi dovea conoscere , se mi diceste il nome ? 
Mar. Mi gh’lio dito el mio nome? 

Ferd. Oh bdla ip verità ! 

Voi stessa, e mi sapeste mandar di. là da stia. 

Mar. Sior Ferdinando caro, questa xe una buluda.. 

In mascara al caffè , xe vero , ghe son stada , . 

Uo parla anca con elo, ho sentio d’ un biglietto. 
Gh’ aveva per desgrazia un certo galanetto; 

In grazia dela mascara , m’ ho tolto confidenza , 

Ma no gh’ ho dito el nome , nè gnanca sta insolenza. 
Anzi , perchè in tei viso noi me vedesse , el sa , 

Cbe el caffè in te la chiccara scampando gh’ ho lassa, 

H che fìnzerido de esser femmeua maridada , 

Del mallo col pretesto son dal calle scainpada . 
Ferd. Oh ciel! voi siete quella... dunque l’altra non siete... 


Digitized by Coogle 



44 LE M ORBI N ose 

Or conosco il vestito . Sì , clic ragione avete . 

Pi'im^ venner due maschere , per vcritJi compite , 

Poi 'altre due ne vennero , più risolute e ardite . 
Avean lo stesso nastro , come le prime al petto , 

E che avea il vostro nome una di quelle ha detto, 
Mar. Sior? le ha fiuto el mio nome? Zitto, le trovo adesso. 

Un galan co fa questo? ( mostrti il na»tro . ) 

Ferd. Par qi^el galano istejso . 

Mar. Certo un galan compagno gii’ ho dii mi stamattina. 

Le xe eie senz’ altro . Lncietta con Bettina . 

Ferd. Lucietla colla figlia ? 

Mar. Ghel xligo in verità . 

Ford. Han ragion di lìiandarmi dunque di là da stia. 
3Iar. Rercbè? 

Fard. , Non conoscendole , ho detto che LucietU 
Mi pareva insoffribile , e l’ altfa una frasciietta . 

Mar. Bravo, bravo da sseno ! Oh’ ho gusto; tolè su. 
Ferd. CospeLtoI Colle maschere non vo’ parlar mai più. 
Mar. Cossa gh’ importa a elo d’averle desguslae ? 

Se el gh’ ha dito ste cosse , le se le ha meritae . 
Ferd. Voi però niente meno di me prendeste gioco . 
Mar. No ghe »e mal, l’ lio fato per devertirme un poco. 

£ circa a quel biglietto , no la creda che el sia 
Nè tuto verità , nè tute una busia . ‘ 

Ferd. Parlate voi di questo ? ( moslra il vigliello . ) 
Mar. Sior sì , parlo de' quello. 

Ferd. Tanto brutta è chi scrisse, quanto il viglietto è beilo. 
Mar. Cussi, co sto ~disprczEo la parla in fazza mia ? 

Dove ha dito Lucietta debotto el manderia . 

Ferd. Vi par che sia vezzosa la signora Silvestra ? 
Mar. Ah el parla de mia amia! La xe un’ altra manestia. 
Ferd. Non fu lei che lo scrisse ? 

Mar. Certo è la verità. 

Ma sì; la vecchia ha scritto, qualcun ghe 1’ ha detk. 
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Fvrd. Per alito i sentimenti saranno suoi . 

Alar. ' ' Noi 'credo . 

^ vezzosamente . ) 

Ferii. Son vostri ? ( vezzosamente . ) 

Afar. * No so gnetUe . 

Fet'd. Sì , sono vostri, il vedo . 

All se creder potessi sincero ìin sitnii foglio • 
Quanto sarei rontenR) ! Ma dispci-ar non voglio 
lina giovine onesta , che unisce alla beltà 
1 doni dello spirilo , no che ingannar non sa . 
Appena’ vi ho veduta , voi mi piaceste tanto , 

Che pareste d’amore un prodigioso incanto. 

So chfe ve ne accorgeste . Nè credovi capace. 

In mercè della stima , di essere mendace . 

Signora, ad i'spicgarvi l’onestà vostra impegno; 

Se burlaste, pazienza! per questo io non mi sdegno. 
Dono all’ età ridente Io scherzo menzognero ; 

Ma per pietà, vi prego, non mi celate il vero. 
Afar. Che el vaga a dir ste cosse a quela deU’ane^o. 
Ferd. Non mi mortificate. La verità vi svelo. 
Parvemi conveniente sì piccolo tributo 
A figlia , coi sembrava l’ anello esser piaciuto . 

Ma da 'miei labbri intesero, se ho dell’ amor per essa, 
La madre mascherata e la fanciulla istessa . 

Ambe da Voi sGdate a dir la verità , 

Dicano , se di voi lodata ho la beltà , 

E se il merito vostro in faccia lor vantato, 

Mi fe dal loro sdegno schernito e strapazzalo . 

Voi siete quella sola, che in città sì famosa 
Apparve agli occhi miei più amabile e vezzosa ; 

E se del vostro alTetlo posso sperare il dono , 

Sull’ onor mio vel giuro, lieto e felice io sono. 
A/ur. Sento a mover i piati , xe ora de disnar , 

La vaga in quela camera , la se vaga a scaldar . 
Ferd. Così mi rispondete^ 
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.Urtr. ' ' ' Vorlo andar? 'cnn 

za 

Fi’rd. ' Non gridate . 

Anderò , mia signora, senza che mi mandiate. 

^Mi piace, è figlia sota , lia delle facoltà. 

Farmi di non spiacerle, vi^gfio sperar. Chi sa?) 'parte ) ' 

Mar. Ah sto sior Ferdinando el xe suiilo e fin ! 

No voria incocalirme , e pèrder ’el' mói'bin . • 

Vardè, quando che i djse: per quanto che sia’ esperta, 

' Per quanto che abbia fato , la burla è descoverta . 

De ste sorte de burle no glie ne lazzo pi*. 

•Se tropo andemo avanti togo de mezo mi . 

Per dir la verità el mie piase sto sior , ' * 

El gh’ ha certe paróle, che biscga'in tei cuor . 

Bettina mo credeva d’ averlo' chkipà in rede; 

«So dano l baia sentio ? Ste cosse le se 'vede . 

L’ha dito che ghe piaso, che 'eia xe una' fra.schetfa, 

Gh’ ho gusto per ' Bettina, ma anca più per Lucictta. 

Voi farghe veder mi dii son e chi no son* 

' Ma po come' sarala , se"" casco a tombolon ? 

.Senio da ma ridar . Donca se poderià , , 

.Se el disessc dasseno . . . Ma se no so chi el sia ! 

Oh m’ho intrigii pnr mal! Povera 'zoventù! ' 

Quando che si sooraenza , no se ghe pensa su . 

Co i ©meni b«tlst>do se fa .de sti vadagni , ► 

E el raorbin coll’ amor va zo per i 'calcagni. 

.V , 

FINE DELL -tT'rO TEU7.U. 
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ATTO QUARTO 


SCENA PRIMA. , 

• * * i 

Camera con tavola*per desinare , credenza ec. . 

• <. . . 

Servitori ette apparccchidno , Tokinm , poi 

‘ ' Feuce . I . , 

Ton. Anemo j onot , e parecchie pulito; 

La fola bene airordeoe fa vegoir apetitn • 

Pteghè quei tovaggiofi con qualche bizzaria ; , ' 

Foghe un becchelo de anara , ua fongo , una galla. 
Senti senti.* inttel logo dorè .sta el tnrestier , 
Pieglieglie el tovaggioi in- Coiygia . de cimier.. . 

Soto el cintier mei teghe* do .vovi de gaiina ; j i 
Cossa ' voi dir i vovi latsè che l’ indovina. (Ja etn- 
no colla mano al capo.')».. > 

Dove starà la vecchia feglie sto bel schei:actto , 
Pieglieghe el tovaggioi in forma de cailetto . 

Con quel de la parooa , che xe, con un amorosa, 
Foriueghe un bel garofolo , o un boccolo de riosa. 
E a sta siora Felice, che gh’ ha tanto moibin , 
Feghe una bela enna con dentro un fantolin ; ^ 

E a mi se la‘raton la vien a domandar, 

Gilè dirò che voi dir, -che la vaga a scassar. 

Fel. Chi ha d’ andar a .scassar,? 

Ton. Mi no digo de ria . 

Fel. M’immagino patrona, la sarave ben bela. 

Che con mi ve tolessi sta coufidenza . 

Toh. Mi ? 
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La ]^)onsa , se de eia parlerave cossi ? 

Fcl. Dove xe Marinetta ? 

T’oli. Mi no so in verilà . 

Ft’l. La loia xela all’ordcBe f 

Ton. Deboto è parecchià . 

La dica , sior Zanetto vegairalo a disnar ? 

Fel. Sempre sio raio^mario vel senio a inciizonnr . 

Tbii. Co no la xe zelosa , no gh’ importerà gneate. 

Fel. L’iio dito, e el torno a dir, no ve gh’ ho^gnanca in men- 

♦ . . ' ■ - (te 

Tbii. E pur chi cl sente elo , él sta con batticiior. 

Co gh’ ho dà da marenda el gh’ aveva timor . 

Fd. Vu donca stamattina gh’ ave dà da marenda ? ' 
Tbn. Mi ghe u ho dà, no credo che de ini la se offenda. 
Fd. No, fia mia, de- sle, cosse mi no me togo pena. 
Deghe pur da marenda , «da,. disnar e da. cena. 

Mi no ghe vago drio ; no gh’ ho sta sinfonia j . 

Me basta de trovarlo , co torno a casa mìa . 

E po, mi me fido che noi xe tanto, ^rezo. 

Che se el vorà scambiar ^ noi vota ‘farlo in pezo . 
T’oli. Mi son pezo de «la? 1’ mtendp slosermon. 

Fd. Chi ha bona rechia intende . 

Ton. . Brava! la gb’ha rason. 

Patrona . . • . 

Fd. Ve salndo . . 

Ton. ' (St, per Targhe despetio , 

Veggio mandar a tedcr,.se,i trova sior Zanelto . 
Pinzerò che l’ invida la parona a disnar . 

Veggio farghela-tvedejr j voi farla desperar.^ (parte.) 


■ Digilized by Google 
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SCENA n. 


■ Felice, poi Mje t hetta. 

Fel. ILjì crede mo custia de farine magnar I’ aggio . 
So chi fi xe mio mario , de tft no gh’ ho travaggio. 
Ma se goente vedesse , die la ’J metcsse suso , 

Oh DO la sa chi sia , ghe s^raffieravc el muso I 
Afar. Cossa feu qua. Felice/ < 

Fttl. Dove xelo l’amigo? 

Afar. El xe de là . Fia cara, son io lun brutto intrigo. 
Fel. Cossa voi dir ? 

Afar. • ' Per mi so«ìrbe ave dell’ amor. 

Veggio coDtarve luto', voi palesarve el cuor. 

Fd . Anca sì cliè indovino ? ' ' 

Afar. . Via mo . 

Fei. _ Se’innainorada ? 

Afar. Poco manco , sorela . . 

Fei. • ‘ Vardè che gran caztada ! 

E per questo ? No seu da maridar ? 

Afar. ■ •' Xe vero. 

Ma no se sa chi ei sia . 

Fel. ' Se saverk , mi spero . 

Afar. Se savessi , Felice , come che stage !' 

Fel. • Oh via f 

Fareu che per amor se perda l’allegria? • 

No se poi voler bea , e star allegramente ? 

No me stè a far la mata . Tendente a mi . 

Afar. . Vien zente. 

Fel. M , mi scoverzirò . . . 

Afar. Mascare ? chi mai xele ? 

Fel. A sta ora do mascare vestie da ortolanele ? 
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iMar. Stimo die le vien via senza gnanca parlar. 

yd. Dcmoghe poche chiaccole-j xe ora de disnar. 

♦ 

. . SCENA in. 

■ LvctEiTA , e B'ettiva , che travestite da 
ortolane Ile . fa0o riverenze e- vari cenili 
senza parlare e delle. 


M, 




Mar. LìXascherette . *■ 
pel. • Pulito ! V^rdè che fìgtirazza ! 

Mar. Andeu a spasso? brave! ■ • ’ v 

Fel. Gli’ è dela zente in piazza? 

Mar. Gh’aveu ome»i ■?* no ? • < 

pel, • ' . • Seu raaridae?» Scu pule? 

Mar. Disè, cessa voi dir che no pai4è ? Seu mute! 
Fel. Tolevene , patrone, infina che podè.. ' 

Mar. ^0 via, desmUpthereve . No? no volè? perchè? 
Mi no so rossa dir, 'Ve podè comodar. 

Me despiase die adesso xe ora de disnar. 

Fel. Oe ! naascare ,' ale curie ; desmascbereve , o via. 

No volè andar ? Me piase . 

Mar. Mi no so chi le sia . • 

Me par che quela mascara se doveria cavar. 

Fel. Ve l’hoi da dir. in mugica. Nn voleuio disnar. 
Mar.'lja xe un poco longhota. Ride? brave! E cussi? 

Voleu che andcmo a tela ^ 

Lue. ■ s '• Vegno a loia anca mi . 

( smascherandosi . ) l • , 

Fel. Oh oh Liicirtta ! .brava ! Xela Bettina quela ? ’ . 
Bell. Siorà si. (^smascherandosi.') ■ . 

Fel. Mo co brai.a ! Che bela orlolancla ! 

Mar. Aveu disnii? > 

Lue. DIsiiìi ? Veano a disiirr cou vu . 
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flfar. Dasseiio ? 

f - , ^ I 

Imì\ Si dasseno . 1 ’ ' 

Fri. ' Sabino 111 do do più. 

Mnr. 'Lo vion mo giusto anciio.'por iiitriganne i bisi . ) 
Lue. Gli’lio una fame die iiispirito, fe'meler suso i risi. 
Mar. Gh’ ave fame? Ste fresca! No ghe xe squasi gnenlc. 


Lue. No sto a far cerimonie, niJi§^e/no‘ allegiainéoie 


Bell. Xe sta qua Bortoletto ? 

Mar. • 

Fri. Gh’ avemo dir da ititcndértfeQlo bèslralità. 
lì It. De cossa t ‘ aérij • < 

.Mar. Vien siora amia . ‘ • 

F I. • Zitto , 7.ifto, t.ascino . 

Lasst pur die la vegna , v#H cbe’so la giiderno. ' 
/]/()/•. (Gir lio rabia die le sapia che ghe xe qua r! foresto, 
Risogoerb che ^lensa trovar qualche pretesto . ) 


SCENA m 

N ^ r » 

S I LVESTRA , e deUt . 

Silv. Son qua ; dje i meta in teda . • ■ ■ ■ 

Alar. , Gel avvisò de là . 

( ad un servitore . ) - . 

S'ilv. Dove xe eJ forcstier? * > 

Fel. Oe 1 el forestier xe andà . 

Sifv. Cessa discu ? 

Fel. Dasseno . E1 gh’ aveva da fa r . 

L’Ila visto die vien tardi, o> l’ ha volesto andar. 
Si’v. No i la finisse mai ste carogne in cusina ; 

Voi cazzar via la cuoga , voi cazzar via Tonina . 
Tati voi cazzar via . Senapre la' xe ciiss\ . 

Se xe andà via el foresto, veggio andar via aiica mi. 
Mar. Eh via ! no la ghc bada... 
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fel. (Lasse che la se iostizza.) , 

(piano a ilfa^netia'.') 

Si/v. Oh nil! con legne el mio carain se impizza. 

Lue. Coss’ è , siora .iiiìvcslra ? 

Silv, ^ Chi seu vu ? 

Lue. * . Son Lucietta. 

No me cogaosse f 
SUv. «. • .V E (juelaf 

Lue. ‘ Mia fìa Betta . 

JTel. Vedeu, siong SilTpstra? Se no gii’ è el toreslier. 
In pe de uno a tola ghe n^vereiuo un per. 

Siiv. Sto cambio non me comoda. Che i lo vada a cercar. 

Voggio che 1’ aspetiemo , e no s’ ita da disnar . 

Bell. Andemo, siora mare. Varè là che bel sesto ! 

Lue. Ciri aspettcla, Felice?' * 

fel. V aspetta quel foresto , 

vSior Ferdinando. 

Lue. caspita ! glerelo vegnù qu.a ? 

Mar, La 1’ ha mena , qua eia . ( accenna SUvulra . ) 
Iaìc. • Eh via ! 

SUv. ' Cossa xe s:à ? 

Xela una maraveggia ? Certo , patrona sì . 

Se noi savè , vel digo , el spasciua per mi . 

Lo so che per invìdia i 1’ a fato andar via; 

M.1 voggio che el ghe'^ torna, sì, per diana de dia! 
Anemo con chi parilo? Andemelo a cercar, (ad un 
servilore . ) 

Voggio star al balcon,' se credo de crepar, (parle.^ 
Fcl. Mo no xela da rider ? 

Alar. (Varda che noi le veda.)* 

( a Felice . ) 

Fel. (El deve far qaalcossa. Lassemo che l’al creda.) 
(a Marinetta . ) 

Dell. Se vieti sto forestier, andemo via. 
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Imc. Perchè ì 

Se el vien lassa che el vegoa . bisogno ghe xe? 
Quel sior l’ è giusto bou peq^uaa vecchia matta . * 
Uno pczo (le elo no credo else se catta. 

Mar. Girne parieu , Lucietta ? • 


SCENA ^ 


Fekdì tìaiìdo . 

Fcrd. [ r edendo le dt^ ortolnnel/e'lrcsla in disparte) 
Imo. •- Oigo la Verità , 

Noi gh’ ha sior Ferdinando gnente de civiltà . 

Dtil. La gh' ha rason mia mare . 

Fri. jVIo perchè poverazzo! 

Bett. Perchè noi sa el trattar. 


Fuc. El xe proprio un boazzo. 

Mar. V’ baio fato (jualcossa ? 

Ffl- , (Oh^ie gusto! el le sente.) 

( avendo veduto Ferdinando . ) 

DIsè , disè , conteme . 

Imo. No , noi in' ha fato gnenle . 

Fel. Ma' pur ? • 

Mar. Siora Lucietta , (piando lo strapazzò, 

Gl disè tanto mal, qualche^ rason ghe xe . 

Fel. I dise pur che el sia un signor da Milau . 

L uc. Oh oh un signor! Clii sa che non sia un zaratan. 
Alar. Eppur a vostra fia el gh’ ha dà un aneletfo. 
Imo. Dasseno ! Chi l’ ha dito? Vardc che bel soggetto! 
Mar. Perchè torlo ? 

Bett. Noi vai gnatica diese ducati . 

Lue. I crede mo sti sieri . . . Va là , poveri mati I 
Se mia fia ghe tendesse, la pcrdcria cl coueelto. 
Ferd. Grazie delle finezze . 
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hnc. (Oli sicslu inriledelto ! ) 

iicu. (llalo seirtio?} (jl\ LucieUa .) 

/\tar. ,, (OÌ 4 ’ lio a caro.) 

Jmc. ‘ Peicbè no lialo Usestu? 

Bisognava star Ih, che l’avaria godeslo . 

Lo savevitno tulle, die el gieia in quel cantoii , 
L’ho visto, me n’bp incorlo col se vegnù in sconclon. 
E ho dito quel thè ho dito per far vogar Maiiua. 
Ho volesto far scena . No xe vero , Bettina ? 

Bett. Siora s'i . 

( Oh che galiotta ! ) 

jìfar. Volte quela hrisiola . 

h'erd. Si, anch’ io*vi ho conosciuto colla vostra figliimla 
Questa mattina iù maschera , in foggia differente , 

£ ho detto quel che ho detto sincerissitnameule i. 
Lue. Dasseno l - V . 

Ftrd. ^lu verità . 

Lue- Da cavalier la godo . 

Ferd. Piacciono i belli spirili ancora a me, sul sodo. 
Fel. A monte, a monte tutto ^ auemo , cossa feinso ? 

Me sento a sgaugoiir, magnemio, <o uo^inagnemio^ 
Mar. Àndè a avvisar siòr amia . 

Fd. Me baia le buele . 

Mar. No se ghe vede più. Impizzè le caodele . ( arf 
un ser\'ilore . ) 

SCENA VI. * 

Silvestha , e dette / indi si accendono i lumi. 


Sih. Ì3oa,qua. Cossa voleu? ' 

Fd. Vedeu, siora Silvcstra ? 

Eccolo , el xe torna . Oh xe qua la menestra ! 
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(mettono tre piatii in tavola, poi altri tre, poi le 
S utla . ) 

SU>f. Bravo, bravo! impiautariue... (a Ferdinando.') 

Ferii. Signora, io non saprei. 

Mar. Via , sentemosc à tola . 

Si-lv. Luce degli occhi miei, (ver- 

so Ferdinando . ) 

Lue. Mo che bei ^‘latimenti! 

Bett. Che grazia che la gli’ ha! 

Fel.. Sior Fcrditiaiido , a eia , che la se senta qua . 

SUv. E mi ? " 

Fel. Arcate de elo . 

Silv. All’idol mio vicina. 

Fel. Brava ! e da st’ altra banda se scnterà Maripa . 
Qua Lucictta, qua Betta. Che pìasa, o che despiasa. 
Pazzo mi per sta volta i onori dela casa. 

Feid. Servo prima di tutte la signora Silvestre. 
$entandole . ) , 

Silv. Cli’ el me ne daga assae, me piase la n^aoestra . 

Ferd. La signora Felice . La signora Bettina>. 

A lei . [getta il tondo a Lucietta .) ' 

Lue. Che mala grazia 1 

Ferd. Garbala signorina, ' '( 

L’ ultima è la padrona . * ' * • 

Afar. La me fa tropo onor . 

Ferd. (L’ ultima ala sua mensa, ma la primiera in cor, )i 
(piano a Marinetta . ) ' 

Silv. Cossa diselo ? 

Ferd. Niente . 

Silv. Via , che el magna anca elo. 

Fel. Digo , sior Ferdinando; de die paese xelo ? 

Ferd. L’ ho detto un’ altra volta, la mia patria è Milano. 

Lite. Xelo conte , o marchese ? 

Ferd. Io sono un ciarlatano . 


Digitized by Google 



LE MORBINOSE 


Co^sa? 

Afar. Via, che noi staga a dir de sti strambotti . 

Silw Certo, el xe un zaratan, che zoga ai bussolotti . 
El jEe uti bravo sparissi , e confessar convien , 

Che el m’ ha fato sparir el cuor fora dal sen . 
Ferii. E il mio dov’ è sparito ? il mio dove iarii ? 
Alar. Credo poco lonlan . < 

Ferd. È vero . 

Sìh’. . El soo xe (jua . 

Fci. Futi , detne da bever . 

Lue. Tropo presto fia mia . 

Fel. Eh che voggio , che el vin me meta in alegria ! 
Voleu che sterno qua co fa tante marmotte ? 

Àuemo , fazzo un brindese; Viva le zovenolte. {beve.') 
Silv. Grazie . 

Bett. Più tosto a mi sto brindese el me tocca . 

Silv. Eh ! tasè là, pntela, che gh’ avè el late in bocca. 
Nè vu , uè vostra mare no podè dir cussi . 

Felioo è zovenotta , e Muriuetta e mi . ' 

Mar. Oh che cara sior amia ! 

Silv. Dixelo vu , Marina. 

• Co vu gicri putela, no gicro fantolina ? 

No zoghevimo insieme ale bagatclette ? 

Ferd. Quanti ani può avere ? 

Silv. Zito j i xe ventisette . 

Belt. Con queli dela nena ? 

Lue. E queli de so mare . 

Belt. E queli de so santola . 

Fel. E quei de so compare. ' 

&lv. Oe! voleu che ve diga de quei che v’ha nanio? 
l'crd. Non vedete che burlano ? 

jSrA’. Lo so , lo so, Co mio. 


Digilized by Google 



ATTO QUARTO. 


a5: 


SCENA VU. 


B. 


Bortolo , e detti . 


Bori. J3on prò fazza , patroni . 

Bell. Oh Bortolo xe qua ! 

Tmc. Che boa vculo ve mena ? 

fl/ar. Dixè. L’ a veu trovi? (<» 

Bortolo . ) ’ 

Bori. Chi ? 

Mar. L’ amigo i 

Boti. Nissan noi cognosse a castelo . 

Fel. Oc ! scoti una parola . f 

Bort. * La- diga mo . ( si accosta a 

Felice • > 

Fel. (E1 xe quclo.) 

( accenna Ferdinando . ) > 

Bort. (Per diana!} (da se . ) 

Lue. Bortoletto, semo qua in compagnia. .. 

Bort. Brave, brave, perone! digo, sior Za maria . 

(a Ferdinando.'^ ’ • 

Ferd. A me ? ^ ‘ 

Bort. A eia. , . . . i . 

Fel. ^ • Senti. (Noi xe roiga el novizzo.) 

( piano a Bortolo . ) ' 

^ Bort. (Mo chi xelo ? ) ( piano a Felice . ) 

Fel. (El compare.) (piano a Bortolo.') 

Bort. (Chi? sior conte Pastizzo?) 

( piano a Felice . ) 

Fel. (Giusto elo.) (piano' a .Bortolo .)k ' , 

Mar. (Oh che mata!) Voleu scntarve a tola? 

( a Bortolo . ) 

Bett. Vegni areni* de mi . 

Tom. XXriII. in 
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Bori. " Sior conte , una parola . ^ a 

Ferdinando . } 

T-erd. Dite a me ? 

Bori. Digo a da . 

Lue. • Conte de quc'la Riessa . 

SUe. Sior Si, sior s'i, el xe coute , e mi sarà caniessa. 
Ferd. lo dou ho questo titolo , garbalo signorino . 
Bot i. Noi xe el conte Pastizao.^ t “ 

Verd. -1 . No il jnio bel Simoncino. 

Bori.. Coss’ è sto strapazzar? 

Mar. Caro quel bd festin 1 . 

No vedeu che se burla , die el temo per morbin! 
V’ a verno, dà da intender, cl» Betta xe no vizza , 
Per vederve un poebetto a ranzignar la schizza . 

No ave mai sentio a' dir.: sior mistro Zatnaria, 
Barattenie etecetera ? Vu ve 1’ ave sorbia . 

Volevimo diiarirve e vu ne no sé scampa , 

E d povero sior pare 1’ avè quasi copà . 

Bell. Yardè che bele burle ! 

Bort. f s , . Xele cosse da far ? 

Fel. ,Via , via , beveghe suso , iassevela passar . 

Bètt. Senteve qua - ( gli fa loco . ). 

Mar^^ Siè boa , porteghe una carega . 

Bori. Gh’ho un velen , se sa,vessì... » 

Lue., • • . Via, no fe che i ve prega. 

Silv. Quando le feu ste uozze “> 

Lue. , > Drente de carneval.- 

Sdv. E nu, sior Ferdinando 7 

Ferd. < (Oh le farei pur mal 1) 

Mar. Mia amia, a quel che sento, voria la conelusion. 
Ma la gh’ha qualche dubiot e la’l gh’ba con rason. 
Sllv. Misiora... 

Mar, Eh SI, so* tutto! Lo so che lai toria. 

Ma la dise sior amia, che no la sa chi d sia . , 
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Donca , se a lu ghe preme la coiiclusion del foto, 
^ior amia voi saver quale che xe el so stato . 
Ferd. Sior amia vuol saj>ere * ( a Marinettn . ) ' 

Silv. V* El* “o** *<*'* curiosa. 

Ft:rd. S'i , 81, la sigo<K''amia dee sapere ogui cosa, 
lo sono un galantuomo 3 Fernando è il nome imo; 
AstoUì è il mio «asato , e cittadin son io .. 

L’ entrate eh’ i^ possiedo b.astano al mio bisogno ; 
Ricchezze non Ottento , del ver non ini vergogno'. 
-Ecco qui quattro lettere di l'd'ccomanrinzione , 

Che provano il mio nome , e la mia condizione . 
Ho qui dei •patriolti , che mi conoscon tutti , 

' Ci son dei Veneziani, che di me son istrutti . 
Moglie non lio, la cerco di coudizion mia pari. 
Non dico di volerla pigliar senza denari. 

Bramo una dote onesta , ma piò della ricchezza 
Desidero ima figlia d* onore e di schiettezza j 
Ed io posso prmnettere amor, fede e rispetto. 
Ecco, alla signora amia quanto dir posso, ho detto. 
Sil\f. (CaspFtu! seel me tocca, l’occasion xe bot^siiiMr} 
Alar. Sior amia ghe responde, che la xe contentissima. 
Togo ste quattro lettere ‘per .poderme informar; , 
Sior amia appresso el mondo se voi giustificar . 

Se qualchedun voless0^ parlar fora de tpa , 

Sior amia vuol defender se . *' \ 

Fri. ' Sior amia gh’ ha fason. 

St/v. In venti dasseno, nezza son obbligada 
Al vostro bon amor . Proprio son consoUda ' 

Frrd. La signor amia intese tutti gli affari miei; **' 
Anch’ io vorrei sentire qualche cosa da lei. 

Silif. *Per mi so una putta savia , onesta , e da ben.. 
Alar. La lassa che mi diga . A eia no convien . 

Sior amia che ve parla, gh’ha parenti onorati. 

La gb’ averi de dote cinqueraile ducati. 
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V 

Tulli bfZii iaveàlii , 11’ è vero? (a Sìl-’estra .y 
^ Mi noi so . • 

.Vor. Quando che mi lo digo , ghe lo. -menlegnirò . , 
La,^ ben educada » e sora quell’ arliculo , 

In materia d’ onor . . . {con caldo.') 

Sih. - Oli no ghe x* perìcolo! 

Mar. La sarà per el sposo tutta amor , tutta fede . 

La coodiziou xe onesta. Circa all'età se vede . 

SUv. Yiotisette fenii . . ‘ • 

Ferd. . « Si, miai signora , ho inteso. 

Conlenlo,> coolentissimo il vostro dir mi ha reso. 
Spero la signor amia condui . iueco in Milan.. 

SiW. Fenimo de disnar , e demose la rnan. ’ < 

Fel. Brava , Marma , brava! se’ una pula valente. - 
Mar. (Digo,;iti’ hoi portà>ben in mezo a lauta aente?) 

( a Felice . ) <»■ . • • '* 

Fel. (Pulilol) (a Mafinetta.') ' ' ‘ 

Lue, _ Avau fenio giiaocora < sù sempiezzi? 

Povera «empia va ! -• i ^ -» • ' 

Lmc. 4 . < r ‘ (Questa la vai tre baszi.) (da se.> 

' 

, V . : SGBTiA Vm. 

Tom SA, e delti. 

Ton. Oe ! oe ! siora padrona . (correndo . ) 

Silv. , •.. . Cessa xe sto fracasso ? 

Mar. Cosse xe stà, Tonina? 

Ton. ,. , El paron v ien.i da basso . • 

Mar. No gierelo andà in letto? 

$ìlv. • ' ^ , ,E 1 vien zo mio Iradclo ? . 

Ton. Siora si , el voi vegnir a magnar iu tinclo . 

Mar. Salo che ghe xc zente? 

Ton. Gnancora noi lo sa . 
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S‘l^- No voi che el sappia gnenle, andemo via de qua. 
Afar. Dove vorla che andetno ? No podemo scampar . 
Cile ghe sia zente in cesa s’ baio da Inmcutar ? 

Quel che ghe poi despiaser al povero vecclirelto 
Xe che senza de lu s’ha fato un disnaretlo . 

No la credesse mai che l’ avessimo fatto , ; a Fer- 
dinando . ) 

Per sprezar mio sior pare, e fargli* sto' mal tratto. 
Ma el *e vecchio, el xe sordo, ddioto noi poi più. 
AVv. No se solo? Sii vecchi no i gh’ ha da star con nu . 
Ton. El vien zo da la scala . ( a Alarinetta . ) 

Afar. , Presto , senza parole , ‘ 

Destrighè sto tinelo, e porte via ste iole, (ai servitori.) 
E acciò che noi se immagina, che s’im dò da disnar, 
Butemola in tun baio , mctemose a baiar . 

Ghe xe do servitori, che sona el phitarin. 
Troveremo qualcun, che sonerà el violin . 

Dei strumenti da nu no ghe ne manca* mai , r 
S([unsi ogni d'i se baia , i è de là parecchiai . 

Sior pare aaderh via col vede che se baia. 

Vago e vegno in tun salto, 6ua che el fa la scala. 
(parte.') 

SCENA IX. 

/ detti , poi Zatt ETTO . 

Silv. A.nca mi voi baiar col mio bel novTzetto . 

Zan. Patroni reveriti . 

Fel. Bravo , bravo , Zanetto ! 

Se’vegnù un poco tardi. 

Zan. La diga , cara siora , 

Quando se vien a casa ? No ghe par die sia ora ? 

; a siora Felice . ) 
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Fcl. Scu vognù per criar ? 

Zan. - Certo ; soii vognù a posU. 

Fid. Beo , se volè criar, cric da vostra posta . 

Zan. Vardc.che baronada ! 

SCENA X. 


iStora Marisetta col violino , e detti . 

Afar. Oh xe qua sior Zanetto! 

Salo sonar? [a Felice.') 

Fel. Si ben. 

Afar, Sonenel.i ui| pochetlo. (<r Zanetto.) 

Znn. Gh’ ho altro in testa, patrona., . 

Afar. . Via, sior Zanetto caro. 

Fel. Cossa xe ste scamolEe ? , 

Afar. ' Moto 70 quel tabaro . - 

Fel. Anemo . ( gli viwl le\>are il tabarro . ) 

Zan. Lasse star . 

Alar.' Anemo, no parie, {gli cava 

il tabarro per forza . )• 

Fel. Fè a modo dele done . 1 

Afar. Tolè el violin , sonò. 

Zan. Per forza ho da sonar ? ' 

Alar. Animo, Bortoletto , 

Balle cola novizza . Soneghc un menticUo. ( a Za- 
netto . ) 

^ Zanetto suona, Sortolo e Bettina ballano. Tulli 
siedono all' intorno.) 


\ 
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SCENA xr. 


SiorLvcA, e detti. , 

Tmc. ( falene (ivunti , non sentendo suonare, e re- 
sta maravigliato vedendo che ballano . Si mette 
gli occhiali . V \iol parlare , e lutti gli fanno cen- 
no che stia zitto . ) 

Fel. Presto , presto, anca rni . (a Bortolo, e si mette in 
figura.') 

Ferd. E rimasto incantato . 

• 

iStVv’. .Dojio , balemo uu . (a Ferdinando.) 

Ferd. Ballar non ho imparato . 

(^ballano sinra Felice e Bortolo, e intanto Luca va 
per parlare a quei che stanno a sedere , e tutti 

10 licenziano accennandogli di star zitto. Termina 

11 minuetto .) 

Ton. Se le me dà licenza, anca mi voi-balar. 

Mar. Siben , za mi no baio . 

Ton. Che el lassa de, sonar. 

^ t* Zanetto . ) 

È che el baia con jo! . 'Si per targhe despetto . ) 
M ir. Via , za ghe xe chi sona . 

Fel. ' Baia , baia , Zanetto . 

(con allegria fanno il mianetto Zanetto c Tonina, 
e Luca vorrebbe parlare , e non lo lasciano dire.) 
Silo. A mi. Me favorissela ? (a Ferdinando .) 

Ferd. Ma s’ io non so ballar . . 

Silo. Sior Zanetto, comamlcla ? 

Zan. No possoj ho da sonar, 

( riprende il violino . ) , , 

Silv. A vu, sior Bortoletto . 

Bort. Son stracco in verità. ' 
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AVv». Me refTudè, patroni? die bela civiltà ! 

Credeu che mi no sappia ? che sia mia inamaluca? 
Baio meglio de tutti, Vegiiì qua vu, slor Luca. 
Tmco. Cossa' 

SU^. Baiò con mi . 

Luta. Girne? 

'Vegm a baiar . ' 

Luta. No capisso. " • 

Sil\>. Vardeme . ( g/i fa etnnò che balli 

con lei . ) 

Luca. Ve fare minchionar . 

Mi SI , che in ti mi anni , da zovene lio baia . 

Sih. Anemo » vegrù via. (invitandolo anche eoi moti.) 
Luca. Per diana! che son qua . 

( si mettono in figura , e tutti mostrano piacere di 
vederi l .) ^ 

Silv. (principia la riverenza, e Luca non si move.) 
Via fè la riverenza . 

Luca. Se no i sona gnancora . 

Silv. Se’ ben sordo , fradelo . 1 sona che xe un' ora . 
Luca. Girne ? 

Silv. Mo via balleoio . ( torna a mettersi in fi- 

gura . ) 

Luca. Che i sona un pochettin. 

Mo i sona molto a pian; gh’hali Inseà el catttiu ? 

( fanno il minuetto . ) 

Cossa diseu , patroni ? Songio sta sempre in ton ? 
Chi sa cossa xe baio , sa baiar senza son . 

Mar. Andemo de là in camera a bever el caÉPè . 

Tel. Sto vecchio noi voressimo. 

Mar. ' Poverazzo! Perchè ? 

Tel. (Voggio che concludemo quel certo servizieto , 

E po lo chiameremo ■ ) ( « Marinetta.) 

Silv. Cossa parleu in segreto ? 
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Fcl. Senti, feino cuss'i . {paria nell'orecchio a tulli, 
e tulli mostrano di applaudire . ) 

Mar. Si , si , el pensici' xe belo . 

Ferd. Non vorrei che dicessero... 

Fel. Eh ch’el principia elo ! 

Ferd. (si accosta al signor Tjtca, lo reperisce , mostra 
di parlare e non paria, e Luca credendo che parli, 
e d^ non sentire, dice come segue interpolatamente.) 
Luca. Ohe son boii ser\ itor . Come ? Non Io capisso. 
Sior si, quel che la voi. Patron, la reverisso . 

( Ferdinando parte salutandolo . ) 

Oh mi ghe vago drio ! no inel lasso scampar , 
Proprio no vedo 1’ ora, me sento a giubilar, (parie.) 
Mar. V'egno de là anca mi. (a Felice.) ' 

Fel. Andò . 

Alar. Podè vegnir . 

Fel. Vegno , co sto vecchietto me veggio devertir. 
Afar. Per mi , sorda cara , el spasso xe fenio . 

Passa tute le voggie la voggia de mario . 

Quando cbe.de scguro saverò'el mio destia , 

Co sarò maridada , me tornerà d morbin. (parte.) 
Fel. Certo die se sta ben co se gh’ ha unbon mario. 
Ma po , co la va mal , el morbin xe fenio . 

Oe ! vago mi, e po vu. (si accosta a sior Luca, e 
fa la scena come fece Ferdinando^ 

Luca. Siora ^ No sento gnente. 

Un pocheto più a forte . Sta reccliia no ghe sente. 

( va dall' altra parte . ) 

Cossa diseia ? A forte . Ah si si l’ ho capida ! 

Basta che la comanda , la resterà servida . ( sìora 

Felice ridendo parte . ) 

(Zanetlo e Bortolo , imo per parte , fanno la me- 
desima scena , prendendolo in mezzo . ) 

Sior si. S’avemo inteso. ^Tanto fa che no i parla.) 
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Co me bisognerà , manderò a incomodarla . 

(^Zanetto e Bortolo partono, e si accostano Lucietta 
e Bettina . ) 

Ancora ghe ne xe ? Siora ? Coss’ baia dito? 

Eh si s'i r ho capia ! La descorre pulito . 

Patrona reverita . Grazie ala so bontà . 

Co ste bele parole proprio la m'ha incanlà. (Lucicf- 
ta e Bettina partono ridendo . ) 

Lo so che xe un pezzetto, che mi son campanaio j 
Ma qualcossa sentiva. Donca son sordo affato . 

Ton. (Anca nfi voggio torme qualche devertiqiento . ") 
.(^da se , 

Jmc. Parleme un poco a forte; voi provar se te sento. 
Ton. ( parla a moti , e mostra di caricare . ) 

Tue. Più a forte. In te la rechia. Vien qua da st’altra b.-inda, 
Zigheme. (No ghe sento. La xe una cossa granda.) 
Cossa disto? Più a forte. Par che ti parli in fià. 
Ton. mostra di arrabbiarsi, e parte ridendo.) 

IjH c. No ghe sento più gnente . Tonina s’ ha instizzà. 

Son sordo affatto affatto . Cossa mo se poi far ? 

• No voi guartca per questo andarme a solterar . 

'' Cussi no sentirò dir mal dai servitori ; 

No poderò la ose sentir dei creditori ; 

E se qualcun mia fia me vien a domandar , 

Posso, co no ghe sento, la dota sparagnar. 

FINE dell’ atto QUARTO. 

é, 
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ATTO QUINTO 


SCENA PRIMA. 

Altra camera , ossia sala illuminata , 

« 

MaRII^TTA i PeIICE , LvciEtTA , Bettiea , 
FEBDfyAKDO , Bortolo, Siltestba , UUli a 
sedere bevendo il cajjfe. Nicolo colla cogoma, 
Ton/na colla 'sottocoppa . 

Fai. 6on sto caffè , dasseno . 

Ferd. Perfetto , iu verità . 

Nic. Procuro de inzegnarine col me vieti ordenà . 
Lue. E1 xe boa qualche volta quelo dele casae , 

Ma quel dele botteghe el nesae meggiu a^sae . 

Nic. Vorla dell' altro zucchero ì ( a Silveslra . ) 

'Bi/v. À dirlo me vergogno . 

Caro fio, uu altro poco. 

Nic. Eh mi so el so bisogno I 

SUv. Nicolò xe un boa puto . Xestu da mariJar ì 
Nic. No vorla ? 

SUv. ' Via destrighete ; cossa vostu aspettar ? 

Vedislu f presto presto mi me destrigo . 

Nic. Brava ! 

SUv. Propriamente a star sola sento die me brasava. 
Lue. Disè , siora Silvestra , ve piase Nicolò ? 

Nic. Se el fusse da par mio! Eh el mio novizzo el gh’ho! 
Dati. ( Proprio no fala stomego?) ( <t Luciettn . ) 
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Lue. (Via, no te ne impazzar.) 

( a Bettina . ) 

Beli, ( Credemio che el la toga ? ) ( a lucittta . ) 

Lue. ( Mi no so , se poi dar.) 

( a Bettina . ) 

Sih’. Vcdeii quante candele? mo no par bon cusi? 
Tutto sto bel parecchio el xe fato per mi . 

Certo siora Luciclta . Slassera s» sposeino . 

Prima se dà la man , e po dopo ballem^ . 

Jmc. Aia granda. ala granda. 

Dett. Mi me par impnssibi'.e . 

Bort. (^e se fasse sle nozze, la saria ben godibile.) 
Fel. Cessa feu , Marinella ? no ve senio a zittir . 

Mar. Bevo el caifè. 

Fi t. ' Ho capio . Sta cassa ha da fcuir. 

Se xe sior Ferdinando disposto a maildarse , 

Senza tallii brui longbi , xe moggio destrigarse . 
Ferd. Per me sono prontissimo. 

Mar. ^ Sfor amia xe disposu. 

SU^'■ El s’ha da far sta sera; qua uo gbc xe risposta. 
Fel. Femolo co volò, ma me par de dover. 

Che prima anca sior Luca lo gh’ abbia da saver. 
Silv- Diseglie a mio fradclo , che el vegna qua da nu.- 
( a Tonitia . ) 

Fel. TJseglie sto rispetto , andò a dirglielo va. 

SUv. Felice dise ben , el poi esser mio pare, (s’ alza.') 

Co fazzo un fantolin, voi che sic* mia comare, (^parte.) 
Lue. Diseine , creature , xela la verità ? 

FeL Bisogneiave ben che el fusse despcrà , 

Ferd. Se fossi nu ciarlatano, signora mia garbala. 
Per un casoUo in piazza forse P avrei pigliata. 

Lue. Mo via, caro patron, so che i'iio dila grc;sa; 

Ma anca elo de n\i 1’ ha ahuo da dir qualcossa . 
Bett. E de mi ? 
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Fn'd. Cliicilo scusa , se troppo mi avanzai . 

Lue. Se:ao tutti dei pari , scino beli c scusai . 

Cossa xc sta comiiiedis? Qmteme , cara vii. 

Fel. La coinmetlia è finia ; no la se sloriga più . 

N’ ha piasso un pochetin burlar quela vecchietta j 
Sior Fcidinando Astolfì sposerà Muriuetta . 

Bui. Ousseno ? iuo consolo . 

Lue. Me ne rallegro, fìa . 

Beri. BraCa , siora Marina ! Gm uilslro Zamaria ? 
Mar. No so gueiilc guaucora . 

Ftrd. Come ? si poco affetto 

Voi per me dimostrate ? 

Mar. ■ Scnt'i , ye parlo 'schiètto . 

Ve voi bea, lo confesso , spero che sarè mio , 

Ma voggio assicurartne prima de tor mario . 

M’avè dà dele lettere; m’avè dito chi se’, 

De vu no gho sospetti ; sarà quel che disè . 

Ma perchè no me possa nissun rimproverar. 

Ho pregk sior Zanetto, che el se vaga a informar. 
Quando poderò dir, siori, la xe cussi: 

Gire lo dirò a sior padre , lo farò dir de s'i . 

Ve podcu lamentar , v ho fursi desgustà ? 

Ferd. Dolermi ? amzi vi lodo . 

Fel. Oh Zanetto xe qua I 

a 

SCENA n. 

Zjsetto, e detti. 

Zan. Forti, siora Marina, e stè sull’onor mio. 
Questo ghel digo in fazza , xe nin ottimo partjo . 
Senza difficoltà podè sposarlo iu pase , -, 

El xe un bou cittadin , che gh’ lia poderi c case'; 
El xc un bon Milanese , un' oiu« cognossù ; 
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Gnianrorao , onoralo, no se poi far de più. 

FrrrZ. Signor, la bontà vostra per verità mi onora. 
Ft‘l. Aveu seiiiio, Marina? seu contenta gnaucora.? 
AInr. Adesso me vergogno de no a verghe credeste . 
Ferd. Ah no , in simili casi -il sincerarsi è onesto ! 
S’io fossi un impostore scoprirmi avrei temuto; 

Un galantuom desidera di essere oonoscidto . 

Ton. Oh, sior, la mia padrona la sa quel che se fa! 

Se la va v;a , la diga , me.lasserala qua ? 

Alar. Ti vegnirà con mi , tasi che tei promette . 

Ton. Me despiascrà un poco de lassar sior Zanetto . 

Ma cussi so muggier no la sarà aelosa . * 

Fcl. Sentela , sior piarlo ? xeU la so morosa ? 

Zun. Cossa ghe salta in testa ? glie lo dig^ sul muso, 
^ No ghc ne dago un bezzo . 

\ Fcl. * Cos^a diseu ? tiò anso . 

( a Tonino 

Ton. Si ben , si ben , sti siori lo so quel che i sa far, 
^ . 1 ghe tende vale done co ghe xe da magnar . 

Fel. Frascona , mio mario gh'lia da 'maglia r a casa. 
Ton. Cossa vieulo a marenda ? • i . 

Ftl. ,, , Diseghe che la tasa . 

( a AfarinttUa . ) ■> , 5 . > 

Che debotto debotto . . . 

Alar. Caissa ghe xe de riiovo ? 

Ftl. E vu stè a casa yqstra; no andò a magnar, sior lovo. 
( a Zanetto . ) 

Mar. Tonina , abbiè giudizio . 

Ton. Ma se . . . 

Mar. , , ■ Va via de qua. 

Ton,. Ghc domando pardon . ( a Felice . ) 

Fel. ^ Via via v’ ho perdona . 

Perdoneghe anca vu , no femo che cuslia 
Ne rompa sul più belo la pase e l’ allegria . 
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Mar. Vien sior amia e sior pare. 
t\l. Adesso vien el bonj 

Lassò che parla lui, no stè a far coufusion.. 

SCENA ULTIMA. 

S tLy^STRA, sior Lvca, e delti. 

Sih>. ]\Xio fradelo xe qua , ma non 1’ intende guenté. 

Se ae Averte la gola , e tanto fa , noi sente . 

Luca. lEh r ho sentia stagnata! ma no ghe voi badat*. 

Se poi sentir de peto! la se voi mandar!) (^da ie.) 
Fel. Sior Luca; sento qua per iar un negotietto . 
Luca. Cosse ì 

Fel. (El me fa crepar sto sordo maledetto !) 

Nozte volemo far, quando che siè contento, (forte.) 
Luca. (Vardè, quando che i dise; co no voria ghe sento.) 
No capisso . > 

SUv. La dise che mi me voi sposar . ( s* ajuta 

coi cemU .) 

Luca. Cossa diseia ì ( a Felice . ) 

Fel. Nozze, nozze, avemo da far. [forte.) 

Luca. ( Cria , se ti voi criar . ) 

Fel. (Oe ! ’digo , Marioetta. 

Xelo sordo a sto segno ? ) 

Mar. (Credo che finza.) 

Fel. (Aspetta.) 

Ste nozze s’ha da far, la conclusion xe questa. 
Poi ghe darà a sior Luca un maggio sulla testa, (forte.) 
Luca. Un maggio sulla testa t 

Fel. Vedeu se l’ ha sentio ? 

Silv. Finzè de no sentìprme , perchè voi tor mario ? 
Luca. Cossa f 

0 

Silv. Gamba . 
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Fel. Seat'i. EU novizzo xe Ik. 

cenila Ferdinando . • 

Silv. E qua xe la no vizza . 

Fct. ' E la novieza è qua 

cenna Mariivetta . ) 

Dove . xela t 

Fel. Sior Luca , la burla *e fenia ; 

Per quel sior ve domando Maritia vostra fìa. 

Sih. Seu matta ? . . ‘ 

Pel. Mio mario Zanetto , el cogoossè ; 

E1 ve informerà elo , el ve dirà chi el xè . 

Siiv. G)ssa xe sti spropositi ? 

2an. ( si accosta a sior Luca , lo tira m disparte , 
e gli parla nell' orecchio , e lo stesso fa poi Fe- 
lice . ) 

Ferd. ^ ^ (Che ho da dire a coatei?) 

Silv. No seu vu el mio novizzo? > 

Ferd. > Sposo, ma non di lei. 

Silv.. Donca de chi ? 

Ferd. Di questa . 

SUv. Marina ha sempre dito 

Che sposerà sior amia . 

Ferd. _ E vero , io 1’ ho sentito , 

Son forestier, mi manca la cogniziou perfetta j 
Ho creduto che amia voglia dir. Marinetta 

Sih. Mo se’ ben ignorante , amia voi dir la zia . 

Ferd. E questa ? ( a Murìnella . ) 

SiU’. Xe mia nezza . > 

Ferd. La nezza è sposa mia . 

Mcir. Mi no so cossa dir sior amia benedetta, ^ ■ 
Per eia ghc xe tempo , za la xe zovenetta . 

La xe stada una cossa nata ^r accidente-. ■’ 

La diga j glie despiase ? . ^ 
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Sìlv. No me n’ importa gnente . 

( con sdegno . ) 

Fel. Orsù xela giustada ? Sior Loca xe contento . 

El ve darà la dota . 

Mar. Gh’halo seutio? 

Luca. Ghe sento . • 

Senza die el pare sappia , donca se fa e se dise? (a 
Marinetta . ) 

&lv. La me 1 ’ f»a tolto a mi qnele care raise . 

Luca. Adesso el se me dise ve par ciré para bon ? 
Mar. Mo via , caro sior padre , glie domando perdon. 
Luca. Cossa ? 

Mar. De quel che ho fato domando perdonanza. 

{forte . ) 

'Luca. Dov’ elo sto novizzo ? Certo una bela usa nza ! 
Fel. Via , parleglie , ma forte , se volè che el ve senta. 
( a Ferdinando . ) 

Sih. { Ancora gli* ho speranza che lu no se contenta.} 
'( da se . ) 

Fcrd. Signor, vi riverisco con umile rispetto. 

Arsi per vostra figlia del più sincero adetto; 

E se la bontà vostra sposa a me la concede,'* 

La mia consolazione ogni allegrezza eccede . 

Luca. Dasseno ? * 

Ferd. Consolatemi col vostro grad intento . 

Luca. Cossa voleu che diga? So chi se’ , me contento. 
S‘lv^ Oh poveretta mi ! 

Ferd. Un semplice ricordo 

Si può far per la dote ? 

Luca. Come ? 

Fel. El xe tornà sordo . 

Ferd. Per la dote , signote . . . 

Luca. V Cossa ? 

Mar. Ghel dirò mi. 

Tom. XXVIII. 18 
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La mìa dote , sior padre . (forte . ) 

Luca. Mo no zigar cus\ . 

La ghe xe la to dota. Sior si, la xe investi* . 
Destrigheve , sposeve , e la sarà fenia . 

Ferd. Poigeiemi^ la mano . ( a Marmetta . ) 

Mar. E1 cuor za ve l’ho dà. (dan- 

do la mano . ) 

Fel. Bravi ! Cussi me piase . 

Silv. . Tocco de desgrazià! (pian- 

gendo . ) 

Fel. Anemo , che se baia . 

Bett. Siora mare . 

Lue. ‘ Coss’ è ? 

Bett. Marina xe iiovizza . 

Imc. Che bisogno ghe xe f 

Drento de caraeval ti la farà anca ti . 

Bett. La farave stassera . 

Lue. '' Cossa diseu l (a Bortolo . } 

Bori. Mi si . 

Lue. Ve contenten. Marina t 

Mar. De diana ! se’ paroni . 

Bori. Se podemo sposar za che gh’ avemo i soni . 

Fel Ala presta, ala presta. Deve la man, cussi. 
sce la mano di Bettina e di Bortolo . ) 

Seu contenta ? ‘ 

Bett. Sior sV. 

Fel. Ve contenteu 7 

Bort. • Sior si . 

Fel. Anca questa xe fata . 

Silv. E mi , povera grama ! 

Fel. Micolò dove xestu ? 

Nic. Mi son qua , chi me chiama? 

Fel. Che sior Luca no senta, no voria che el criasse . 
Nicolò lo tioressi I (a Silvestra . ) 
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Silv. Mi sì , K i me Io dasse . 

Nic. Grazie del bon amor; grazie patrona bela . 

Eia no xe per mi , e mi no son per eia . 

Mi son un botteghier , questa xe per la prima , 

E po son troppo zovene, eia xe troppo griraa. (parte.') 
Siiv. Sporco, sporco, carogna! No ha da passar doman. 
Che gh’ averò un novizzo , e ghe darò la man . 

So che m’avè burlò, frascone, stomegose ; 1 

Lo so , siore spuzzette , che fe le morbinose . 

Fet. No ghe bade , balemo . ( a Marinetta , ) 

Mar. Avanti de baiar , 

Con chi me favorisse , el mio dover voi far . 

Siori , le morbinose ve avemo recitò ; 

Ma no le sarò stae , come che ave pensò . 

, Qualchedun co sto titolo andando piu lontan , 
Fursi che el se aspettava più chiasso e più baccan. 
Ma bisogna distinguer . Ghe xe le morbinose , 

Ghe xe le done allegre , e ghe' xe le chiassose . 

El chiasso xe da cale . In alto è T allegria . 

El rango del morbin el xe de mezo via . 

E stando sul tener de sto tal argomento , 

Se andemo lusingando de aver compatimento , 
Pregando chi ne ascolta battere un pochettin . 

Se no per nostro merito , almanco per morbin . 

FINE DELLA COMMEDIA. 


» 
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PERSONAGGI 


BRIGIDAl » cantatrice . 

OTTAVIO , romano . 

LELIO , toscano . 

GIACOMETTO . 

TONINA, moglie di GIACOMETTO. 
FELIPPO . 

ANDREETTA. ' 

BETTA . 

CATTE . 

ANZOLETTA. ‘ 

r 

TONI. 

Un SONATORE , che parla . 
SONATORI, che non parlano. 

Quattro BARCAR.OLI da gondola. 
Quattro BARCAROLf da peata . 
SERVITORI . 



La scena si rappresenta in Venezia , 
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SCENA PRIMA. 

Fondamenta della Zuecc\ colla veduta del 
canale-, 

Sior Fblippo, e Sior A n db betta. 

Andr. Crossa diseu , compare ? Aveu mai più sentio , 
die s’ abbia un’ altra fraggia come la nostra utiio 7 
Sle sorte de spassetti pochi li sa trovar , 

Cento e vinti couipagni saremo a sto disnar . 

Fei. Cento e vinti compagni uni cosi alia presta; 

No glie voleva altro , che quela bona testa . 

Come quel nostro amigo no glie, ne xe nissun ; 

£ quelo che più stimo a un ducato per uu . 

No se poi spender manco . 

Andr. Ve digo ben ve digo , 

' Che el nostro sior Lunardo s ’ ha tolto un bel intrigo. 
Fel. El xe un omo de garbo, el farà de pulito; 

No v’ iudiibitè gncate; so quelo che el m’ha dito. 
E po co uo gh’ è done , se sta come s e poi , 
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Ma co glie xe carpcle le voi quel die le voi. 
Andr. Disè ben , sior Fciippo, gli’ è manco sugg izìon; 
Ma le (Ione in sti casi crederne , le par bou . 

Mi me conteaterave de slar anca a dezun. 

Se gli’ avessino -tutti una dona per un, 

Fui. Cile diavolo diseu ? centa e vLali sutlaneT 
iMo se seniiria gnanca a suonar le campane . 

A unir tutte ste doue èl saria sta uu strainboto , 

I diria alla Zuecca, che ghe xe el tarainoto. 

Andr. Via, se no cento e vinti, almanco una trentina. 
Fel. Pezo , caro Audreetta; ti è mato sta mattina. 
Tutti arente de lori vorave i più bei grugni j 
Se farave regata ; se se daria dei pugni . 

Andr. No digo che le fusse done da ^stra|>azzar . 

Le rauggier , le cugnae se poderia menar . 
Staressimo più aliegri . 

Ftl. No, xe meggio cusi : 

In compagnia le done le me piase anca a mij 
Ma saressimo tropi . ■ 

Andr. ■ Eh t’ ho inteso , Ijaron f- 

Le te piase le done , co ti le gh’ ha in s(;ondoa . 
Fel. No tanto co fa ti , ma poco manco . 

Andr. ' Orsù , 

Ancuo no gh’ è remedio , no ghe penseaio più . 
Seraio deboto uniti ? che glie ne manca assae ? 

Fel. Ho visto sin adesso dopo de mi arrivae 
Disdotto o vinti gondole . 

Andr. Dove xeli sti siori ? 

Àndemose un pocheto a devertir con lori . 

Fel. Ho visto che diversi i s’ ha messo a zogat. 

Ghe n’ ho visto dei altri per orlo a spazizar . 
Qualchedun s'lia liogà in ste case vicine 
A devertir un poco ste bele zuecchine . 

Andr. Veggio andar anca mi'. 

Fel. Mo va Ih, che ti è belo. 
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Ti xè sempre in borezzo , e no ti xe un putelo . 
Quando fastu giudizio ?. me par che saria ora . . 
Ti xe deboto nono , e ti fa el inato ancora ? 

Andr. Del nono e dela nona mi no me togo affanni. 
Me par giusto de esser ancora di vint’ ani . 

E se restasse zovene me . sposeria doman , 

Ma ti de casa mia ti staressi iontan . « 

Fel. Ti ha rason . . . una gondola. ' 

Andr. ^ • Vienla da nu? 

Ftl. Me par . 

Andr. Chi gh’ è drento ^ 

FA. Non so . 

Andr. Vardemo a desmontar. 

SCENA II. 

Arriva una. gondola , dalla quale ibarca 
sior Giaco METTO . • - 

Andr. Oe ! xe qua Giacometto . ( a Felippo . ) 

Fcl. ^ Bravo contpare, bravoi 

( a Giacometto . ) 

Giac. Ve saludo Felippo . Schiavo Andreetta, schiavo, 
Seraio de boto tutti ? 

Fel. • Tutti gnancora no , 

Ghe ne manca dei altri . 

Fel. Àiideve a cavar zo . 

Giac. Sior Lnuardu ghe xelo ? 

Fcl.- Se, lo volè trovar , 

Lo troverè in cusina. 

Giac. In cusina? a che far? 

Fel. No saveu ? poverazzo! cl xe tanto impegna, 

Che el voi esser per luto a veder quel che i fa . 
Andr. Se vedessi die tola, che el ne fa parecdiiar ? 
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Giac. Ma tati cento e vinti ghe poderemio star ? 
/ 4 ndr. Tuli insieme. Gh’è un portego, che el parfabricà a 

( posta. 

E ve<lerè un parecchia, che no ghe xe risposta. 

Fina i soni gli’ avemo . 

Giac. Bela conversasion ! 

Andr. E quel che si considera , loto per un lion . 
Giac. Arriva un’ altra gondola . 

Fel. Saveu chi ghe sia drento? 

And. No so, no lo cognosso. 

I 

SCENA m. 

Arriva un’ altra gondola, con dentro Lelio. 

Giac. ' Eli xe guarnio d’ arzento. 

Andr. Eì xe quel forestier , che va al caffè del pomo. 
Giac. Chi r averà invidà ì 
Andr. No so da galantomo . 

Giac. Lo saverli Lunardo . Elo gh’ ha l’ incombenaa . 
Lei. Padroni riveriti . ■■ 

Andr. Ghe f azzo reverenza . 

Giac. Ne vienla a favorir ? 

Andr. Xela dei nostri ^ 

Lei. ... 'E qui 

L.1 compagnia famosa del disnar f ' 

Andr. Sior si . 

Lei Aneli’ io fra i cento e venti, ebbi il grazioso invito . 
Giac. Tuta nostra fortuna . 

Lei. Son io il favorito . 

Elii, ci 8011 donne? 

Fri. Cibò . 

Giac. Bone no ghe oe xe . 

Andr. Mo uo xclo un matezzo ? ( n Lelio . ) 
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Lrl. ' Pare cosi anclie a me. 

Fel. La me ueda , signor , staremo meggio assae ; 
G>n troppa morbidezza la voi esser tratlae . 

Sta cossa ghe fa mal , si’ altra no la ghe piase ; 
Cussi , da nostra {losta se goderemo in pase ■* 
Andr. La ne fazza 1’ ooor^de dirne chi la xe. [a Ltìlio.) 
Lei. Io sono un galantuomo; son cognito al caffè. 
Sto vicino alla piazza . Lelio dal Sol mi chiamo , 
Viaggio per divertirmi, e l’allegria sol bramo. 
Ciac. Bravo ! cussi me piase . 

Fel. Viva pur 1’ allegria . 

Andr. Un zorno malinconico no son sta in vita mia. 

SCENA IV.. • 

f 

Arriva un’ mitra gondola , con dentro 4 I 
signor OtTAf'to. ' 

Cine. Vardè là un’ altra gondola. 

Andr. \ Sior Ottavio el me par. 

Fel. Si ben , l’ è giusto ciò . - - 

Andr- ' • Andemolo a incontrar . . 

(st euxostano alla riva.) 

Lei. Quel diavolo d’ Ottavio, certo ha una gran fortuna; 
Ha cento donne intorno ; io non ne trovo alcuna . 
Ho piacere davvero , che oggi ne siamo senza . 

( Se mi facesse stare , non avrei sofferenza.) (da se.) 
Ott. Ah ! ci siete ancor voi ? ( a Lelio con allegria.) 
Lei. Si, signor. Vi saluto. 

Ott. Cos’ avete con me che fate il sostenuto ? 

Andr. Siori , nu semo qua per star allegramente . 

Gh’ hai quakossa tra lori ? 

OU. Oitiò; non abbiam niente. 

Lelio è mio buon amico , coltiva un amoretto , 


\ 
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£ suo rivai mi crede . 

LeL • • ‘ Lo vuol far per dispetto . 

Ou. Non è vero , signori . Credetemi sul sodo , 

Che talvolta gli amici far taroccare io godo. 

Ma son poi di buon cuorej son si cortese e umano. 
Che per un buou amico farei anche il mezzano . 
Lei. Si, del vostro buon cuore son certo e persuaso. 
Ma farebbe per lui , quando si fosse al caso . 

Finor quattro signore, ch’eran da me trattate. 

Me le ha politamente tutte e quattro levate . 

Ou. Di V ver mi vien da ridere. Sentite, se mi preme, 
Che siam fra Lelio ed io due buoni amici insieme. 
So che a una certa vedova egli facea la posta ; 
Sono andato stamane a ritrovafia apposta . 

E non ci sono andato con altro sentimento, 
Che'^er parte di Lelio a farle un complimento. 
Lei. Sentite 7 ei mi beffeggia . 

Andr. ~ Cari patroni, a monte. 

Fel. Co se tratta de done le tacole xe pronte. 

Manco mal, che sta volta done no ghe tt’aiTemo. 
Andr. Oe ! vien uua peola . . ** 

Ciac. *• Chi ghe sarà f 

p^l Vardemo . 

■ Ott. Saranno i sonatori . ' • • • •' 

Giac. • Si , per diana de dia ! 

Sta» mattina mfagnerao al son de sinfonia . 
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SCENA V. 

j^rriva una peata , dalla . ijuale sbarcano 
varj SofìATonr coi loro strumenti , cioè 
violini, carni da caccia ec. 

Àndr. 6en venuti , patroni . , 

Son. Patroni riveriti . 

Giac. Animo, che deboto credo che siamo uniti. 

Soli. Semo qua per servirle . ^ . 

Fd. . Audeve.a despogiar. 

Andr. Andè desuso in portego , e principiè a sonar . 
Giac. E meneghe de scheiia . 

Andr. E a’ corni deghe fià . 

Fel. Non v’ indubitè. gnenle , del vin ghe ne sarà. 
Son. Li averao stamatiiia lustrai con della gripola . 
Subito anderao a farghe una sonada in tripola . 
(paAa de' còmi da caccia, e partono i sonatori.) 
Andr. Mi ceedo che deboto saremo più de cento . 

Gissa stemio a star qua ì voleu die andemo drentof 
Giac. Andemo pur, mi vegno dove che me mene. 
Lei. Andiamo . ( incaminandosi , ) 

Ott. lo son con voi .(< a Lelio seguitandolo.") 

Lei. Perchè venir con me ? 

Non potete andar solo ? tanl’ altri non >vi sono ? 
Statemi da lontano, ve lo domando in dono. 

Ott. Cosa dite , signori ? da ridere mi viene ; 

Ei non mi può vedere , ed io gli voglio bene . 

Lei. Non vi voglio dappresso ; 1’ ho detto e lo ridico. 
Del ben che mi volete, non me n’importa un fico. 
Voi andate al casino; io vado in ^ altro loco , 

Fino all’ ora del pranzo vo’ divertirmi un poco . 
{parte . ) 
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Oli. È bellissima in Vero, pare che siam nemici; 

E pur ve l’assicuro, che siam due buoui amici. 
Talor si caccia in testa di non volermi appresso , 
Talor, (juand’ io noi curo, viene a- cercarmi ei stesso. 
Ha gelosia di me, poi viene a confidarmi 
Le avventure amorose , ed i« soglio spassarmi , 

E gli so dar da intendere cento bestialità . 

Ei talor si riscalda . È bella in verità . ' 

Chi sa , che cosa rumina quella sua mente insana! 
Voglio tenerli dietro<bel bello alla ‘lontana, 'parte.') 
Ciac. No vorria , che sti stori... ' 

Andr. * ' Zitto, zitto; stè attenti. 

Prencipia i sonatori a. accordar i strumenti. 

Fel. Godentoli uu pocheto; e po dopo anderemo . 
Ciac. Coss'a <diseu ? che gusti ! 

Andr. Cusi 'se la godemo . ( si 

sente una sinfonia con comi da caccia, la quale 
si tonerà in orchestra *) ' 

Giac. Bravi , bravi dasseno ! 

Pel. . Si ben ; ghe xe del bon ì 

Andr. Lunardo xe un gran omo'. 

Ciac. Se poi dir omeuon. 

Fel. A unir sta compagnia poco non gh’ ha voleste. 
Giac. E luti galautomeni , tuta zeate de sesto . 

Fel. Tuti amici de cuor , de quei che no, xe finti . 
Andr. Evviva sior Lunardo . 

Giac. . Evviva i cento e vinti . 

/ 

SCENA VI. 

AiìzotEJ'TA , Bettj, e Cattisa zuecchine. 

Anz. ute , cossa diseu de sta bela matada ? 

Beit. Cossa mai xe sta cossa ? gran zente xe arrivada. 
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Catt. Ghe xe qualche novizza ? 

^nz. Oibò . 

Catt. , Ho sentio i soni. 

Anz. 1 voi magnar coi . pilfari . 

Catt. Mo^vardè che matoni! 

Bett. Figureve che roba , che i gh’ averk a dìsnar ! 

Pule , pute , diseme . Che gli andemo a spionar ì 
Catt. Del disnar ue ghe peo4o. Mi gh’hogu$t»co i sona. 
B'itt. E quei boni leeoni ì oh povera minchiona ! 
Figureve che torte I A mi no me ne tocca . 

Me sento propriamente che me vien l’acqua in bocca. 
Catt. Se andessimo de su no i ne daria qualco^sa ? 
Anz. Si ben! andè dessuso, L’ ave ben dita grossa. 

Sti siori veneziani subito i voi licar . 

« 

Bett. Cossa gh’ aveu paura , che i ve voggia magnar? 
Anz. £ po , se no i voi done . 

Bett. , O poveri pule» ! 

Se gh’ andessimo nu , se liclierave i dei . 

Anz. Mi no ghe vado certo . 

Ca tt. Oh gnanca mi , sorela l 

Anz. I sarà più de cento . 

Bett. Aseo ! 

Catt. Una bagatela f 

Bett. Se ghe ne conoscesse almanco qualchedun . 

No vorave segiiro che stessimo a dezun . 

Anz. Ghe ne cognosso tanti . -Ghe xe sior Giacometto. 
Catt. Quel che vico qui la festa? 

Anz. Si ben quel picoletto. 

Catt. Una volta el voleva sempre parlar con mi ; 

Ma Toni xe andà in colera , e no ghe parlo pi . 
Bett. Cossa gh’astu paura? 

Catt. Se el savesse che parlo , 

Povereta mai mi I ne , no voi desturbarlo . 

Bett. Te portelo mai gnente ? 
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Catt. Co el glie n’ ha, poverazzo? 

E1 me compra dei fióri, squasi ogni festa un mazzo. 
Brtt. Vardè che gran cazzada ? 

Catt. Cossa m’ baio da dar? 

Bett. Mi co fava 1’ ambr voleva da magnar . 

Tuto me comodava , uose , pomi , zaletri , 

Mo co no i dava gnente , musoni maledetti . 

Ànz. Mi mo soù sempre stada de un’ altra qualità . 
Co ghe-' n’ ho bu, ai morosi mi ghe n’ ho sempre dà. 
Mio sior pare all’ ingrosso el fava provision , 

E mi sempre qualcossa portava via in scondon . 
M’arrecordo una volta mia mare, poveretta! 

La m’ ha trovà uu presuto sconto soto la pretta . 

L’ ha volesto saver ... no so ; mi m’ ho confuso , 

E la m’ ha iassà andar una man in tei muso . ' 

Bett. Oh a mi mo per ste cosse , ve zuro in verità . 
Che da mia siorà mare no me xe mai sta dà ! 

In casa mia , sorela , no ghe xe sta vadagni , 

Ma non Ho mai volesto de quei che scalda i scagni. 
Catt. Oe! vardè uu’ altra gondola. 

Bett. No i ha fenio gnancora. 

yrfraz. No ghe xe miga un omo, gh’ è drcnto una signora. 

SCENA vn. 

Arriva un' altra gondola , di dove sbarca 
siora Tom tu. 

Ton. Siorie , pule . 

Bell. Patrona . 

Ton. Saveu dove che sia 

La casa , dove aocuo se magna in compagnia 1 
Anz. Siora si . La xe quela i ma 'no se poi andar . 
Ton. Perchè ? 
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Perchè con lori no i voi done a disnar. 
Ton. Ma creden , che Ih dentro no ghc ne sia nissuna ^ 
Anz. Oh siora no dasseno! no ghe n é gnanca una . 
7h«. Vardè , no ine burle . ' ‘ 

Bett. Gir baia qualche sospcUo ? 

Ton. Me vorave fermar. Gli’ avercisi un liogliello? 
Bett. Hala disnk gnancora 7 
7ba. . , . Mi no. 

Bett. Vorla disuar ì 

CIk la vegna da rai ; ghe 1’ anderò a comprar . 

Glie farò una fortagia , conzerò la salata; 

Gh’ ho dela latugheta , tenera com’ è nata . 

Che la resta servida , la menerò in lei orto . 

Se vorla devertir ? no la me fazza torto .. 

Ton. CCerto, sta gran premura, che ha mostri Giaoometo 
De vegnir coi amici, m’ha messo in tun sospetto. 
No credo , se non vedo , che done no ghe sia . 
AlSn son so mugier, posso aver zclusia ,) (da se . } 
A ndemo, son con vu . ( n Betta , e parte . ) 

Bett. ■ Chfs la resta servida . 

La servirò pulito , se de mi la se fida . 

Pule , cossa diseu ? anca questa xe buona . 

Se la vorrà magnar, oe! no sarò minchiona, (parte.') 
Anz. Eh la sa far pulito . ( a Catte . ) 

Catt. Chi xc mai sta signora ? 

Anz. Vatela a cala ti . Mi no lo so gnancora . 

Catt. Che la sia una lustrissima ? 

Anz. Mi no so in verità , 

Ma anche delle lustrissime ghe n’ è da bon merci. 
Catt. Ti disi ben , soreia. No le gh’ha pan , gratnazze ! 

E el lustrissimamento el va [ler le scoazze . 


Tom. XXVllI 
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^nz. £ che spuzza ! 

Catt. ( £ che fumo! 

Anz. Che aria maledetta f 

A rivederse , Cale . ( parte . ) 

Catt. Bondi sioria , Ànzoletta . 


e 

FINE J>EU.’ A.TTO PRIMO. 
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' 39 * 


ATTO SECONDO 

é 


SCENA PRIMA. 

« 

Camera . 

Brigida, poi Tosi . 

Brìg. Cjo89a mai xe sta cossa? mo cossa mai voi dir. 
Che sto sior> conte Anselmo no lo vedo a vegnir ? 
Per devertirme^ un poco el, me fa vegnir qua. 

El va via, e no lo vedo! che el m’avesse impiantà! 
No crederave m^i . La sarave uo’azion. 

No niiga da un sior conte, ma da un poco de bon. 
Vien el puto dasseno , el me saverk dir , 

Se ^1 l’ ha catk gnancora , se el se vede a vegnir. 
Toni. Patrona reverita . 

Bng. E cuai ? 

Toni. Ilo camink 

Per tutta la Zuecca ; sto sior no l’ ho trovk . 

Ilo domanda al traghelo; a qualchedun ghe par , 
Che un foresto a Venezia s’ abbia fato buttar . 

Gh’ ho dito se el gh’ aveva, i cave» longhi e scuri, 

1 ha dito che ghe par , ma che no i xe segiiri . 
Brig. Ma coss’hoggio da far ? 

Toni, No so da servilor; 

Se la voi una, barca, mi ghe la, vago a tor. 

Brig. E po ? . 

Toni. Mi no so altro . 

Brig. E poi cossa faroggio ? 

Toni’ (Bisogna a quel che sento, che ghe sia dell’ imbroggio 
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Brìf'. No me credeva mai, che el me fasse sto trato . 

Proprio el m’ ha saskinit . ' * ’ ? 

Toni. Mo cossa gh’ halo fato f 

Brig. Gncnte , gnentè . 

Toni La diga . A mi la se confida , 

Son un puto onorato . Son Toni dala Vida . 

No la creda che vt>ggia... Sior si, se la m’intende. 
Mi bado ai fatti mii , qo tendo a ste faccende . 

E po gh’ ho la mia Cale, che presto ho da sjiosaij 
Via , cara siora Brigida , la 'se poi confidar . 

Rrt'g. Vardè Ih che bel fasto! Disè, caro patron, 
Creden fursi elle sia qualche poco de bon ? ' 

ITn fio de un ortolan'me parla' in sia maniera? 
Me par che le persone se cognosse ala ciera . ' 

Toni. Xela una' zeulildona ? '' 

Brig. ‘ ' A TU oli no ve'digo 

Chi son, nè chi tìó son. 

Toni. ’ No tìie n’importa un figo. 

Quel che la xe, patrona, mi l'asso' che la sii; ‘ 

Ma che la se destriga, è che la vaga’via . ' 

Brig. Come ! me descazzè ! seu farsi vu el patroni 
Toni. Mio sior pare xe un omo, che no voi suggizioti. 
Debetto el vien a casa , è quando él vegnìrà ^ ' 

Li sentirli sior paré', cossa che el gbe dirà . • 

La sarave ben beli ! I vién a domandar 
Che i se lassa un poclieto per orto a spazzfxar'. ‘ 
Quel sior ne vien a dir, ve prego sta ‘signora 
Custodir un pocheto , tomo da qua raezz’ ora . 

Xe tre ore che èl manca , e noi se vedè più, ' 
Nu vólemo disnar , v«*rla disnar con nu ? ■' 

Nu no femo locanda , nu no femo osteria , 

E no volemo zente , che no se sa chi sia . 

Brig. Mo via no andò in colora, che ve dirò chi son. 
Toni. Se la parlerà schietto ,. la parerà più boa . 
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Brig. Sior si , ve dirò tato , senza , che se contenda . 
Son una virtuosa . 

Toni. Vardè che gran faccenda ! 

Brig. Cossa vorressi dir ? 

Toni. , ^ La diga^ cara siora , 

Hata cantò, a Venezia ? 

Brig. _ ^ A Venezia gnancora . 

Giera in qualche trattano; quel che m’ lia menò qua. 
De cantar in teatro m’ aveva scouscgià . 

L’ha dito che una dona dela.juia>condizion , 

Ai parenti , ala casa fa torto , e po par bon . 

L’ ha dito de sposarme . Ma vedo cbe sto fio , 
Dopo tante tniguognolc de farlo el s’ ha pernio . 
Causa mia siora mare. La m'ha fato insegnar 
Sto mistier malignazzo , ma mi noi voggio far . 
Perchè mi , poverazza ! vadaguo , e me siadigo , 

£ eia luti i mi bezzi la i spende coll’ amigo . 

Tolè t ve digo tulo , vardè se son sincera . 

Caro TU , fe d^ tuto , che staga qua sta sera . 
lu casa da mia mare. ne gbe voria più andar. 

O voggio maridarme, o .me voi retirar, , 

Aspeto sto sior conte , spero che el vegnirà ; 

E se più noi Vegnisse , el ciel provederà . 

Toni. (Mi no so cessa dir, la nm fa ,compassion , 
Adesso mo glie digo , che mi no. son paron . ) 
Comanda mio sior pare ; ma co lu vcderò , 

Ghe conterò l’ istoria , e lo persitaderò . 

Brig. Siett tanto beiiedeto ! Da sto parlar se sente , 
Che 'se’ un puto de garbo , ,e no .perderò giveute. 
Toni. Mi no voi vadagnar , ma se la resta qua , 

Se la vorrà disnar , qnalcossa ghe vorrà . 

Brig. Mi no gb' ho guunca un bezzo. 

Toni. ^ La sta fresca, patrona. 

No la gli' ha gnanca un bezzo ! cara eia , perdona; 
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Sior conte no gh’ha dh t|ualche bagatcleta ? 

Bri^. Oh mi no togo gnente , »i ben so povereta f 
El m’ aveva esibio de darnre un tanto al d')j 
Mi gh’ Ilo dito; sior no. Sposeme, e po Sior si. 
Toni. Brava da galantotno l Parlepaose tra jui , ' 
L’ha visto el tèmpo bruto , e nol'ghe torna 'più . 
Brìg. Se el gh’ aveva Oon mrqualclie intenzion cattiva,- 
Che el vaga pur al diavolo, e col ie Ik, che’el scriva. 
Cossa m’importa a rai^del so ben, dei so bezzi I 
Sou zovene onorata; no voi sti stomeghezzi . 

Se i me dona "qnalcossa , non uso a refudar , 

Ma se i slonga le man, li mando a'' far squartar , 
Toni- Dassauo 


Brig. Sldassenò.* '' • 

Toni. * ■' Quando la xe cussi, 

No i ghe donerh gnetite. ' ' 

Brig. ’ ' ' Cosfa m* iiu^dtta à tni ? 

Per mi ^co me bàsta . '* *~ 

Toni. E per so' È6ra mare ? 

Brig. Che la ghe pensa eia. 2a là ''glf’'ha so cUiripàre. 
Toni. Me par de seUtIr zente. “ 

Hrig. " ' Chr i^é?'”' “ ” • 

T’Oli». ■ ' ‘ ' ‘ "No ‘so chi sia . 

( guarda atta icetia .y * 

El xe un de quei siori , che disna in coihpagtiia . 
Brig. Cossa vorlo f ' ' * ' -. <■ -it 

Toni, Non so . ' " ■* ' ' 

Brig. • ' '1 No 'ghe dfaè ; elfi son. 

Toni. Mi no ghe digo gnente*. Cossa vorhi , patron ? 
( a Lelio . ) 'I ,, 1 , 
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♦ 

. - - . • . .1 

SCENA li. . 

» 

Lelio , e detti . ... 

ZeA iSi può veuir?’ 

Toni. , . Su usanza mi no l’ hp vista più! 

£1 domanda , se poi , quando die cl xe veguu ? 

Lei. Servidore umilissimo. Sri^ida .) 

Brig. ' Serva . 

Lei. Mi pM foresta . 

Brig. Sior. no, sou veneziana . 

Lei. ■> (Cbe bella donua è questa!) 

Toni. Se poi saver, paroti. , v 
Lei.. ‘ s. • c Andava un po’ a diporto. 

Sodo entrato qua dentro a passeggiar nell’urto.^ 
Veduto. bo la siguora, e mi ho preso Tardile, 

S’ ella me lo perente, venirla a riverire. 
(inchinandosi Brigida , ) / , , 

Brig. Mi fa - grazia distiiùia . . ^ 

Toni. , . . Signor, in casa mif , 

No se viea dak done , che no se sa chi sia... 

Lei. Mi iìuiesti un piacere ? ( a Ttmi . ) ^ 

Toni. G>ssa vorla da mi ? ( con 

alterezza .') , • ► . 

Lei. Dove avete imparato a favellar cosi ? 

Andatemi a comprare nn’ oncia di melato. 

Il resto ve lo dono ; ecco mezzo ducato . 

Toni, (dlltzergo Tbo capio.) Semo uQ poco lontani. 

Starò un pezzo a . tornar . 

Tjel. Stateci fin domani . 

Toni. Mo no la va disnar f deboto sarà ora . 

Lei. Lascorei mille pranzi per star colla siguora. 

Toni. SeiUeia ? ( a Brigida . ) 
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drig. Lo seni Io. No «averia el perchè. 

Le/. Perchè voi mi pliacete . ' " ^ 

Toni. Vorla che vaga ? 

^ a Brigida . ) » 

Brig. ‘Andè . 

Toni. Vago a tor el tabacco . La resta cpia con elo . 
(Ali uo lo voggio perder sto meato dacateio.) {p^arte.) 

• • • . * . » . . 

SCEflA IO. ' 

BniGiDj, e Lelio. 

G il , 

hf ho bisogno de tutti in tei stato che sort. 
Ma però che sia salva 4a ima-.repatazion . ) . 

Lei. Signora"mia , perdoni , è sola, » accompagaatai' 
Brig. Xelo orbo?- no vedelo? • * 

Lei. ‘ «r. I Veramente è garbata. 

Posso saper , signora , la vostM couditloue ? > 

Brig. Cossa gli’ importa a elo? 

Lei. Ci h<Minch?to la mia tìigiooe.* 

Br ig. Elò , ìà me perdona , noi gh' ha far con mi . 
Lei. Non ho die far con voi T'-^tria ‘darsi» di^si 
io sono un gaHintuOmo Molto ' voi mi placete, « 

* E se posso seminai , dispor di me potete . ^ . 

Brig. Grazie, grazie, patron, grazie de sto regalo. 

Eia no me cognosse , e 1’ ha m’ ha tolto in falò . 
Lei. Ma di che vi' offendete? So il mio dover, ridico; 
Desidero soltanto d* esservi ' buon amico. » 

Se siete .una signora ,< anch^ io son nato bitoe , 

Vi saprò in ogni grado trattar cpial'si^convieue . 
Siete voi maritata? 

Brig, No lo so in verità . 

Lei. Ma perchè mi volete celar la verità ? 

Brig. Gh’hoggio furai sto obbligo de dirgbe i fatti -mi? 
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Ltl. Ma via , cara signora , non parlate cosi . 

Posso saper il uooie^ :■ ^ , 

Brig. ^ ... .Marfìsa . 

Lei. Eli noa lo credo ? 

Brig. Mo no xelo un bel nome? 

Lei. Scherzate, io me ne avvedo . 

Fidar non vi volale della persona mia . 

Brig. Perche m’hoi da fìdar, se mi no so chi el sia? 
Lei. Lelio dal Sol mi chiamo . '' 

Brig. ■ - Gli’ baio maggior? 

Lei. . ,• Io no. 

» i . 

Brig, Se vorlo «aaridar ? 

Lei. Presto, risolrcrò . 

Brig. ( £1 me ^r un bon zovcoe ; dele volte, chi sa? 

De sti bei accidenti . al mondo, se ne dà . } {da $e.) 
Lei. £ voi siete fanciulla ì - . . v * 

Brig. Soo pula , patron si . ^ 

Lei. Volete maritarci ? 

Brig. Ghe penserò anca mi . 

Lei. Sf alinea saper {lotessi chi siete » e chi non siete. 
Brig. (Sto sior per quel che vedo el vien pr«lo ak strcte; 

Ma cassida me fido.) (da se. >) . . 

Bel. . .f V. • . Non .rispondete ancor»?, 
Brig. Risponder a ste coese xe un pochino a bon’ ora. 

Che iotenzioD gli’ averavelo ? . . .. 

Lei. k . . Inteozion bella e buona , 

Mi piace il vostro. girilo , mi piace la persona. 
Quaad’ io saprò chi siete, forse mi spiegherò : 
Brig. York: saver chi son ? doinan glie lo dirò. 

( Spero ancora che el conte no me lassa cussi . ) 
Lei. ( Appena P ho veduta subito mi feri . ) 

Posso goder intauto il piacer di servirvi ? 

Posso dopo pranzato venire • riverirvi ? 

Brig. Pcrcliè no? el xe patron. , , 
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T,el. • Vedo da tal bodtà. 

Che avete uo cuor geotile al {Ar della beltà. 

Ed io vi userò sempre quell’ umik respeto . . . 

• V 

SCENA IV. 

OTTAno, e delti.. •' 

S < . ’ . . * . , , « 1 • 

ervo di lor sigueri . 

Lei. (Che tu sia maledetto !) 

Brig. Cossa vorla , patron ? 

Ott. Noo son per darvi intrico^ 

Sono , signora mia , di Lelio un buon amico . 
Soggeaion non abbiate ; so uiui i latti suoi . 

Lelio, buon peo vwfaccta; mi tallegro con voi. 
Lei. Caro il mio caro Ottavio , se ini volete bene , . 

Fate il piacer d’ andarvene. 

Ou. So quel che mi conviene.^ 

( in atto di partire . ) 

Brig. Perché el raaudelo yia? Mi .ao •gb* ho suggiziou 
Le. vìsite' onorate no le se fa iu scondon . 

La perdona, sior Lelio; co sto so bei parlar, 

De eia', e anca de ‘mi la farà sospettar. 

Otl. Dice ben la signora . ( Mi pare , e ami mi > pare 
D’averla io qualdie looo- veduta recitar».; (<ia se.} 
Posso saper chi sia? (u Lelio . ) . 

Lèi. .< . Non do, sm uè men io. 

Oli. Come! non lo sapete? 

Lei. i: .. Noi so sull’onor mio. 

L’Ilo ritrovata a caso. Da lei soti bea. veduto , 

E non vorrei che foste al solito venuto ^ 

A far le vostre scene. 

Ou. • Anzi giovar ..procuro 

A ogni vostro piacere . ( £ lei , ne sou . sicuro . } 
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Bn'g. (Sto sior ine par a mi, che el g!i’ abbia più del omo.) 
Ou. Nou sapete chi aia . Bella da galaotuocso ! 

Panni , se non m' ìuganpo , d’ averla conosciuta , 
Non mi ricordo dove , ma so che 1 ’ ho veduta . 
lìrig. La senta una parola, (ad Ottavio.) 

Ott. Son qui , che comandate ? 

( a Brigida ,) . » 

Brig. (Dasseoo, el me cognosse?} {spiano ad Ottavio . ) 
Ott. ( Si, ma non dubitate.) 

(piano a Brigida .) 

Lei. ( Ecco qui , mi perseguita sempre ia una maniera .) 
Ott. Mi consolo con voi , se questa cosa è vera . ( a 
Lelio . ) 

Lei. Di che cosa? • - » • 

Ott. ■ » (Mi ha detto ^{Hesta cortese dama...) 

( piano a Le. fio . ) «... . 

Lei. (È una dama?) (piano- ad Ottavio.) 

Ott. (Sicuro . ) ( piano a Lelio . ) 

Lei. (Buono! come si chiama ?) 

Ott. Con licenza , signora . (a Brigidà.) « 

( La ceutessa .Narcisa . ) 

(piana a Lelio.) - 

Lei. (Ed a me aveva detto, che avea*nome Marfìsa.) 
( piano ad Ottavio .) 

Brig. No me vergogno gnente de dir ‘quela che son; 

Ma trovarne qua soia , lo so che no par bon . 

Lei. No , signora contessa, no stia a rammaricarsi'. 
Brig. Diseia a ,roi , patron ? ' ' 

Ott. Non occorre celarsi . 

Io son dei buoni. amici un amico fidato . 

L’ esser suo , mia signora , a Lelio ho confidalo . 
Anch’ egli è nato bene , e certo non saprei 
Trovarne un altro simile, die convenisse a lei. 
Brig. Me burlela , signor ? 
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Ou. Dico la verità . ' 

Lei. Ua amico sincero in nte ritroverà , 

Un servitor fidato, umile, e rispettoso. 

Ou. E se saprete lare forse un tenero sposo, (a Bri- 
gida . ) 

Brig. (Come xela st’ istoria ? ) (da se , ) 

Lei. . , Lo so che , non son degno, 

Ma ad incontrar sop pronto ogni più grande impegno. 
Ottavio sa chi sono . 

Ott. Certo , sjgnora si • 

Lei. (Possibil eh’ io non trovi da maritarmi un d'i ?) 

Brig. Se el disesse dasseno !,.>■. ■' 

Lei. . Per me non so mentire . 

Ou. Lelio è un giovin di garbo, quel che è ver si ha da dire. 
E ricco , è senza padre , è amabile e giocondo . 

Brig. (Ei Sara ve un negozio el più bel de sto mondo.} 

SCENA V. 

« • 

■ Giacometto , e detti. ' 

Ciac. Cossa feu qua, patroni’ anderno, che n« attende. 

Ott. Cosa dite di Lelio ì ( accennando Brigida . ) 

Ciac. Roba soa ì ( ad Ouavio ac- 

cennando Lelio .) 

Lei. , Ci s’ intend e. 

Ciac. Bravo , compare Lelio ! Auca mi scambicria 
Onto e vinti compagni per sta tal cotnjiagaia . 

Lei. Lo sapete chi è ? 

Giac. Mi no . 

L-el. E uua contessa 

Giac, Dasseno 1 

Lei. Domandatelo. ( a Giacometto, accennan- 

do Ottavio . ) 
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Oli. Posso attestar por essa . 

Ciac. Cossa favela (Jira sola senza nisstui l'n Brigida.') 
Brig. lloggio rno i mi interessi da dirli a un per un? 
Lei. Basta che io B sappia . 

Oli. Ed ancor io li so. 

Giac. E a mi gnente, gramazzoi 
Lei. Ed a voi signor no . 

Giao* Me despiase che a'tola'done noi ghe ne* voi j 
Che la vegna ; faremo tutto quel* che se poi . 

Brig. No, no, sior paronzin, ghe son tanto obbligada; 
Sola con tanti ometti ? la xe una baronada . 

Me maraveggio- gnanca , che’cl'me la vegna a dir. 
Oli. Sentite ? vostro danno . ( a Giacometto . } 

Giac. La prego a compatir . 

Ho dito quel che lio dito senza pensarghe su 
Dopo d’ aver disnk , vegniremo qua hu . 

Oli. Ma signor Giacometto , cosi non si favella, 

Lelio è il sol possessore del cuor di questa bella. 
Egli non vuol nessuno , lo so di certa scienza , 

E di venirvi, al più, avrò io la licenza. 

Lei. Nè anche a voi noi concedo . *( ad Oltavio . ) 
Giac, Sentì»? ad OUavio.^ 

Perchè tal cosa? 

( a Lei ro . ) ! ' ’ 

Possibil che per me siate cosi ritrosa ? 

Non volete ch’io venga! siete crudel cosi? (a Brigida.") 
Brig. Che vegna pur . 

Oli. Scntiu ? voi vegnir anca mii 

( a Lelio . J 
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SCBNA VI. 


j 4 N DBBETTÀ , e'dcUi. 

Andr. resto, che se dàtn tela. 

• (Debolo i vien qaa tuli.) 

Andr. Cotat xt sto naìgoaio?#Oe! principiea 4»i fruii? 
(ai tre compagni.') , 

Qiac. Lelio f^h’ ha de sti tocchi? (a Andreetla .) 

Ou. - Non vuol clic gli si guardi. 

Ciac. E a du do ne tocca. . i , 

Andr, tv. Cossa semio? bastardi? 

Brig. Cossa voleu da mi ? 

Andrà' •» • . . Sera® luti golosi . 

Brig. Voleu che ve la diga, che se'i gran moi’binosi. 
Andr. Lelio i 

Lei. * •' Che volete ? ^ * • 


Andr. ,■ ' Se la volè menar , 

Serada m luna camera la poderia restar . 

Mi, che son quel che trinza, ghe manderò el bisogno. 
Lei. Se volete venire . { a Brigida . ) ' 

Brig. V Oh sior no ! me vergogno . 

Ou. Ma via , cara contessa . 

Andr. Contéssa T bisinele ? 

' Co gh* è de ste signore , no ghe voi bagaleie . 

Come xela qua sola ? ' 

Brig. Za me l’ho immaginada, 

Che el me davM anca elo la solita seccada . 

Ghe son, perchè ghe son; cossa gh' importa a !u ? 
Andr. No la se scalda el sangue, che mi no parlo più. 
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S€ENA VU. 

I 

Feti ero, e detti ^ 

Fel. ia , no ve fè aapetar. I ba (nesso suso i risi. 

Cossa vien qua ste fetnene per intrigarne i bisi ? 
Brig. Quel stor la civiltà noi 1’ ba. Huparada 'tropó. 
Ott. Colle donne , signora , Filippo è mtsaotropo . 
Brig. Noi- par mai' venezian ^ 

Fel. So» venezian , patrona ; 

Nè son gnanca de quell taggiadi ala carlona. 

Co le done xe'bele, antipatia no gh’ ho . 

Le me piasc anca a mi , ' ma per aoouo , aior no . 
Lei. Non si potrià condurla in qualche appartameotof 
Ott. Questo potrebbe farsi . 

Ciac. Mi per mi me contento . 

Fel. La diga , cara eia . Chi xela ì (_ a Brigida . ) 
Brig. . Velo qua . 

E1 voi saver , chi son . gh’ ba curiosità . 

Fel. No glie posso parlar ? Mo la saria ben bela . . . 
Ciac. V’hoi da dir chi la xe? la xe una tuia gore!». 
Fel. Se l’è vostra sorela, uri ve digo cussi . .^ . •* 

I t t. • 1 

SCENA vm. 

» a 

TJNiifji, e detti. 

Ton. Taravo , signor consorte 1 
Ciac. ■ ( Oh povereto mi ! ) 

Tbn. Se me fa anca de "queste ? cussi con mi tratte ! 
Dirme i xe tuli omeni , done tm ghe ne xe ? 

E vu altri , patroni , clic me 1’ ave desvià , 

No avè jier le muggìer gnente de carità. 


I 
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Ftil. Da mi ne ghe se done, vel digo e vel mantegno. 
Chi ha ordenà sto disnar , 1’ ha fato con inzegtio . 
Ma se i le va a cercar, cossa gh’ intremo nu ? 
Manderave le femmine a casa de colu . 

Per mi vago a disnar. Vegna chi voi vegnir... 

E chi no voi, bon viazo ; (ni 'no voglio immatir . 

( parte . ) . , . 

Andr. Andemo,' cari* sieri , no se fetno aspetar. 

Tuli a nome per nome Luoardo ha da chiamar. 
S’ha da passar rassegna , de una. scala sola , 

E po tutti per ordene s’ ha da sentar a tola . 

Anca a mi qualclie volta ma.piase sti bei visi; 

Ma adesso voi andar a far l’ amor coi risi. 

Ton.' Andò, che podè andar finche ve chiamo indrio. 
Gitic. Anca mi vogio andar. 

Ton. La diga, sior mario». . 

Chi xela sta signora? 

Brig. Oh per^ diana. de dia,! 

Deboto me vie» caldo ; clji credala che sia ? 

Ton. So sorela no certo . - » 

Brig. > ; Son zovene onorata , * 

E qua con so mario. no vegno a far la mata . 

No lo gh’ ho gnanca in mente.. De In no 50 che lar. 
Él so caro mario la se lo poi petar. (parte.') 

IaI. Lasciatevi servire . ^ in atto di seguitarla . ) 

Ott. No no, fate una cosa, (lo trat~ 

tiene . ) , \ 

Pacificate in prima lo sposo con la sposa . 

Voi dileguar potete tutti i sospetti suoi; 

Se la signora è sola , la servirò per voi . (parte.) 
L^l. (D’ Ottavio non mi fido; voglio andar io con lei ;• 
Non vo’ che me la levi . ) Schiavo , signori miei . 

( parte . ) 

Ton. Chi eia quela pettegola ? ( a Giacometto . ) 
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Ciac. Zitto; la xe contessa. 

Ton. Cessa m’ importa a mi se la fusse duchessa ? 
Parlo con vu sior sporco, che ve se andh a inventar 
Che l’ è vostra sorda . 

Ginc. Ho fato per burlar . 

Ton. Ai omeni ste burle in testa no<le vien , 

Quando che a so muggier da sseno i ghe voi beo ; 
Ma mio raario per mi noi gh’ ha nè amor, nè stinaa, 
EI me fa de sti torti , e no la xe la prima . 

Ciac. (E no la sarà l’ ultima . ) 

Ton. Coss’ è ? no respondè ? 

Ginc. Cessa v’ ho! da responder ? mi lasso che disè . 
Se avesse da parlar, ve podei-ave dir. 

Che qua assolutamente no dovevi vegnir . 

Che una dona civil , consorte de un par mio. 

No va a far de ste scene in fazra a so raario . 
•Toroè a montar in gondola, battevela, ma presto. 
Parleremo sta sera , e ve dirò po el resto . 

Se vegno a devertirme , se stage allegramente, 

A casa mia', patrona, ve lasso mancar gnente ? 

Ho speso el mio ducato. No lo voi buttar via-. 

No voi per causa vostra star in malinconia. 

Quanto me pare e piase voi rider e burlar . 

Anemo, a casa vostra, e no me ste a seccar, (parte.') 
Ton. Pinzerò de and^r via , ma tornerò ala r iva , 

No , no glie roggio andar , se i me scortega viva . 
So sorda ? baron ! voi vederla a fenir . 

Gh’ ho una smania in tei cuor, che me sento a morir. 

' Oh povere muggier, credeghe a sti baroni ! 

Oh ghe ne xe pur pochi de marii che sian boni! 
Co i xe arente i ne dixe vissere , vita mia , 

E co i ne xe lontani , bona sera sioria . 

FINF dell’atto SECONDO. 

Tom. XXriJI. 
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SCENA PRIMA. 

V ■ ' ' Sala con tavola dei i ao . ’ 

La tassala formerà un T , cioè in fondo alla 
scena vicino al prospetto del camerone, sarà 
lunga da un capo all* altro entrando di qua, 
e di Ih nelle quinte per fìngere , che sia di 
lao . perfone. A mezzo della tavola ne sarà 
attaccata un* altra , che forma la gamba del 
T , t questa verrà innanzi verso i lumini , 
cioè fin dove si potrà mettere fra un tendone 
e l* altro , e se la camera avanti fosse stata 
indietro , si potrà calare un tendone fra 
l* atto , per preparare la tavola . In faccia 
, saranno i personaggi muti parte colla faccia, 
f e parte colla schiena al popolo . In quella, 
che viene avanti , si metteranno i personaggi 
di qua , e di là . Alla prima scena ai 
lumini , di qua , e di là , vi saranno due 
porte di camera con portiere . Si avverte , 
che la tavola sia un poro in declivio, acciò 
sia goduta , e di mettere otto candele , 
benché sia di giorno , potendosi tollerare 
quest* improprietà per non perdere ajjatto 
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la scena per l’ oscurità. Sopra la tavola 
vi vorranno vari piatti , e si può fingere 
che siano ai frutti. Vi saranno delle bottiglie, 
dei rosolj , e- poi a suo tempo il cafifh . 

j4ndr. A.mici da levante , alla vostra salute, (beve.') 
Ciac. Amici da ponente, viva le bele pule, (beve . ) 
( tutti gridano : evviva . ) 

Ott. Lelio , evviva 1 ( col bicchiere in mano . ) 

Lei. Chi viva ì 

Ott. Evviva la contessa . 

Lei. Viva , viva di core ! Oh se ci fosse aneli’ essa ! 
Ve/. Senza le done in boera no i sa star un moniento. 

Viva chi ha procurà sto bel devert i mento . 

Ciac. E viva sior Lunardo , che n’ ha trattai^ da re . 
j4ndr. V iva quel bon amigo . 

Pel. Sonadori , sonè . 

(1‘ orchestra suona una parte di sinfonia allegra 
con i corni da caccia , e colle trombe . ) 

Andr. Mi bo magnà ben , compare . ( a Giacometto.) 
Ciac. Sento stai ben trattai- 

Z/fl. Gran sfarzi nella tavola per me non ci trovai . 
Pel. Per mi son contentissimo , e la rason le questa; 
Cossa volea de rueggio per un ducato a testa l 
I primi cinque piatti i è sontuosonazzi . 

Certo che in ti segondi no ghe xe sta gran sguazzi. 
Ma misurando ben la spesa coll’ entrada , 

Me par che abbiamo fato una boua zornada . 

Ciac/ Gran risi ! 

Andr. E quela sopa ? 

Ott. La carne era squisita. 

Pel. Che castri! Che frittura! Mi ghe andava de vita. 
Ciac. Quele quattro molecche no giarele perfette? 
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Andr. 1 s’ ba desmentegà de taggiargbe le ungiette . 
Fel. Boni quei colombini . 

Andr. Boni ‘per la stagion . 

Giac. E quel sala co l’ haggio mo no gicrelo bou ? 
FeL. La torta veramente giera assae’ delicata . , 

Giac. No cavavela el cuor quela bela salata ? 

Fel. E sto deser ? Dasseiio no se poi far de più . 

Lei. Lo chiamate deser ì 

Fel. Tasè là , caro vu . 

Se sa che in cento , e vinti qualcun s’ ha da dolerj 
Ma sta cossa , per dirla la me dà despiaser . 

Dei disnar in diversi anca mi ghe ii’ ho fato ; 

Ma non son mai sta meggio a spender un ducato . 
Ou. Conviene compatirlo. A Lelio non dispiace 
La tavola che ha avuta; anzi se ne compiace. 

Ma il desinar gli sembra , che meriti assai manco , 
Perchè non gii si è data una signora al fianco . ' 
Fel. Sior si per otto lire co sta bela graziola 
L’averave volesto anca la so doneta . 

Andr. Amici , gh’ aveu gnente, die ve avanza de boa? 
Mandò qua, lunndè qua, che gh’ ho el tira bussou. 
Porto sempre con mi le mie arme in scarsela . 

Dò qua quela bottiglia rosolili de canela . 

Giac. Xela del Calzeniga ? 

Andr. Adesso el sentiremo . . *. 

Fel. Anca mi un gottesiu. 

Andr. Si , se lo spartiremo . 

Otl. Lasciate che lo senta . 

Lei. Ed io sono bastardo ? 

Andr. E viva i cento e vinti . 

Giac. E viva sior Lunardo . 

( tutti betono il rosolino . ) 

» 
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SCENA U. 

TotnuM , e Betta nascoste dietro la portiera 
da una parte , Brigida, Avzoletta , e 
Catte dall* altra , vedendo vedere alzano 
un poco la portiera ora di qua , ed ora 
di là . 

Ciac. Oe ! ghe xe dele done . ( ad Andreetta . ) 
Andr. Zitto, che le ghe staga. 

(a Giacometto 

Lei. Vi son donne ‘là dentro . (arf Ottavio .) 

Ott. ‘ D.avver ? O questa è vaga ! •’ 

Fel. G>ssa gh’ è , coss’ è sta ? Se vede a buligar . 

Per diana ! le xe done , che ne vien a spianar . 
Ciac. Oe ! la xe la contessa, (a Andreetta.') 

Andr. Ghe xe un’altra con eia; 

Che la sia to tnuggier ? 

Giac. La sarave hen bela; 

La xe montada in barca ; 1’ ho vista mi a montar . 
No crederla , che ancuo la volesse tornar . ( si ve- 
dono muovere le portiere . ) 

Fel. La xe lunga sta istoria. Dove xe sior Lunardof 
Ste done per adesso le ha abù qualche riguardo ; 

No le poi star in stropa, le voi vegnir de filo, (y alza.) 
Adesso no se varda più tanto per sutilo. 

E1 disnar xe fenio , podemo levar su , 

Vorle vegnir a rider? Rideremo anca nu. tutti si 
alzano e partono le parti mute . ) 

Giac. Bravo Felippo , bravo ! 

Andr. Bravo da galantomo ! 

Fel. Cossa credeu , patroni t Anca mi son un omo . 
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Benché sono in ti ani , me piase l’ allegria , 

E me voi devertir al palude chi se sia. 

S’aveva dito; a tola done no gbe sarà; 

S’ ha rnantegnù l’ impegno , e no ghe ne xe stà . 
Adesso sta pramatica l’ avù el so .comj^ntiieoto , 
S’avemo da inventar qualche devertimento . 

Parlerò con Lunardo , aspetè qua un tantip ; 

Voi che se devertimo , voi che femo un feslin ; , 
Voi co ste zuecchine , che femo i generosi , 

Voi che i diga a Venezia, che semo i morbiuoa. (parte.) 
Ciac. Mi ghe stago . . 

Andr. Anca mi . 

Ckt. . Anch’ iò non mi ritiro . 

Jjd. (A servir la contessa unicamente aspiro . ) (da se.) 
Gì ac. Mo via, care patrone, no le Tazza bahao. 

Che le vegna con nu . Le scampa da> recao 
Lei. Queste belle signore patiscono i rossori . 

Anderò io da loro ; servo di lor signori . ( entra 

dov’ è Brigida . ) 

Qtt. Non lo lascio di vista il caro amico mio ; 

S’ ei si vuol divertire , vo’ divertirmi.anch’ io. (par- 
te dietro Lelio . ) 

Andr. Lori va per de là ; nu andemo per de qua ; 

Anca per nu altri do qualcossa gbe sarà . ( parte.) 
Ciac. Za che ne gb’è Tonica, me togo boniman , 

Voi baiar, voi saltar magari fin domati, [parte.) 

SCENA HI. 

Camera . » 

Bkigida, e Lblio. 

jPn'e. Cessa vorlo da mi ? 
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Lei. * Datemi una manina . 

Brig. Cole done civil tratar noi sarà uso . • - 

Lei. Mi negate una mano ? ( vuol prenderla . ) 

Brig, ' Ghe la da rò sul muso . 

Lei. Per aver una grazia da una geotil signora 

Mi contento di prendere una guanciata ancora, (po- 
me sop ^ . ) . • V 

Brig. Ma la xe un’ insolenza . 

Lei. Ma se per voi nel seno 

Ardere già mi sento . > r 

Brig. Ghe la puzo dasseno . 

Lei. Se , avete cor , battetemi . ( come sopra . ) 

Brig. -I Noi sarà miga el primo. 

Voi di me non curate, ed io tanto* vi sti mo. 
Brig. Se per mi, caro sior, el <gh'lia dela bontà. 
Che el scemenza a tratar rame che va tratà. 

Lei. Una finezza sola . ( accostandosi . ) 

Brig. . Che el staga con respeto. 

Lei. Ma se amor mi tormenta . 

Brig. Deboto ghe la peto . 

Lei. Quella mano gentile male non mi puè far. 

Brig. Se sta man xe zentil , ghe la farò provar . 

Lei. Qua nessuno ci vede , qua nessuno ci sente , 

Mio tesoro , mio bene , pietà*. . . ( ss accosta . ) 
Brig. Sior inaoleote. {gli 

. dà uno schiaffo , ) 

SCENA. iV.. 

Ottavio , e detti. 

Ott. Gos’è stato? (a Lelio.') 

Lei. Non so . 

Ou. Cosa fu ? ( a Brigida . ) 


Digilized by Google 


3ia I WOflBlNOSI 

Brìg. . No saverei. 

Domandiglielo a lu . 

Ou. { si -eolia da Lelio . ) . . 

Lei. Domandatelo a lei . 

Ott. Non so , ae ciò sia vero, o se mi sia itj^aooato. 
Un schiaffo a qualcheduno mi par sia stato dato. 
Dite se ciò sia vero , o se ingannalo io i'i|i . 

Lei. Domandatelo a lei . 

Brìg. Domaudeghelo a lui . 

Ou. Se alcun non Io vuol dire , lascierò che si taccia . 
Chi 1’ La t avuto, sei goda, e che buon prò gli faccia. 
Pensiamo a un’ altra cosa . Lelio , codesta dama 
Lo so di certa scienza , che vi rispetta ed ama . 
Lei. Lo so anch’ io di sicuro . 

Ou. < • £ del suo amore in segno 

So che brama di darvi di tenerezza un pegno . 

Lei. Mi ha di già favorito . 

Ou. Davver? Me ne Consolo, 

(a Lelio.") 

Ma non è a sufficienza , se glie ne deste un solo . 
Quando slama davvero, si replica il favore. 

Brig. Replicherò , se el voi . 

Lei. Grazie di tanto onore . 

Ott. Come ! Voi ^ricusate la grazia generosa 

Di una, che sol. desidera di essere vostra sposa f 
Lei. Mia sposa ? . - 

Ott. Si signore. Contessa , non conviene. 

Che tenghiate l’amico più. lungamente in pene. 
Perchè credete voi, eh’ ella sia qui venuta? ( a Lelio 
La donna , lo sapete , è per costume astuta . 

L’ amor mi ha confidato, che per voi prova in petto; 
Io le ho fatto la scorta a entrare in questo tetto . 
Nulla vi ho detto in prima , per os-’crvar se a voi 
Piaceva il suo bel volto , piacevan gli occhi suoi . 
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Or, che mi par che siate per lei conteato e' lieto. 
Vi parlo schiettamente, vi svelo il gran segreto. 

La contessa Narcisa arde per voi d’ amore ; 

E voi siete an ingrato,. se le negate il cuore. 

Lei. (Burla, o dice davvero ? ) ( da se . ) 

Brig, Àndemo o> le bone, (ad 

Ottavio . ) ' 

Ott. (Non lasciate fuggire questa buona occasione . ) 
(piano a Brigida. 

Lei. Voi dite cento cose . io non ne credo alcuna ; 

Se diceste davvero , 1' avrei per mia fortuna . 

È ver, per confìdarvelo, che un schiaffo ella mi ha dato. 
Ma se poi mi vuol bene . . . 

OU. Per amor ve l’ha dato, 

( a Lelio • ) * . • 

Non è vero ? ( a Brigida . ) 

Brig. È verissimo . 

Ott. Sentite ? In verità . 

Questo è un seguo d’ affetto . ( a Lelio . ) 

Lei. Grazie alla sua bontà. 

Ott. G>ncIttdianio l’affare. Ella per voi si' mostra 
Inclinata all’ estremo ; se la volete , è vostra . 

Ld. Come ? 

Ott. Come , si dice ? Di voi mi maraviglio . 

Far sentir questo come a lei non vi consiglio . 
Come mi domandate f Vostra potete farla 
Sol coll’unico mezzo di amarla e di sposarla. 

Vi è noto il di lei grado , vi è noto il di lei nome; 
Non ardite mai più di pronunciar quel come. 

Ld. Non so cVe dire , amico, lascio da voi guidarmi , 
La contessa mi piace . Desio di maritarmi . 

Ott. Lo sentite, signora? Disposto ft a dir di s'i. (et 
Brigida . ) . 

Brig. Ma se l’ ha dito come ; come dirò anca mi . 
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Olt; Come voi par mi dite ? Come si fan tai cose. 
Domandar lo potete a quelle die son spose . 

Per me posso servirvi a stendere il contratto , 

Il come lo saprete qnando che sarà fatto . 

Bi'ig. Ma voi saver ^avanti . . 

OU. * Che volete sapere ? 

Non vi dirò , che Lelio sia nato cavaliere . , 

Ma è persona civile, ricco di facoltà. 

Buono , come una pasta . 

Lei. Tutta vmitra bontà.' 

Oli. Signora mìa, del tempo non dobbiamo abasarci. 
Bri^. Zitto , che sento gente . < ■ 

Ott, Chi viene a disturbarci? 

SCENA V. 

’ Tom, e detti. 

Toni, osso vegnir avanti ? 

Brig. Vegni , vegni, Tonin . 

Toni. Un bareariol per eia m’ ha dà un polizsin . 
Brìg. Chi lo manda ? 

Toni. No so . 

Brìg. i . (El'xe quel traditor. ) <■ 

(da se 

Con so bona -licenza . ( Ah che me batte el cuor ! ) 
Olt. (Lelio, me ne consolo.) 

Lei. ^Chi mai scrive quel foglio?) 

( ad Ottavio . ) . • . 

Ott. (Di che cosa temete?) 

Bel. (Temo di qualche imbroglio.) 

Toni. Cile la diga, patron. ( a Lelio . ) 

Lei. Che- cosa V noi da me ? 


I 
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Toni. Vorla die vaga a torglw uu’ ooza gingè ? 
(a Leliu .) 

Lei. No, il giugè Bon mi piace,, prendo solo il melato, 
E tu puoi conteajlarti di quel mezzo ducato . 

Brig. (Ah, che sto desgrazià me lassa, e me abbandooa! 
A crecleigbe a costò son stada troppo bona . 

Se Lelio non miucliiona ,, ghe posso remediar; 

Ma son troppo scotada, no me voggio fidar.) [da se.) 
Ou. Che vuol dir, che vi vedo .confusa ed agitata? 

Forse è c^ion la lettera? 

Lei, . (Temo sia iuaamorata .) 

Brig. La senta , sior Ottavio . t 

Ott. . Eccomi a voi repente. 

Brig. Ghe confido sta polizza, ma che noi diga guente. 
Ou. Brigida mia carissima ,, a Jfirza son costretto 
Lasciarvi in abbatulono ad onta dell’ ajffetto . 

Mio padre mi richiama • . ■ ( legge in disparte . ) 
Lei. Posso sentire anch'p'o ? 

Ou. Permettete che il senta aaclw 1’ amico mio . 

( a Brigida . ) 

Brig. Me despiase . . . i . ■ . . » . > 

OtL Che importa? 

Lei. Son in curiosità . 

Ou. Non vi perdete d’ animo ; qualche cosa sarà . 

Quel che scrive è un amante. 

Lei. : , L’ ho detto. 

Ott. £ che per questo? 

Le cose di tal sorte io le accomodo presto . 
Contessa odoratissima . 

Brig. Dise cus'i ? . , 

Ou. Tacete . 

So leggere, signora. 

Lei. . . , Caro amico , leggete . 

Ott. Purtroppo da gran tempo io vidi a più. d’ un segno. 
Che della grazia vostra con diventato indegno . 
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So che Lelio dal Sole teneramente amate. 

Brig. Dixe cusi ì ad Ottavio . ) 

OU. - ■ Tacete . ( a Brigida . ) 

£,e/. Amico , seguitate . 

Ott. Di ciò solo vi prego , ditemi si , o no . 

Cosa risponderete ? 

Brig. Mi dasseno noi so . 

Ott. Galantuomo . ( a Toni . ) 

Toni. Signor . 

Ott. Avete un calamaro ? 

Toni. Se la voi sto strazielto , calaniar da scolaro . 

( tira fuori di tasca un calamaio . ) 

Ott. Adesso avete un poco di carta ? 

Brig. > No ghe n’è. 

Gh'bo sto libro da conti; 

Ott. ’■ Lascia vedere a me . 

{ straccia un foglio . ) 

Toni. E1 mio libro • . . ( lamentandosi . ) 

Ott. Sta zitto. Scrivete} io detterò. 


( a Brigida . ) ' 

Brig. Cossa vorlo che scriva ? 

Oli. > Quello ch’io vi dirò . 

Brig. ( Mo la xe ben furiosa . Dove vaia a finir ? 

( si mette per iscrivere . ) 

Lei, ( Sentiam che cose scrive. ) 

Ott. (Mi voglio divertir.) 

Scrivete . ( a Brigida . ) 

Brig. Scriverò . 

Ott. Signor conte ccu’issimo . ( det- 

tando .) 

0ie tutto a voi sia noto, ho un piacere grandissimo . 
Adoro il signor Lelio, lo dissi e lo ridico, 

E di voi, compatitemi, non me n’ impdrta un fico. 
Brig. Ho da scriver sta roba ? 
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Ott. Senza difGcoltà . 

Lei. (Se licenzia il rivale, ci .ho gusto in verità. ) 
Ott. Scrivete . Innanzi sèra forse sarò tornata 
Col caro signor Lelio unita , e maritata . 

Brig. Sla roba ... (ad Ottavio . j 
Ott. Non occorre die a bada lo tenete . • ’ 

Terminate di scrivere , e poi sottoscrivete . 

Qui non ci sarà nulla per sigillare il foglio ; 

Non importa, per questo più differir non voglio. 
Come si può , pieghiamolo . Fate la soprascritta 
Al conte della Bosima che stà sulla via dritta , 
Prendi tu questo foglio, e reca la risposta . ( a Toni.^ 
Toni. A chi ? 

Ott. Non perder , tempo, (gli dà una moneta.') 

Toni. Vado via per la posta . 

(No saverò a chi darlo. Basta, per no falar. 

Lo bulerò in canal, e lo lasserò andar.) (da se, e parte.) 
Brig. ( Mi son mezza confusa . } 

Ott. Lelio , cosa vi pare ? 

Del beo della contessa potrete dubitare ? 

Ecco per amor vostro , per esservi costante. 

Punto non ha tardato a licenziar l’amante. 

Ora siete in impegno , se avete un cuore umano , 
Se galautuoin voi siete , di porgerle la mano . 

Lei. Sì , mia cara colonna . ( vuol abbracciarla . ) 
Brig. > Cossa vorlo ziogar , 

Che un effetto d’amor ghe torno a replicar? 

( minacciandolo d' un altro schiaffo . ) « 

Lei. Mi vuol bene cosi I (ad Ottavio . ) 

Ott. Anzi di cuor vi adora; 

Un affetto più grande non ho veduto ancora . 

S’ io trovassi una donna che mi battesse , affé 
Sarei per il contento , sarei fuori di me . 

Lei. Quand’ è cosi , signora , sou qui quanto volete ; 

11 mio povero viso battete e ribattete . 
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Olt. Ma convien provocarla . 

Lei. - Ho a dir delle sciocchezze? 

Olt. Provocar la dovete coi scherzi , e le finezze . 

Lei. Fin qui non mi ritiro. Io voglio ad ogni palio... 

( vuole abbracciarla . ) 

Brig. Andeve a far squartar, che se’ un pezzo de mali». 
Olt. Brava ! 

Brig. E vu , sior Ottavio ... 

Ou. Or or d’ amore in segno 

Anche contro di me prende un pezzo di legno.^a Lelio.') 
Lei. Vuol bene ancora a voi? 

Ou. Chi sa ! 

Lei. Non ho sospetto j 

Dategli in mia presenza qualche segno d’ afi^'tto . 

( a Brigida . ) 

Brig. Ve dirò a tuli do quel che me vien in bocca: 

A vu altri paronzini burlarme no ve tocca . 

Cortesani d’albeo, scartozzi mal Hgai , 

Se credè minchionarme , resterè minchionai . 

Mo che gran matrimonio! rao che bela fortnna ! 

Sior cavalier dal Sol, andè a sposar la luna, [parte.) 

Ou. Sempre più mi consolo . 

Lei. Di che ? 

Ou. Voi siete certo , 

Che di voi la contessa ha conosciuto il merlo . 

Quanti vi son, che cercano d’essere strappazzati? 

Voi in genere di questo siete dei fortunati r 
Andiam le vostre nozze a preparar di volo , 

La contessa vi adora ; con voi me ne consolo . C parte.) 
Lei. Ti ringrazio, fortuna, se l’ esser strapazzato 
E dell’ amor la prova, son più di tutti amato. 

Cara contessa naia , se d.a te amato io sono , 

Si , strapazzami pure , battimi , e ti perdono . 

FINK dell’atto TKHZ«. 
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ATTO QUARTO 


SCENA PRIMA. 


Orto all’ oso della Zuecca . 


Betta, c Catte. 


Z ' • 

a che no gh’ è nissun, spazzizemo nn pochetto . 
Beli. Varda , no ghe parlar, se vien sior Giacometto . 

So muggier xe tornada . 

Cat. Dasseno ? : 

Bell. In Terità . 

De lu no la se iìda . 

Catt. Che gran bestialitlt ! 

Lo savè , siora ]^tta , come che mi son fata . 

Lo savè che coi omenì mi no fazao la mata. 

Toni xe assae sutilo, no lo voi desgustar. 

Ma giusto co sta siora me la voria cavar. 


SCENA n. 

AnzotETTA , e dette . 

Ànz. Oo ! no savè t Sta sera i voi far un festin. 
Catt. Baleremio anca nu ? 

Anz. Poi darse nn pochetin . 

Bea. I darà anca da cena ì 

Anz. S'i, ma nn no gh’ intremo. 

Bett. Quando die i dà da cena, qualcossa magneremo. 
Catt. Mi me basta baiar . 
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Anz. E mi gh’ lió el mio diletto 

A veder a fenir un certo negozietto. » 

Quella certa signora , che no se sa chi sia , 

1 dise che la sposa un de sta compagnia . 

Mi me par impassibile j ghe vederemo el fin . 

Catt. Donca per le so nozze i farà sto festin ? 

Anz. Poi esser . 

Bett. Si seguro , e co gire xe novizzi , 

No ghe mancherà certo nè torte nè pastizzi . 

. SCENA in. 

Gucometto , e .dette. 

Giac, J[^ ute , bondt sioria . 

Catt. . Patron . 

Giac. Bondì , fia mia . 

(a Catte.') 

Bett. (Oel no ghe disè gnente, che so muggierghe sia . 

La m’ ha dito che tasa . ( piano a Catte . ) 

Giac. Coss’^è? Ghe parlè in recchia? 

Bett. No ghe posso parlar? 

Giac. Eh vu se’ volpe vecchia l 

Bett. Vecchia a mi ? 

Giac. Non intendo de parlar de l’età; 

Digo che se' una donua , che el fato soo lo sa . 
Bett. Certo no son minchiona . 

jéiiz. . Credeu che solamente 

Le vostre veneziane sia brave e sia valente ? 

Nu altre zucccliine lustrissime no semo , 

Ma i nostri caratteri anca nu li gh’ avemo . 

Chi voi pule de sesto s’ ha da vegnir da nu . 

E per aria e per gusto zuecciiine , e po no più . 

Se se metemo in testa un galaucio , o un fior , 
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Sento che Urti i (lise: le fa ‘cascar el cuor. 

In materia de baio, per far de le furlane 
No le poi imparar giianco le veneziane. 

Mi no parlo de mi , che mi no son de quelle; 

Ma su sta fondamenta le Inse co fa stelle . 

Bei musi , bele vite , penini che innamora . 

Se vedessi ! Ma tute no le voi veguir fora . 

La festa da Venezia vieu via «ti licardini , 

E va da un cao all'. altro facendo i paregini , 

Col codegngno niovo; col fazzoletto al collo , 

Colla vita scavezza a usanza de bigollo . 

V.arda, passa, saluda , i se voria butar , 

Ma i sol trovar dei ossi duri da rosegar . 
Stirncmo un zuecchin più assae de un veneziana 
Volemo un niariner , volemo un orlolan . 

Se no gh’ a verno el gusto de star ala città. 

Ne piasc più de tato la nostra libertà . 

Ciac. Care Ile, mi ve lodo . Ma i omeni , me par , 
Tuti no li niesiira 1’ istesso hiazzolar . 

Mi son un galaiitorno, cognosso el mio dover. 
y4tiz. Eh vu faressi moggio tender ala muggier! 
Gine. Glie tendo ale so ore . 

Si'tt. ' Cossa voleu ? gra mazzo ! 

Anca lu el 'vien a torse un poco de solazzo. 

Xe vero che sta sera i fa un festin ? 

Giac. Se dise . 

Bett. Felle vegnir a veder , care le mie raise . 

Giac. Perchè no ? Vederemo . 

Catt. Se vegno , voi ballar . 

Bett. E se i dasse da cena , veggio anca mi cenar. 
Giac. Se no i volesse done , come è sta stamattina ? 
Bett. Che i voggia anca sta sera sta bela seccadina? 
Senza done no i baia ; co le gh’ è , le ghe sta . 

Se’ tati g.alantomcni , savè la civiltà. 

Tarn. XXVJII. 2i 
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^nz. Che bisogno glie xe , che s’ abbia da cenar? 
Bett. Tasè là , cara vu , no ve ne ste a impazzar . 
Giac. Basta , farò de tato , perchè vego'i anca vu , 

£ se i altri no magna, faremo tra de nu . 

SCENA IV. 

Toni NM , e detti . 

Ton. jBravo, sior Giacometlo ! Me piase in verità. 
Giac. Nu se’ andada a Venezia 1 
Ton. Oasseno che son qua, 

Giac. Cara siora Tonina , andenio cole bone . 

Ton. Tuto el d'i v’ ho da veder a star co ste frascone? 
jdnz. Come parlela, siora ? 

Colt. Frascone la n’ ha dito ? 

Bett. A nu altre frascone ? Cossa credela ? 

Giac. Zito . 

Bett. Chi credela , che semo ? 

Anz. Semo zente onorata. 

Gatt. E no semo de quele . 

Bett. E casi no se trata . 

Ton. Co sta bela insolenza se parla a una par tufo ? 

Farme portar respelto , tocca a.vu, sior mnrio. 

Gì ac. Voleu aver creanza? (alle zuecchine 
Anz. Eia n’ ha strapazza . 

Giac. Se parla con maniera . ( a Tonina . ) 

Ton. Mandole via de qua. 

Giac. Àndè via . 

Catt. Semo in orto , e ghe volemo star . 

Ton. Fè che le vaga via. 'a Giacometto.') 

Giac. Se no le voi andar, (a Ton. con coll.) 

Ton. Donca vegni con mi . 

Bett. Vardè che bel mario! 

Giac. Cossa aveu dito ? 

Bett. Gnente . 
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Ciac. Aiidè, coreghe drio . 

Anz. Povero pampalugo ! 

Ton. Andemio , o non ande/nio ? 

Gì ac. ( Se ghe vago , i me burla . J 

Ton. ’ Sior ma rio , co»sa femio ? 

Ginc. (E se no vago , è pezo . ) 

Ton. Si ve lezo in tei cuor. 

Ve cognosso ala ciera , che gh’ ave del brusor . 

Per causa de ste sporche... 

Belt. Oh per diaua de dia ! 

Calt. Coss’ è sto strapazzar 1 

Anz. Coss' è sta villania? 

Catt. Qua no ghe xe spoKhezzi . 

Anz. Eia s’ baia insporcà 1 

La se vaga a nettar . . . 

Ciac. ‘ Zitto per carità . 

SCENA V. 

OrTArio, e Lelio tra\>estUi da marinari, e delti . 

Oli. Crossa xe sto sussuro? (^affettando il venezia- 
no , e parlando male . ) 

Lei. Cossa xe sto fracasso ? 

Ciac. (Sior Ottavio, e sior Lelio, si toleuiose spasko.^ 
Olt. Questa xe mia muggier. ( accennando Betta . ) 
l/il. Questa ghe xe mia sposa, {^accennan. Anz . ) 

Olt. Questa xe mia sorella . ( accennando Catte . ) 

Lei. De Giacomo morosa . 

Ton. (Me vien suso el mio caldo, j 

Bett. ^Bisogua secoudar.) (/nnno a Cat. e Anz.^ 

Giac. ( I parla el vcnezian , ma no i lo sa parlar . ) 
Ton. Se una è vostra muggier, l’altra vostra sorela, 
Dixè , con mio mario cossa gb’ iulrela quela? 

( accennando Catte . ) 
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Subito andemo via . ( a Qiacometto . ) 

Ott. Come ! EI xe maridno ? 

Lei. E cl gbe le vegnù qua per far l’ iniiamorao f 
Ton. Sentili ?• ( a Oiacnmetto ■ ) 

Ott. Cossa diseu ? ( « Giacometto . ) 

Ciac. Mi no so cossa dir . 

( Me vien da ghignazzar , no me posso tegnir . ) 

Ton. Ride , sior Giacometto ? Àncora me burlò ? 

Ginc. Mi no rido de vu . 

Ton. E1 bel omo , che se’ ! 

Ou. Presto andemo al feslin . (« Betta.') 

Bett. Son qua, caro paron . 

Lei. Andemoglie anca nu . ( «d Anzoletta . ) 

Ànz. Se me volò , ghe son . 

Lei. E sta puta con chi ghe xaiiderala ? 

Bett. ( Oh belo ! ) 

Catte ghe xanderà col so caro fradelo . 

Lei. (Parlo ben veneziano?) f/Jiano a Giacometto.) 

Ciac. (In venezian perfetto.)(^inno a Lei.) 

Ott. Che ghe'daga la man la Catte a Giacometto. 
Giac. Sentiu ? ( a Tonina . ) 

Lei. Cossa diseu ? 

Ton. Chi xe sti papa gai ? 

Ott. Serao do Giudechini , che ghe xe qua arrivai . 

Ton. No, sto vostro parlar noi xe da veneziani 
Me parò do foresti, paiè do oltramontani. • 

' Scorverzive chi se’ , ve prego per favor . 

Ott. Mi ghe xe mariuer . 

LjoI. Mi ghe xe |iescador . 

Ton. Col vostro mi ghe xe no me l’ ave impiantala.' 
3fi ghe xe , mi ghe xe . . . la xe una baronada . 

Co le Ione civil no se trata cussi , 

E ve lo digo in fazza . 

Off. Gli’ ave rason , «v'i . 

Ton Uvi , sior venezian ? 
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Ciac. Mo no vedeu, minchiona, 

Clic i xe do cari amici, che ve dlt la baidona ^ 

Ton. Ben, se i voi minchionar, se i gh’ ha sta bela pecca, 
Che i vegna a minchionar queie dela Zuecca . 

Bftt. Come sarave a dir ? 

Catt. Chi credela che semo ì 

BcU. Burlar le zuecchine 7 

Catt. Per diana ! no ghe sterno . 

j4az. No senio spiritose , come le veneziane , 

Ma gnanca no se femo piantar dele panchiaue . 

Olt. Eh scacciate , signora , codesta gelosia ! 
lycL Vi vogliamo guarire di tal malinconia . 

Ton. No la xe la maniera . 

Ciac. Cessa avemio da far ? 

Ott. Presto andiamo al festino. ( a Tonino . ) 

Ciac. Presto andemo a baiar, (o Ton.) 

Ton. No voi venir dasseno . 

Ott. Oh qui non c’ è risposta ! 

Bel. Ci dovete venire ; siamo ventiti a posta . 

Giac. Mo via , cara muggier . 

Ton. Chi ghe sarà a sta festa? 

Ott. Gnente di ordini varj ^ ma tutta gente onesta . 
Beli. Ghe saremo anca nu . ( con aria grave . ) 

Catt. Con nu la vegnirà . 

Ton. Oh co ghe se’ vu altre, gh’è il fior de nobiltà! 
y4nz. Se no semo lustrissime, semo doue da ben. 

Catt. No me n’ importa un bezzo, se con nu no la vien- 
Lei. Via venite, signora, 

Ott. Non fate la ritrosa . 

Bel. Che volete di più ? Vi sarà ancor la sposa . 

Ton. Dasseno t 

Ja’I. Senza dubbio . 

Ton. Quando la xe cussi , 

Co ghe xe la so sposa , posso essergiie anca mi . 

Ott. Biav.a ! cosi mi piare . 
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Oinc. Biava muggier I andemo. 

Voi che se devertimo , e voggio che balenio . 

Oli. Faccia ogni uno di voi quelJo che facco io ; 

Date mauo a qualcuua. ^dando matio a detta . ') 

Toh. Mi voggio mio mario. {vuol darmaito a Giac.^ - 

Otl. Cile mario, che riiario! liicco cosi si la. ( laida Bei.) 

Un biacciere di qua, un altro per di là. (OUado e Lelio 
prendono in mezzo Toniaa e la servono di braccio.^ 

Lei. Non sapete la moda ? lo ve l’ insegnerò . 

Ton. Con un poco de tempo anca un me uset'o.{parte con 
'Lelio e Ottavio . ) 

SCENA VL 

Bbtta , Catte, AmzoLETTA',e Giacombtto. 

Bett. Ije voi far le smorfiose , e po co le ghe xe , 

Le ghe sa star pulito. 

Ciac. , Mi son solo , e vu tre . 

A chi ghe daghio man? 

Jnz. Cedo el logo ala pula, '«r Ciac.') 

C/itl. So camminar mi sola, senza che la me agiuta.'a Ciac.') 
Ginc. Voleu vu, siora Betta? (a Betta.') 

Bett Che el daga man a eìa.(^accennando Cai.) 

Cali. Che el serva la più zovene. 

Anz. Che el serva la più bela. 

Ginc. Via no ve fe pregar . ( a Catte . ) 

Cntt. Za no andemo lontan. {ritiraitdii la mano.) 

Anz. Cossa re ste scamofiie? {a Catte.) 

Bett. Eh lasseve dar man! (a Calte.) 

Catt. No disè gnente a Toni . 

Bell. No , noi lo saverà . 

Ciac. Andemo, putta bela . (dando la mano a Catte.) 

Anz. " Oh per diana el xc qua ! 
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SCENA vn. 

Toni, e delti . 

Toni. Cjome lela sta istoria? 

Bell. Gneote, gnente, Toniu . 

Semo anca nu con eia , la cnenemo al festin . 

Toni. Cossa gh’ intra sto sior ? 

Giac. Gh’ intro, perchè ghe son. 

Anz. Vardè ben che una puta sola no la par bon . 
Cali. Toni , mi no voleva . 

Toni. No voggio taroccar . 

No digo che ala festa no ve voggia menar ; 

E se una puta sola non ha d’ andar cusi , 

Senza che altri s’incomoda, la voi compagnar mi. 
' la prende per mano , e la conduce via . ) 

Bell. No li lassemo soli . 

Anz. Presto , anderaoghe drio . 

Giac. Donca co ste signore farò l’ obbligo mio. (esibisce 
la mano a tutte e due . ) 

Bett, Grazie . ( si fa dar braccio . ) 

Anz. Accetto el favor . ( si fa dar braccio. ) 

Giac. Posso dir, sta li , e premi , 

E arriverò alla festa un coppano a do remi, (^n/torto.) 

SCENA Vili. 

Sala da baUo . ' 

Tutti ballano . Lelio sta vicino a Brigida , 
Ottavio fa lo stesso , e tormenta Lelio . 

F1HK atto QUAaTO. 
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ATTO QUINTO 

SCENA PRIMA. 

Camera con lumi. 

Bkigida , e Ottavio. 

Brìg. F'in che slor Lelio balla ghe vorave parlar. 
Ott. Sono con voi , signora ■ 

Brìg. Lo prego a perdonar . 

Che el me diga de grazia . Come xelo sio intrigo? 
Falò per mi dasseno , o per burlar 1’ ainigo ? 
Credelo che sior Lelio me possa un di sposar? 

Da tutti sti riziri cossa possio sperar? 

Ott. Ora che siamo soli vi parlerò sul sodo . 

L’ amico ha poco spirito, per questo io me Io godo. 
Lelio ha varj fratelli , il primo è maritato ; 

Aneli' ei vorrebbe moglie, ina\ non si trova in stato. 
.. Rovineria se stesso ^ l<t casa, e i suoi parenti} 
Tutti delle sue nozze sarebbero scontenti . 

E la povera donna , che fosse sua consorte , 
Andrebbe ad incontrare una pessima sorte . 

Brìg, Donca de far ste nozze perchè trattar za un poco? 
Ott. Con un, siccome è Lelio, posso prendermi gioco. 
Brìg. El se poi devertir con chi ghe par e piase , 
Che con mi el se diverta, xe ingiusto, e me despiase . 
Che confidenza gh’alo, caro patron, con mi. 

De scherzar , de vegnirtne a minchionar cns'i? 

Lo so , che el me cognosse , el saverJi chi son ; 

E per questo me credelo qualche poca de bon ? 


Digitìzed by Google 


ATTO QUINTO. 32;, 

Perchè ho canta in teatro, ho perso el mio concetto? 
Nissiin no m’ha per questo da perder el res|x-tto . 
Li teatro, la scena xe cossa iiidifTerente . 

Fa beu chi gh’ ha giudizio, fa mal chi xe imprudente . 
E non occorre dir quelo xe un logo bruto , 

Che ghe xe per le luate pericolo per tuto . 

Cx>ssa Tale de mal quele , che in mezzo a lauti 
Jliceve su le scene i amici e i dilettanti ? 

Fa mal <juele, che in casa le visite riceve j 
E el teatro e la casa confonder no se deve . 

Vedo che laute e tante le gh’ ha mile favori , 

Da dame e cavalieri , da principi e signori ; 

Vedo che in luna corte, a un pubblico servizio. 

Se stima anca in teatro le done de giudizio . 

Ghe xe del mal per tuto, in ogni profession: 

In qualunque esercizio ghe xc el cativo e el bon j 
Ma no poi el cativo chi è bon pregiudicar, 

E no se poi dai pochi dei molti giudicar . 

Ilo canta, m'avè visto, ma me posso vantar. 

Che de mi no ha podesto la zente mormorar . 

E pur con luto questo, savendo el pregiudizio 
De sto nostro ntistier , ho fato un sacrifizio. 

Quel pocheto, che aveva me ho contenti magoarmc. 
Per viver rclirada col fin de maridanne . 

Me xè capita uno de meza qiialtli , 

El m’ Ila di la parola, e adesso el m’ha impianti. 
Sola qua me rolrovo ; mia madre no me piase , 
Perchè sto mio pensier, lo so che el ghe despiase. 
JIo persa un occasioh , ghe ne sospiro un’ altra , 

Vu me burle cre«lendo che sia feinena scaltra. 

El desiderio mio creder me fa a l’inganno: 

Vu burle una meschina, e mi ricevo el dano . 

Che cariti xe questa ? che modo de pensar , 

Cole [jovere done vegnirse a solazzar ? ‘ 
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Se se' un omo d’ onor pensè ala mia desgrazia ^ 
Abbieme compassiou, ve lo domaudo iu grazia. 
Soccorrerne , graraazza ! Quelo die mi sospiro, ^ 
Per vivere onorata , xe un consorte o un retiro. 
Lasse lassè siè burle , che al ciel no le glie piase , 
Consoleme , ve prego , raetè^ el mio cuor in pase . 
Sicme mio buon amigo , sicme mio protetor; 
Questa è la degna impresa de un cavalier d’ onor. 
Olt. Voi col parlar sincero , voi mi colpiste a segno, 
Che assistervi prometto col più onorato impegno , 
Vi condurrò a Venezia colla mia barca istessa , 
Verrete in casa mia , verrò la madre aneli’ essa . 
Dove sono alloggiato vi son delle signore. 

Sarete custodita con zelo e con onore . 

Moglie ancor non ho preso , forse la prenderò j 
Non prometto sposarvi, ma non vi dico un no . 
Noi ci conosceremo col praticarci a prova , 

Vedrò, se mi conviene, farò quel che mi giova; 
Ma in qualunque maniera, altrove o nel mio tetto. 
Voi sarete assistita , lo giuro , e lo prometto . 

Brig. Pianzo per 1’ allegrezza . ( piangendo ) 

Olt. Le lacrime sou vane. 

Spesso solete piangere voi altre veneziane . 

Brìg. Noi creda za che sien ste lagrime sforzae; 

In veritò da seno dal cuor le xe mandae . 

Una povera puta . . . 

Ott. Basta cosi , ho capito . 

Vedo che dalla sala il signor Lelio è uscito. 
Ritirarvi potete in sala , o in nitro loco , 

Al mio albergo in Venezia noi anderem fra poco. 
E per condurvi in casa con alquanto d’onore , 
Verrete con alcuna di codeste signore . 

Drig. Mi no voggio baiar,. In portego no vago . 
Anderò in st’ altra camera, e fin eh’ el voi ghe stago. 
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f reghecò el cicl de cuor , che de mi noi se pcntn. 
Brigida , povereta ! ti sarii pur contenta . ( parte . ) 

SCENA II. 

OTTArio, poi Lei. io. 

Olt. Il ciel Oli ha qui condotto per fare un’opra buona^ 
Quando di ciò si , tratta , alTè non si canzona . 

Ma vo’col taro Lelio seguir la burla ancora; 
Quando di qua si parte , la Gnireino allora . 

Ltl. La contessa dov’ è ? 

Ou. Finora è stata meco , 

Lei. Perchè con voi , signore ? , 

Olt. Perchè Cupido è cieco . 

Lei. Non capisco. 

Oli. Sappiate eh’ è il di lei cuor sdegnato. 

Perchè con altre donne voi avete ballato . 

Ia;1. Davver? s’ella è gelosa, segno c!»e ini vuol bene . 
Olt. Ella è racco venuta ad isfogar sue pene . 

In pubblico voleva darvi d'amore un seguo; 

Ma io 1’ ho sconsigliata . 

Lei. Siete un nomo d’ ingegno , 

Olt. Tutti non sanno raica qual siasi il vero alTetto . 
Ltl. Certo avrebbero detto, che lo fa per dispetto. 
Oli. Piuttosto, se volete qualche novo attestato 
Dell’ amor suo , la chiamo . 

• No, no, bene obbligato. 

Olt. Siete forse pentito ? 

Ae/. L’adoro più che mai; 

Ma in materia di questo mi ha favorito assai. 

Oli. Quando poi sarà vostra , io credo in verità 
Cile di queste finezze ne avrete in quantità. 

Lei. Quando poi sarà mia... non so che dir , vedremo . 
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Credo die le finezze noi ce le cambiereotb . 

Ott. Dite , avete risolto sposar quella signora ? 

/,'/• Se ho risolto mi dite ? ma se non vedo l’ora. 
Ott. La conoscete bene ? 

Lei. So quel che avete detto . 

Ott. Se non fosse contessa ? 

f.el.. Come I vi è del sospetto ? 

Ott Ella è una cantatrice. 

Affé l’iio conosciuta. 

Che sapeva la musica nel batter la battuta . 

Oti. Sposereste una donna, che ha esercitato il canto? 
Lei. Questo, cosa m’ importa? La sposo tant’ e tanto . 
Ott. Ma il decoro ? 

Lei. Il decoro . . . intesi dir cos'i , 

Che suol la maraviglia svanir dopo tre di . 

Ott. Bravo 1 cosi mi piace. A rivederci, amico. * 
Lrl. Dove andate ? 

Ott. Ove vado, sinceramente io dico . 

Vado dalla contessa , idest dalla cantante . 

Txl. Che avete a/ far con lei ? 

Ott. Oh delle cose tante ! 

L<d. Non vorrei che pensaste levarmi ancora questa . 
Olt. Questo tristo peusiere non vi cacciate in testa . 
Vado a parlar per voi . Vado a disingannarla. 

Che voi, perchè è cantante, vogliate abbandonarla. 
Anzi, che voi talora avete un bel falsetto, 

E che con lei potrete cantar qualche duetto . 

Circa al ballo dirò, che se avete ballato. 

Vi hanno quelle signore pregato e ripregalo . 

E al di lei cuor temendo recar qualche molestia , 
Siete stato costretto ballar come una bestia . 

Dirò che il caro Lelio la virtuosa apprezza, 

£ che venga qui subitt» a farvi una fiuezzà. {parte.) 
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SCENA lU. 


Lt LIO solo . 


.yXaledette fineer# ! possibile che poi 
Non mi faccia di quelle, che piacciono anche a noi! 
Sento ancora , meschino , sul viso a mio dispetto , 
Le marcile generose del suo teucro affetto. 

Ma se non è contessa , tanto meglio per me . 

Di queste teuereaze più non ne voglio alfe . 

Quando la virtuosa ad isposar sia giunto. 

Se canterà il soprano, io farò il contrappunto, (parte.) 

SCENA IV. 


Tosnu, ed Audes BTTA. 

Ton. INfo no, lasseroe star. 

Andr. La senta nna parola . 

Ton Se mio Diario no vien, voggio andar via mi sola, 
Andr. Mo cossa mai xe stli ? 

Ton. L’ ho visto co mi occhi , 

A quela zuecchina el gh’ ha urta in ti zenocchi . 

E noi r ha fato in falò . Sto malo senza inzcgno 
Per baiar co sta frasca el gh’ avcrà dà un segno . 
A'. dr. Cara s^iora Tonitia , non abbiè zelusia , 

Za savè che la festa xe deboto fenia . 

Anderemo a Venezia. Quel che xe sta, xe sta. 

Ma par timo d' accordo in pase , e carità . 
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SCENA V. 

Fshtrto , -t detti. 

pel. Crrao Lunardo , compare! E1 voi che se fenissa 
Ck)me s’ Im preiicipià , e che tuli stupìssa . 

Quando che andcmo vìa 1’ ha ordenH una tartana j j 
L’ ha la\’ork in do ore per una settimana . 

Glie le dele p;oto , gondole io quantith , 

Soni , canti e baioni , e luse in quantità . 

Con allegria in Laguna staremo infìna d\ . 

T’ori. Ma vogggio mio mario senti» avente de mi . 

Fel. Cessa gh’ aveu paura? che i ve ne magna un tocco. 
Tbn. Eh che no savè gqente , povero sior alocco ! 

Mi so quel che ho passa, cognosso Giacometto , 

E no voggio che el vegna a far de zenocchielto . 

SCENA VI. 

Betta , Catte , Aiszoletta , Tom, e detti. 

Bett. Cjrh’ ho gusto in veritli . 

Catt. Aiideremo anca im. 

Anz. De sta sorte de spassi no ghe n’ ho abuo mai più. 
Toni. Arecordate , BtJtta , che te voi star darenle , 

No te voi abandonar in mezzo a tanta zente . 
S’avemo da sposar, poco ne mancherà; 

E avanti de sposarle no voria novità . 

Ton. Fè ben , cussi me piase . 

Andr. Via , saren più zelosa ? 

Ton. El ghe xe tempo ancora avanti che el la sposa. 
No ghe xe dele gondole ? se s’ ha da star fin di , 
Voggio. star da mia posta, e mio mario con mi. 
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And. Gh’ avrrè teaipo a casa . 

Fel. ' Se* una (^ran seccatura. 

Una muggier zelosa ? piutosto iu sepoltura . 

SCENA vn. 

Orrjyio, BnioiDA, Giacometto , e detti. 

Ott- TTuto è gih preparato. 

Ciac. Doboto andetno via . 

Ton. qua, cole done sempre el xe in compagnia.) 

Vegn'i qua , Gia'conaetto . 

Ginc. Coss’ è ? Cossa xe stà ? 

Ton. Fina che andomo via, no ve parti de qua. 
Ciac. Ligheme ale carpate . 

Ton. El so chi se*, fradelo ! 

Già c. Cossa songio , patrona ? 

Ton. Se’ pezo de un putelo . 

SCENA ULTIMA. 

Lelio, e delti. 

Lei. Siete qui f da per tutto vi cerco, e non vi trovo. 

( a Brigida . ) 

Brig, Da mi cossa vorressi ? 

Lei. Vi è qualcosa di nuovo ? 

Oli. Certo , amico carissimo , vi è qualche novità . 
Ella ha per maritarsi le sue difficoltà . 

Più di cento ragioni mi ha detto in confidenza , 
Per cui di maritarsi ha qualche renitenza . 

Lei. Quali son questi obbietti ? 

Ott. Eccoli in due parole . 

Principiamo da questo ; dice che non vi vuole . 
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336 I MORBTNOSI 

Lei. Bastami questo solo. Più non v’ incomoclate f 

iì’ella ciò mi conférma ,vi riverisco, an'liiie . ' 

Brig. Sior si , gbe Io confermo; no per poco respetto. 

Ma perché in tei mio stato un’ altra sorte aspetto . 

In te le mie desgraaie el ciel me agiuterh , 

Perchè in te l’assistenza del cielo ho confìdà. 

/ 

Ma no parlemo più de ste malinconie ; 

Aademo, che le barche xe a l’ordene fenie , 
Andemo , che i uo aspeta , e tuli xe curiosi 
De veder in sta sera el (ìu dei morbinosi . 

Certo , che uol sarà quelo che 'molti aspeta , 

Come se poderà , se farà qualcoseta . 

Ha dito sior Lunardo che averzì quel porton; 

E a tuli sti signori gìie feino uu repetoii . 

( &' apre il tendone , e si vede una lartana illumù 
nata, con peate illuminate, e varie gondole, do- 
ve lutti vanno a montare, chi in un lu>go, chi 
m-U’ altro. Si sentono suoni , sinfonie, e canti, e 
con questo termina la commedia . ) 

FINE UEL TOMO VIGESIMO OTTAVO. 
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